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Sefer Menachem (Mark) 

Chapter 1 
 

:MIDL@D-Od  GI[oD  R[hgI  ZX]\d  ZnGx  Mark1:1 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµšŸ�̧A œµK¹‰̧U ‚ 

1. t’chilath b’sorath Yahushuà haMashiyach ben-ha’Elohim. 
 

Mark1:1 The beginning of the gospel of  Yahushua the Mashiyach, the Son of the Elohim. 
 

‹1:1› Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ [υἱοῦ θεοῦ]. 
1 Arch� tou euaggeliou I�sou Christou [huiou theou].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 :_mXf  DpTh  _IPTL  IK@LN  GL[  IPPD  MI@IApd  AhZmm  2 

:¡¶J̧šµC †́M¹–E ¡‹¶’́–̧� ‹¹$´‚̧�µ% µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ƒEœ́JµJ ƒ 

2. kakathub ban’biy’iym hin’niy sholeach mal’akiy l’phaneyak uphinah dar’keak. 
 

Mark1:2 As it is written in YeshaYahu the prophet: Behold, I send My messenger before your face,  

who shall prepare Your Way; 
 

‹2› Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ,    
  Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου,  
   ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου·  
2 Kath�s gegraptai en tŸ �saia� tŸ proph�tÿ,    

  Idou apostell� ton aggelon mou pro pros�pou sou,  

   hos kataskeuasei t�n hodon sou;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZ]nQN  hXyI  D]DI  `Xf  hps  XdCoA  @X]W  L]W  3 

:‡‹́œŸK¹“̧% Eş̌Vµ‹ †́E†́‹ ¢¶š¶C EMµP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ „ 

3. qol qore’ bamid’bar panu dere’k Yahúwah yash’ru m’silothayu. 
 

Mark1:3 The voice of one crying in the wilderness,  

Make ready the way of DEDIDEDIDEDIDEDI, make His paths straight. 
 

‹3›  φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
   Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
   εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ,  
3  ph�n� bo�ntos en tÿ er�mŸ,  

   Hetoimasate t�n hodon kyriou,  

   eutheias poieite tas tribous autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XdCod  LAH  DID  OPG]gI  4 

:MI@HG  ZGILQL  DAh[xD  ZLIAH  @X]WE 

š´A̧…¹LµA �·ƒ¾Š †́‹́† ‘́’́‰E†́‹ … 

:�‹¹‚́Š¼‰ œµ‰‹¹�̧“¹� †́ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‚·šŸ™̧‡ 
4. Yahuchanan hayah tobel bamid’bar w’qore’ t’biylath hat’shubah lis’liychath chata’iym. 
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Mark1:4 Yahuchanan (John) the Baptist appeared in the wilderness  

preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 
 

‹4› ἐγένετο Ἰωάννης [ὁ] βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.   
4 egeneto I�ann�s [ho] baptiz�n en tÿ er�mŸ kai k�ryss�n baptisma metanoias eis aphesin hamarti�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLAklE  ML[hXI  IPAh  DChDI  UX@-Lm  EIL@  @VxE  5 

:MZ@kG-Z@  MIfEZN  OfXlD  XDPd  ]CI-LR  MnK 

 �́Kº$ E�̧ƒ́H¹Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·’̧ƒE †´…E†́‹ —¶š¶‚-�́J ‡‹́�·‚ ‚· ·̃Uµ‡ † 

:�́œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ �‹¹Cµ‡¸œ¹% ‘·ÇšµIµ† šµ†̧’¹A Ÿ…́‹-�µ” 
5. watetse’ ‘elayu kal-‘erets Yahudah ub’ney Y’rushalam  
wayitab’lu kulam `al-yado bin’har haYar’den mith’wadiym ‘eth-chato’tham. 
 

Mark1:5 And all the country of Judea was going out to him, and all the people of Yerushalam;  

and they were being baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. 
 

‹5› καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυµῖται πάντες,  
καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ’ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταµῷ ἐξοµολογούµενοι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
5 kai exeporeueto pros auton pasa h� Ioudaia ch�ra kai hoi Hierosolymitai pantes,  

kai ebaptizonto hypí autou en tŸ Iordanÿ potamŸ exomologoumenoi tas hamartias aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPZNd  X]R  X]F@E  MInNe  XR\  [hAL  OPG]gIE  6 

:XRlD  [ACh  MIABG  ]LK@Nh 

‡‹́’̧œ́%¸A šŸ” šŸ ·̂‚̧‡ �‹¹Kµ%̧B šµ”̧� �Eƒ́� ‘´’́‰E†́‹̧‡ ‡ 
:šµ”´Iµ† �µƒ̧…E �‹¹ƒ´„¼‰ Ÿ�́$¼‚µ%E 

6. w’Yahuchanan labush s’`ar g’maliym w’ezor `or b’math’nayu  
uma’akalo chagabiym ud’bash haya`ar. 
 

Mark1:6 Yahuchanan was clothed with camel’s hair and wore a leather belt around his waist,  

and his diet was locusts and wild honey. 
 

‹6› καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυµένος τρίχας καµήλου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ µέλι ἄγριον.   
6 kai �n ho I�ann�s endedymenos trichas kam�lou kai z�n�n dermatin�n peri t�n osphyn autou,  

kai esthi�n akridas kai meli agrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IpoN  WFGD  IXG@  @AI  @]d  XN@L  @XWlE  7 

:EILRP  `]X\-Z@  XIxDL  RXKnN  IxPHW  X[@ 

‹¹M¶L¹% ™´ˆ́‰¶† ‹µš¼‰µ‚ ‚¾ƒ´‹ ‚ŸA š¾%‚·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 
:‡‹́�´”¸’ ¢Ÿş̌�-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� µ”¾š¸$¹K¹% ‹¹U̧’¾Š´™ š¶�¼‚ 

7. wayiq’ra’ le’mor bo’ yabo’ ‘acharay hechazaq mimeniy  
‘asher qaton’tiy milik’ro`a l’hatiyr ‘eth-s’ro’k n’`alayu. 
 

Mark1:7 And he was preaching, and saying, After me One is coming who is mightier than I,  

and I am not fit to stoop down and untie the thong of His sandals. 
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‹7› καὶ ἐκήρυσσεν λέγων, Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι 
τὸν ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ.   
7 kai ek�ryssen leg�n, Erchetai ho ischyroteros mou opis� mou,  

hou ouk eimi hikanos kuuas lysai ton himanta t�n hypod�mat�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[CuD  GhXd  MKZ@  LdHI  @hDE  MIod  MKZ@  IxLAH  IKP@  8 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶$̧œ¶‚ �¾A̧Š¹‹ ‚E†̧‡ �¹‹´LµA �¶$¸œ¶‚ ‹¹U̧�µƒ´Š ‹¹$¾’́‚ ‰ 

8. ‘anokiy tabal’tiy ‘eth’kem bamayim w’hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh. 
 

Mark1:8 I baptized you with water; but He shall baptize you with the Holy Spirit. 
 

‹8› ἐγὼ ἐβάπτισα ὑµᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑµᾶς ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.  
8 eg� ebaptisa hymas hydati, autos de baptisei hymas en pneumati hagiŸ.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LILed  X[@  ZXVpN  R[hgI  @AlE  MDD  MINld  IDIE  9 

:OfXld  OPG]gI  ICI-LR  LAklE 

�‹¹�́BµA š¶�¼‚ œ¶š¶˜̧M¹% µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �·†́† �‹¹%́IµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:‘·ÇšµIµA ‘´’́‰E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” �·ƒ́H¹Iµ‡ 
9. way’hiy bayamiym hahem wayabo’ Yahushuà miN’tsereth ‘asher baGaliyl  
wayitabel `al-y’dey Yahuchanan baYar’den. 
 

Mark1:9 In those days Yahushua came from Nazareth in Galilee  

and was baptized by Yahuchanan in the Jordan. 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ 
ἐβαπτίσθη εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάννου.   
9 Kai egeneto en ekeinais tais h�merais �lthen I�sous apo Nazaret t�s Galilaias  

kai ebaptisth� eis ton Iordan�n hypo I�annou.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINyD  @XlE  MIoD-ON  DLR  DLR-`@  IDIE  10 

:EILR  ZCXI  DP]Im  GhXDE  hGxTP  DpDE 

�¹‹µ%́Vµ† ‚̧šµIµ‡ �¹‹́Lµ†-‘¹% †́�´” †¾�́”-¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 
:‡‹́�´” œ¶…¶š¾‹ †́’Ÿ‹¸J µ‰Eš́†̧‡ E‰̧U̧–¹’ †·M¹†¸‡ 

10. way’hiy ‘a’k-`aloh `alah min-hamayim wayar’ hashamayim  
w’hineh niph’t’chu w’haRuach k’yonah yoredeth `alayu. 
 

Mark1:10 Immediately coming up out of the water, He saw the heavens opening,  

and the Spirit like a dove descending upon Him; 
 

‹10› καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς  
καὶ τὸ πνεῦµα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν·   
10 kai euthys anabain�n ek tou hydatos eiden schizomenous tous ouranous  

kai to pneuma h�s peristeran katabainon eis auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]A-IZIVX  X[@  ICICI  IPd  Dx@  MINyD-ON  L]W  IDIE  11 

:Ÿƒ-‹¹œ‹¹˜́š š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †́Uµ‚ �¹‹´%́Vµ†-‘¹% �Ÿ™ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 
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11. way’hiy qol min-hashamayim ‘atah B’niy y’diydiy ‘asher ratsiythiy-bo. 
 

Mark1:11 and a voice came out of the heavens: “You are My beloved Son, in You I am well-pleased.” 
 

‹11› καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 
11 kai ph�n� egeneto ek t�n ouran�n, Sy ei ho huios mou ho agap�tos, en soi eudok�sa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXdCoD  GhXD  ]@IV]D  XDNh  12 

:†́š´A¸…¹Lµ† µ‰Eš́† Ÿ‚‹¹˜Ÿ† š·†µ%E ƒ‹ 
12. umaher hotsiy’o haRuach hamid’barah. 
 

Mark1:12 Immediately the Spirit impelled Him to go out into the wilderness. 
 

‹12› Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦµα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρηµον.   
12 Kai euthys to pneuma auton ekballei eis t�n er�mon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDqP  OH\DE  M]I  MIRdX@  XdCod  M[  IDIE  13 

:hDhZX[  MIK@LoDE  Z]lGD-MR  IDIE 

E†́N¹’ ‘´Š´�µ†¸‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹LµA �́� ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 
:E†Eœ̧š·� �‹¹$´‚̧�µLµ†̧‡ œŸIµ‰µ†-�¹” ‹¹†̧‹µ‡ 

13. way’hiy sham bamid’bar ‘ar’ba`iym yom w’hasatan nisahu  
way’hiy `im-hachayoth w’hamal’akiym sher’thuhu. 
 

Mark1:13 And He was there in the wilderness forty days being tempted by Satan;  

and He was with the wild beasts, and the angels were ministering to Him. 
 

‹13› καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσεράκοντα ἡµέρας πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ,  
καὶ ἦν µετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
13 kai �n en tÿ er�mŸ tesserakonta h�meras peirazomenos hypo tou Satana,  

kai �n meta t�n th�ri�n, kai hoi aggeloi di�konoun autŸ.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLILeD  R[hgI  @d  OPG]gI  XeQD  X[@  IXG@E  14 

:XN@lE  MIDL@D  ZhKLN  ZX]\d-Z@  @XWlE 

†́�‹¹�´Bµ† µ”º�E†́‹ ‚́A ‘´’́‰E†́‹ šµB¸“́† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ …‹ 
:šµ%‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ% œµšŸ�̧A-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 

14. w’acharey ‘asher has’gar Yahuchanan ba’ Yahushuà haGaliylah  
wayiq’ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth ha’Elohim wayo’mar. 
 

Mark1:14 Now after Yahuchanan had been taken into custody, Yahushua came into Galilee,  

preaching the gospel of the Elohim, 
 

‹14› Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν  
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ 

14 Meta de to paradoth�nai ton I�ann�n �lthen ho I�sous eis t�n Galilaian  

k�ryss�n to euaggelion tou theou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DX]\dA  hPIN@DE  hAh[  MIDL@D  ZhKLN  DAXWE  ZRD  D@LN  15 
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:†́šŸ�̧Aµƒ E’‹¹%¼‚µ†̧‡ EƒE� �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ% †́ƒ̧š´™¸‡ œ·”́† †́‚̧�´% ‡Š 

15. mal’ah ha`eth w’qar’bah mal’kuth ha’Elohim shubu w’ha’amiynu bab’sorah. 
 

Mark1:15 and saying, “The time is fulfilled, and the kingdom of the Elohim is at hand;  

repent and believe in the gospel.” 
 

‹15› καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ·   
µετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
15 kai leg�n hoti Pepl�r�tai ho kairos kai �ggiken h� basileia tou theou;   

metanoeite kai pisteuete en tŸ euaggeliŸ.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

O]RN[  DpDE  @XlE  LILeD-MI  CI-LR  ]KnDZDd  IDIE  16 

:hID  MIBlC  Im  Mld  DC]VN  MI\Xs  O]RN[  IG@  IXfP@E 

‘Ÿ”̧%¹� †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ �‹¹�́Bµ†-�́‹ …µ‹-�µ” Ÿ$̧Kµ†̧œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:E‹́† �‹¹„́Iµ… ‹¹J �́IµA †́…Ÿ˜̧% �‹¹�̧š¾P ‘Ÿ”̧%¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 
16. way’hiy b’hith’hal’ko `al-yad yam-haGaliyl wayar’ w’hineh Shim’`on  
w’An’d’ray ‘achiy Shim’`on por’siym m’tsodah bayam kiy dayagiym hayu. 
 

Mark1:16 As He was going along by the Sea of Galilee, He saw Simon  

and Andrew, the brother of Simon, casting a net in the sea; for they were fishermen. 
 

‹16› Καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν Σίµωνα  
καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίµωνος ἀµφιβάλλοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ·  ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.   
16 Kai parag�n para t�n thalassan t�s Galilaias eiden Sim�na  

kai Andrean ton adelphon Sim�nos amphiballontas en tÿ thalassÿ;  �san gar halieis.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[P@  IBlf  MKPx@E  IXG@  hKL  R[hgI  MDIL@  XN@lE  17 

:�‹¹�́’¼‚ ‹·„¸IµC �¶$̧’¶U¶‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚ E$̧� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
17. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà l’ku ‘acharay w’eten’kem day’gey ‘anashiym. 
 

Mark1:17 And Yahushua said to them, “Follow Me, and I shall make you become fishers of men.” 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ∆εῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑµᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων.   
17 kai eipen autois ho I�sous, Deute opis� mou, kai poi�s� hymas genesthai halieis anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@  hKLlE  MDIZXNKN-Z@  XDN  hAFRlE  18 

:‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�·Iµ‡ �¶†‹·œ¾š¸%̧$¹%-œ¶‚ š·†µ% Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‰‹ 
18. waya`az’bu maher ‘eth-mik’m’rotheyhem wayel’ku ‘acharayu. 
 

Mark1:18 Immediately they left their nets and followed Him. 
 

‹18› καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
18 kai euthys aphentes ta diktua �kolouth�san autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IfAF-Od  AWRI-Z@  @XlE  MyN  HRN  ]XARm  IDIE  19 

:Z]XNKoD-Z@  MIPuZNh  DlP@A  DoD-MBE  EIG@  OPG]gI-Z@E 

‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �́V¹% Šµ”¸% Ÿş̌ƒ́”¸J ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 
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:œŸš¾%̧$¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹’̧Rµœ̧%E †́I¹’»‚́ƒ †́L·†-�µ„̧‡ ‡‹¹‰́‚ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ 
19. way’hiy k’`ab’ro m’`at misham wayar’ ‘eth-Ya`aqob ben-Zab’day w’eth-Yahuchanan ‘achiyu 
w’gam-hemah ba’aniyah um’thaq’niym ‘eth-hamik’moroth. 
 

Mark1:19 Going on a little farther, He saw James the son of Zebedee, and Yahuchanan his brother,  

who were also in the boat mending the nets. 
 

‹19› Καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, 
19 Kai probas oligon eiden Iak�bon ton tou Zebedaiou kai I�ann�n ton adelphon autou  

kai autous en tŸ ploiŸ katartizontas ta diktua,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIA@  IfAF-Z@  hAFRlE  MDIL@  @XWlE  XDNIE  20 

:EIXG@  hKLlE  MIXIK\D-MR  DlP@d 

 †́I¹’»‚́A �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹µÇƒµˆ-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ �¶†‹·�¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ š·†µ%¸‹µ‡ $ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�·Iµ‡ �‹¹š‹¹$̧�µ†-�¹” 
20. way’maher wayiq’ra’ ‘aleyhem waya`az’bu ‘eth-Zab’day ‘abiyhem ba’aniyah  
`im-has’kiyriym wayel’ku ‘acharayu. 
 

Mark1:20 Immediately He called them; and they left their father Zebedee in the boat  

with the hired servants, and went away to follow Him. 
 

‹20› καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς.  καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ  
µετὰ τῶν µισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
20 kai euthys ekalesen autous.  kai aphentes ton patera aut�n Zebedaion en tŸ ploiŸ  

meta t�n misth�t�n ap�lthon opis� autou.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhGP  XTm-L@  h@AlE  21 

:CoLlE  ZQPmD  ZIAL  ZdyA  @]AL  XDNlE 

�E‰µ’ šµ–̧J-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚$ 

:…·Lµ�̧Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧� œ́AµVµƒ ‚Ÿƒ´� š·†µ%¸Iµ‡ 
21. wayabo’u ‘el-K’phar nachum way’maher labo’ baShabbat l’beyth hak’neseth way’lamed. 
 

Mark1:21 They went into Capernaum;  

and immediately on the Shabbat He entered the synagogue and began to teach. 
 

‹21› Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούµ·   
καὶ εὐθὺς τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν.   
21 Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum;  kai euthys tois sabbasin eiselth�n eis t�n synag�g�n edidasken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]HL[  [I@m  MCoLN  DID-Im  ]ZX]x-LR  hNN]x[lE  22 

:MIXTqm  @LE 

 ‘ŸŞ̌�¹� �‹¹‚̧J �́…̧Lµ�¸% †́‹´†-‹¹J Ÿœ́šŸU-�µ” E%¼%ŸU̧�¹Iµ‡ ƒ$ 

:�‹¹š¸–¾NµJ ‚¾�̧‡ 
22. wayish’tomamu `al-toratho kiy-hayah m’lam’dam k’iysh shil’ton w’lo’ kasoph’riym. 
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Mark1:22 They were amazed at His teaching; for He was teaching them as one having authority,  

and not as the scribes. 
 

‹22› καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ·  ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων  
καὶ οὐχ ὡς οἱ γραµµατεῖς.   
22 kai exepl�ssonto epi tÿ didachÿ autou;  �n gar didask�n autous h�s exousian ech�n  

kai ouch h�s hoi grammateis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NH  GhX-X[@  MDn[  ZQPmD  ZIAd  M[  DID  [I@E  23 

:XN@L  WRFlE  ]d 

 †́‚̧%ºŠ µ‰Eš-š¶�¼‚ �¶†´K¶� œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A �́� †´‹́† �‹¹‚̧‡ „$ 

:š¾%‚·� ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ ŸA 
23. w’iysh hayah sham b’beyth hak’neseth shelahem ‘asher-ruach tum’ah bo wayiz’`aq le’mor. 
 

Mark1:23 Just then there was a man in their synagogue with an unclean spirit; and he cried out, 
 

‹23› καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ καὶ ἀνέκραξεν 

23 kai euthys �n en tÿ synag�gÿ aut�n anthr�pos en pneumati akathartŸ kai anekraxen  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXVpD  R[hgI  `LE  hPn-DN  gD@  24 

:MIDL@D  []CW  Dx@  IN  _IxRCI  Z@A  hPCIA@DL 

´ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ ¢´�́‡ E’́K-†́% D́†¼‚ …$ 

:�‹¹†¾�½‚́† �Ÿ…̧™ †́Uµ‚ ‹¹% ¡‹¹U̧”µ…̧‹ œ‚́ƒ E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� 
24. ‘ahah mah-lanu wala’k Yahushuà haNats’riy  
l’ha’abiydenu ba’ath y’da`’tiyak miy ‘atah q’dosh ha’Elohim. 
 

Mark1:24 saying, What business do we have with each other, Yahushua of Nazareth?  

Have You come to destroy us?  I know who You are the Holy One of the Elohim! 
 

‹24› λέγων, Τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ;   
ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς;  οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
24 leg�n, Ti h�min kai soi, I�sou Nazar�ne?  �lthes apolesai h�mas?  oida se tis ei, ho hagios tou theou.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hpoN  @VE  ML@D  XN@L  R[hgI  ]d-XRBlE  25 

:EM¶L¹% ‚·˜̧‡ �·�´‚·† š¾%‚·� µ”º�E†́‹ ŸA-šµ”̧„¹Iµ‡ †$ 

25. wayig’`ar-bo Yahushuà le’mor he’alem w’tse’ mimenu. 
 

Mark1:25 And Yahushua rebuked him, saying, “Be quiet, and come out of him!” 
 

‹25› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων, Φιµώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ.   
25 kai epetim�sen autŸ ho I�sous leg�n, Phim�th�ti kai exelthe ex autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hpoN  @VlE  L]Ce  L]Wd  WRFlE  D@NkD  GhX  hDAGQlE  26 

:EM¶L¹% ‚· ·̃Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ †́‚̧%ºHµ† µ‰Eš E†·ƒ́‰̧“¹Iµ‡ ‡$ 

26. wayis’chabehu ruach hatum’ah wayiz’`aq b’qol gadol wayetse’ mimenu. 
 

Mark1:26 Throwing him into convulsions, the unclean spirit cried out with a loud voice  

and came out of him. 
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‹26› καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ.   
26 kai sparaxan auton to pneuma to akatharton kai ph�n�san ph�nÿ megalÿ ex�lthen ex autou.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  hDRX-Z@  [I@  hL@[IE  MnK  hLDdlE  27 

  Z]GhXL-S@  X[@  D[CGD  DX]xD  @ID-DN  Z@i-DN 
:]L  Z]RN[  DpDE  DXhABd  @hD  DhVN  D@NkD 

 š¾%‚·� E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E�¼‚̧�¹‹µ‡ �́Kº$ E�¼†́A¹Iµ‡ ˆ$ 

 œŸ‰Eş̌�-•µ‚ š¶�¼‚ †´�́…¼‰µ† †́šŸUµ† ‚‹¹†-†µ% œ‚¾F-†µ% 
:Ÿ� œŸ”̧%¾� †´M·†̧‡ †́šEƒ̧„¹A ‚E† †¶Eµ˜̧% †́‚̧%ºHµ† 

27. wayibahalu kulam wayish’alu ‘iysh ‘eth-re`ehu le’mor mah-zo’th mah-hiy’ haTorah 
hachadashah ‘asher ‘aph-l’ruchoth hatum’ah m’tsaueh hu’ big’burah w’henah shom’`oth lo. 
 

Mark1:27 They were all amazed, so that they debated among themselves, saying, What is this?  

What is a new teaching with authority!  He commands with His power even the unclean spirits,  

and they obey Him. 
 

‹27› καὶ ἐθαµβήθησαν ἅπαντες ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας, Τί ἐστιν τοῦτο;  διδαχὴ 
καινὴ κατ’ ἐξουσίαν·  καὶ τοῖς πνεύµασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ.   
27 kai ethamb�th�san hapantes h�ste syz�tein pros heautous legontas, Ti estin touto?   

didach� kain� katí exousian;  kai tois pneumasi tois akathartois epitassei, kai hypakouousin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LILeD  UX@  Z]AIAQ-LKd  XDN  ]RN[  @VlE  28 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ œŸƒ‹¹ƒ¸“-�́$̧A š·†µ% Ÿ”¸%¹� ‚· ·̃Iµ‡ ‰$ 

28. wayetse’ shim’`o maher b’kal-s’biyboth ‘erets haGaliyl. 
 

Mark1:28 Immediately the news about Him spread everywhere  

into all the surrounding district of Galilee. 
 

‹28› καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
28 kai ex�lthen h� ako� autou euthys pantachou eis hol�n t�n perich�ron t�s Galilaias.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]RN[  DZId  h@AlE  ZQPmD  ZIdN  MZ@V  IXG@  IDIE  29 

:OPG]gIE  AWRI  MR  IXfP@E 

 ‘Ÿ”̧%¹� †´œ‹·A E‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A¹% �́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š$ 

:‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �¹” ‹µş̌Ç’µ‚̧‡ 
29. way’hiy ‘acharey tse’tham mibeyth hak’neseth wayabo’u beythah Shim’`on  
w’An’d’ray `im Ya`aqob w’Yahuchanan. 
 

Mark1:29 And immediately after they came out of the synagogue,  

they came into the house of Simon and Andrew, with James and Yahuchanan. 
 

‹29› Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος  
καὶ Ἀνδρέου µετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.   
29 Kai euthys ek t�s synag�g�s exelthontes �lthon eis t�n oikian Sim�nos  

kai Andreou meta Iak�bou kai I�annou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  hXDNIE  ZGfuD  ZFhG@  DAK[  O]RN[  ZPZ]GE  30 

:DILR  EIL@  hXdCIE 

Eš¼†µ%̧‹µ‡ œµ‰́CµRµ† œµˆE‰¼‚ †´ƒ¸$́� ‘Ÿ”¸%¹� œ¶’¶œŸ‰̧‡ � 

:́†‹¶�́” ‡‹´�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
30. w’chotheneth Shim’`on shak’bah ‘achuzath haqadachath way’maharu  
way’dab’ru ‘elayu `aleyah. 
 

Mark1:30 Now Simon’s mother-in-law was lying sick with a fever;  

and immediately they spoke to Yahushua about her. 
 

‹30› ἡ δὲ πενθερὰ Σίµωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς.   
30 h� de penthera Sim�nos katekeito pyressousa, kai euthys legousin autŸ peri aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNIWIE  gCId  FG@lE  [elE  31 

:MZ]@  ZX[xE  M@Zs  ZGfuD  DpoN  SXxE 

´†¶%‹¹™̧‹µ‡ D́…́‹¸A ¶̂‰‚¾Iµ‡ �µB¹Iµ‡ ‚� 

:�́œŸ‚ œ¶š´�̧Uµ‡ �¾‚̧œ¹P œµ‰µCµRµ† †́M¶L¹% •¶š¹Uµ‡ 
31. wayigash wayo’chez b’yadah way’qiymeah  
watireph mimenah haqadachath pith’om wat’shareth ‘otham. 
 

Mark1:31 And He came to her and raised her up, taking her by the hand,  

And immediately the fever left her, and she waited on them. 
 

‹31› καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός·   
καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς.   
31 kai proselth�n �geiren aut�n krat�sas t�s cheiros;  kai aph�ken aut�n ho pyretos, kai di�konei autois.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIL]GD-Lm  Z@  EIL@  h@IAlE  [NyD  @]Am  AXRA  IDIE  32 

:MICyD  IFhG@  Z@E   

 �‹¹�Ÿ‰µ†-�́J œ·‚ ‡‹´�·‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ �¶%´Vµ† ‚Ÿƒ̧J ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹…·Vµ† ‹·ˆE‰¼‚ œ·‚̧‡ 
32. way’hiy ba`ereb k’bo’ hashamesh wayabiy’u ‘elayu ‘eth kal-hacholiym  
w’eth ‘achuzey hashediym. 
 

Mark1:32 When evening came, after the sun had set, they began bringing to Him all who were ill  

and those who were demon-possessed. 
 

‹32› Ὀψίας δὲ γενοµένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας  
καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους·   
32 Opsias de genomen�s, hote edy ho h�lios, epheron pros auton pantas tous kak�s echontas  

kai tous daimonizomenous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIdD  GZs  EfGI  hTQ@P  XIRD-LKE  33 

:œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P ‡´Ç‰µ‹ E–̧“¶‚¶’ š‹¹”´†-�́$¸‡ „� 

33. w’kal-ha`iyr ne’es’phu yach’daw pethach habayith. 
 

Mark1:33 And the whole city had gathered at the door. 
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‹33› καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγµένη πρὸς τὴν θύραν.   
33 kai �n hol� h� polis episyn�gmen� pros t�n thyran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP][  MIILG  MIL]G  hID  X[@  MIdX  @sXlE  34 

:hDRCI  Im  XdCL  MICyD-Z@  OZP-@LE  DdXD  MIC[  [XBIE 

�‹¹’Ÿ� �‹¹‹´�»‰ �‹¹�Ÿ‰ E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Aµš ‚·Pµš¸Iµ‡ …� 

:E†º”´…̧‹ ‹¹J š·Aµ…̧� �‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‘µœ́’-‚¾�̧‡ †·A¸šµ† �‹¹…·� �·š´„¸‹µ‡ 
34. way’rape’ rabbiym ‘asher hayu choliym chalayiym shoniym way’garesh shediym har’beh  
w’lo’-nathan ‘eth-hashediym l’daber kiy y’da`uhu. 
 

Mark1:34 And He healed many who were ill with various diseases, and cast out many demons;  

and He was not permitting the demons to speak, because they knew who He was. 
 

‹34› καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλεν καὶ 
οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιµόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν. 
34 kai etherapeusen pollous kak�s echontas poikilais nosois kai daimonia polla exebalen  

kai ouk �phien lalein ta daimonia, hoti ÿdeisan auton.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VlE  S[P  C]Rd  XWdd  Mm[lE  35 

:M[  LnsZlE  DdXG  M]WN-L@  `LlE 

‚· ·̃Iµ‡ •¶�́’ …Ÿ”¸A š¶™¾AµA �·J̧�µIµ‡ †� 

:�́� �·KµP̧œ¹Iµ‡ †́A¸š´‰ �Ÿ™̧%-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
35. wayash’kem baboqer b’`od nasheph wayetse’ wayele’k ‘el-m’qom char’bah wayith’palel sham. 
 

Mark1:35 In the early morning, while it was still dark,  

He got up, left the house, and went away to a secluded place, and was praying there. 
 

‹35› Καὶ πρωῒ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρηµον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο.   
35 Kai pr�i ennycha lian anastas ex�lthen kai ap�lthen eis er�mon topon kakei pros�ucheto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]x@  X[@  MI[P@DE  O]RN[  EIXG@  hTfXlE  36 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‘Ÿ”̧%¹� ‡‹´š¼‰µ‚ E–̧Çš¹Iµ‡ ‡� 

36. wayir’d’phu ‘acharayu Shim’`on w’ha’anashiym ‘asher ‘ito. 
 

Mark1:36 Simon and his companions searched for Him; 
 

‹36› καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίµων καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, 
36 kai katedi�xen auton Sim�n kai hoi metí autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`Z]@  MI[WAN  MnK  DpD  EIL@  hXN@lE  hD@VNlE  37 

:¢´œŸ‚ �‹¹�̧™µƒ¸% �́Kº$ †·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ E†º‚́˜̧%¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayim’tsa’uhu wayo’m’ru ‘elayu hineh kulam m’baq’shiym ‘otha’k. 
 

Mark1:37 they found Him, and said to Him, Everyone is looking for You. 
 

‹37› καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε.   
37 kai heuron auton kai legousin autŸ hoti Pantes z�tousin se.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]AXuD  Z]FXsD  IXR-L@  DKLPE  hKL  MDIL@  XN@lE  38 

:IZ@VI  Z@F-XhARA  Im  M[-MB  @XW@E   

œŸƒ¾ş̌Rµ† œŸˆ́š¸Pµ† ‹·š´”-�¶‚ †´$̧�·’̧‡ E$̧� �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ ‰� 

:‹¹œ‚́˜́‹ œ‚¾ˆ-šEƒ¼”µƒ ‹¹J �́�-�µ„ ‚́š¸™¶‚̧‡  
38. way’omer ‘aleyhem l’ku w’nel’kah ‘el-`arey hap’razoth haq’roboth  
w’eq’ra’ gam-sham kiy ba`abur-zo’th yatsa’thiy. 
 

Mark1:38 He said to them, “Let us go somewhere else to the towns nearby,  

so that I may preach there also; for that is what I came for.” 
 

‹38› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἄγωµεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχοµένας κωµοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω·   
εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον.   
38 kai legei autois, Ag�men allachou eis tas echomenas k�mopoleis, hina kai ekei k�ryx�;   

eis touto gar ex�lthon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LILeD-LKd  MDIZ]lQPKd  @XW  IDIE  39 

:MICyD-Z@  [XBIE 

�‹¹�́Bµ†-�́$¸A �¶†‹·œŸI¹“·’̧$¹A ‚·š¾™ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �¶š´„¸‹µ‡ 
39. way’hiy qore’ bik’nesiyotheyhem b’kal-haGaliyl way’garesh ‘eth-hashediym. 
 

Mark1:39 And He went into their synagogues throughout all Galilee,  

preaching and casting out the demons. 
 

‹39› καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν  
καὶ τὰ δαιµόνια ἐκβάλλων. 
39 kai �lthen k�ryss�n eis tas synag�gas aut�n eis hol�n t�n Galilaian kai ta daimonia ekball�n.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXKIE  EIL@  OpGZlE  RXVN  [I@  EIL@  @]AlE  40 

:IPXDHL  LKhx  DVXx-M@  ]L  XN@lE  EImXd-LR 

 ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌$¹‹µ‡ ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰̧œ¹Iµ‡ ”´š¾˜̧% �‹¹‚ ‡‹´�·‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ % 

:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ$EU †¶˜̧š¹U-�¹‚ Ÿ� š¶%¾‚Iµ‡ 
40. wayabo’ ‘elayu ‘iysh m’tsora` wayith’chanen ‘elayu wayik’ra` `al-bir’kayu  
way’omer lo ‘im-tir’tseh tukal l’tahareniy. 
 

Mark1:40 And a leper came to Him, beseeching Him and falling on his knees before Him,  

and saying, If You are shalling, You can make me clean. 
 

‹40› Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν [καὶ γονυπετῶν]  
καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι Ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
40 Kai erchetai pros auton lepros parakal�n auton [kai gonypet�n]  

kai leg�n autŸ hoti Ean thelÿs dynasai me katharisai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d-RelE  ]CI  GL[lE  R[hgI  EILR  MGXIE  41 

:XDH  IKP@  DVX  XN@lE 
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ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‡‹́�́” �·‰µş̌‹µ‡ ‚% 

:š´†̧Š ‹¹$¾’́‚ †¶˜¾š šµ%‚¾Iµ‡ 
41. way’rachem `alayu Yahushuà wayish’lach yado wayiga`-bo wayo’mar rotseh ‘anokiy t’har. 
 

Mark1:41 Moved with compassion, Yahushua stretched out His hand and touched him,  

and said to him, “I am shalling; be cleansed.” 
 

‹41› καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι·   
41 kai splagchnistheis ekteinas t�n cheira autou h�psato kai legei autŸ, Thel�, katharisth�ti;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDHlE  hpoN  DXQ  ZRXtDE  XdCN  hpC]R  42 

:š´†̧Š¹Iµ‡ EM¶L¹% †́š́“ œµ”µš´Qµ†̧‡ š·Aµ…̧% EM¶…Ÿ” ƒ% 

42. `odenu m’daber w’hatsara`ath sarah mimenu wayit’har. 
 

Mark1:42 Immediately the leprosy left him and he was cleansed. 
 

‹42› καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη.   
42 kai euthys ap�lthen apí autou h� lepra, kai ekatharisth�.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVhGD  ]@IV]DL  XDNIE  ]d-XRBlE  43 

:†́˜E‰µ† Ÿ‚‹¹˜Ÿ†̧� š·†µ%‹µ‡ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ „% 

43. wayig’`ar-bo waymaher l’hotsiy’o hachutsah. 
 

Mark1:43 And He sternly warned him and immediately sent him away, 
 

‹43› καὶ ἐµβριµησάµενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν 

43 kai embrim�samenos autŸ euthys exebalen auton  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@XD  `LE  XAf  [I@L  CIex-L@  D@X  EIL@  XN@lE  44 

:MDL  ZhCRL  D[N  DhV-X[@  Z@  _ZXDHL  AXWDE  ODmD-L@   

†·‚́š·† ¢·�̧‡ š´ƒ́C �‹¹‚̧� …‹¹BµU-�µ‚ †·‚̧š ‡‹´�·‚ š¶%¾‚Iµ‡ …% 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�% †́E¹˜-š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸œ́š»†́Š¸� ƒ·ş̌™µ†̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚  
44. way’omer ‘elayu r’eh ‘al-tagiyd l’iysh dabar w’le’k hera’eh ‘el-hakohen  
w’haq’reb l’taharath’ak ‘eth ‘asher-tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Mark1:44 and He said to him, “See that you say nothing to anyone; but go, show yourself to the priest 

and offer for your cleansing what Moshe commanded, as a testimony to them.” 
 

‹44› καὶ λέγει αὐτῷ, Ὅρα µηδενὶ µηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ  
καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου ἃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.   
44 kai legei autŸ, Hora m�deni m�den eipÿs, alla hypage seauton deixon tŸ hierei  

kai prosenegke peri tou katharismou sou ha prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  XAfD  RIN[DLh  DdXD  @XWL  LGlE  @VI  @hDE  45 

  A[lE  MRD  IPIRL  XIR-L@  C]R  @]AL  LKI-@L  X[@ 
:AIAqN  EIXAR-LmN  EIL@  h@AlE  DdXG  Z]NWNd  XIRL  UhGN 

 …µ” š´ƒ́Cµ† µ”‹¹%¸�µ†¸�E †·A¸šµ† ‚¾š¸™¹� �¶‰́Iµ‡ ‚́˜́‹ ‚E†̧‡ †% 
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 ƒ¶�·Iµ‡ �́”´† ‹·’‹·”¸� š‹¹”-�¶‚ …Ÿ” ‚Ÿƒ´� �¾$́‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:ƒ‹¹ƒ´N¹% ‡‹́š´ƒ¼”-�́J¹% ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ †́A¸š´‰ œŸ%¾™̧%¹A š‹¹”´� —E‰¹% 

45. w’hu’ yatsa’ wayachel liq’ro’ har’beh ul’hash’miy`a hadabar  
`ad ‘asher lo’-yakol labo’ `od ‘el-`iyr l’`eyney ha`am wayesheb michuts la`iyr bim’qomoth char’bah 
wayabo’u ‘elayu mikal-`abarayu misabiyb. 
 

Mark1:45 But he went out and began to proclaim it freely and to spread the news around,  

to such an extent that He could no longer publicly enter a city, but stayed out in unpopulated areas;  

and they were coming to Him from every side around. 
 

‹45› ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον,  
ὥστε µηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ’ ἔξω ἐπ’ ἐρήµοις τόποις ἦν·   
καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 
45 ho de exelth�n �rxato k�ryssein polla kai diaph�mizein ton logon, h�ste m�keti auton dynasthai 

phaner�s eis polin eiselthein, allí ex� epí er�mois topois �n;  kai �rchonto pros auton pantothen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  MhGP  XTm-L@  ZIP[  @AlE  MINlN  IDIE  Mark2:1 

:ZIdA  @hD-Im  hRN[lE 

�E‰µ’ šµ–̧J-�¶‚ œ‹¹’·� ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹%´I¹% ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:œ¹‹´Aµƒ ‚E†-‹¹J E”¸%̧�¹Iµ‡ 
1. way’hiy miyamiym wayabo’ sheniyth ‘el-K’phar nachum wayish’m’`u kiy-hu’ babayith. 
 

Mark2:1 When He had come back to Capernaum several days afterward,  

it was heard that He was at home. 
 

‹2:1› Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺµ δι’ ἡµερῶν ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν.   
1 Kai eiselth�n palin eis Kapharnaoum dií h�mer�n �kousth� hoti en oikŸ estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

GZsD  IPTL-S@  CNRL  M]WN  QT@-CR  DXDN  MIdX  hTQ@lE  2 

:XAfD-Z@  MDIL@  XdCIE   

‰µœ́Pµ† ‹·’̧–¹�-•µ‚ …¾%¼”µ� �Ÿ™́% “¶–¶‚-…µ” †´š·†¸% �‹¹Aµš E–̧“́‚·Iµ‡ ƒ 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡  
2. waye’as’phu rabbiym m’herah `ad-‘ephes maqom la`amod ‘aph-liph’ney hapathach  
way’daber ‘aleyhem ‘eth-hadabar. 
 

Mark2:2 And many were gathered together, so that there was no longer room, not even near the door; 

and He was speaking the word to them. 
 

‹2› καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε µηκέτι χωρεῖν µηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν,  
καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον.   
2 kai syn�chth�san polloi h�ste m�keti ch�rein m�de ta pros t�n thyran, kai elalei autois ton logon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXA@  DKP  [I@  MI@\P  MI[P@  EIL@  h@AlE  3 

:DRdX@d  hD@zlE 
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�‹¹š´ƒ·‚ †·$̧’ �‹¹‚ �‹¹‚̧�¾’ �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:†́”´A¸šµ‚̧A E†º‚́W¹Iµ‡ 
3. wayabo’u ‘elayu ‘anashiym nos’iym ‘iysh n’keh ‘ebariym wayisa’uhu b’ar’ba`ah. 
 

Mark2:3 And they came, bringing to Him a paralytic, carried by four men. 
 

‹3› καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόµενον ὑπὸ τεσσάρων.   
3 kai erchontai pherontes pros auton paralytikon airomenon hypo tessar�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BeD-Z@  hXIQlE  MRD  IPsN  EIL@  Z\BL  hLKI  @LE  4 

  hCIX]lE  DXIZG  hXxGlE  M[  DID  X[@  M]Wod 
:MIXA@D  DKP  DILR  AK[  X[@  Am[oD-Z@ 

 „´Bµ†-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡ �́”´† ‹·’̧P¹% ‡‹́�·‚ œ¶�¶„´� E�̧$´‹ ‚¾�̧‡ … 

 E…‹¹šŸIµ‡ †́š‹¹œ¼‰ Eš¸U̧‰µIµ‡ �́� †´‹´† š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA 
:�‹¹š´ƒ·‚́† †·$¸’ ́†‹¶�́” ƒµ$́� š¶�¼‚ ƒ´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ 

4. w’lo’ yak’lu lageseth ‘elayu mip’ney ha`am wayasiyru ‘eth-hagag bamaqom ‘asher hayah sham 
wayach’t’ru chathiyrah wayoriydu ‘eth-hamish’kab ‘asher shakab `aleyah n’keh ha’ebariym. 
 

Mark2:4 Being unable to get to Him because of the crowd, they removed the roof of the place above Him 

there; and when they had dug an opening, they let down the pallet on which the paralytic was lying on it. 
 

‹4› καὶ µὴ δυνάµενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν,  
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο.   
4 kai m� dynamenoi prosenegkai autŸ dia ton ochlon apestegasan t�n steg�n hopou �n,  

kai exoryxantes chal�si ton krabatton hopou ho paralytikos katekeito.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZPhN@-Z@  R[hgI  Z]@Xm  IDIE  5 

:_IZ@kG  _L-hGLQP  IPd  MIXA@D  DKP-L@  XN@lE 

�́œ́’E%½‚-œ¶‚ µ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ ‹¹’̧A �‹¹š´ƒ·‚́† †·$̧’-�¶‚ š¶%¾‚Iµ‡ 
5. way’hiy kir’oth Yahushuà ‘eth-‘emunatham  
way’omer ‘el-n’keh ha’ebariym b’niy nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
 

Mark2:5 And Yahushua seeing their faith said to the paralytic, “Son, your sins are forgiven.” 
 

‹5› καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ, Τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
5 kai id�n ho I�sous t�n pistin aut�n legei tŸ paralytikŸ, Teknon, aphientai sou hai hamartiai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MdLd  hXN@lE  MIA[I  MIXT]qD-ON  MI[P@  M[E  6 

:�́A¹�̧A Eş̌%‚¾Iµ‡ �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹% �‹¹�́’¼‚ �́�̧‡ ‡ 
6. w’sham ‘anashiym min-hasoph’riym yosh’biym wayo’m’ru b’libam. 
 

Mark2:6 But some of the scribes were sitting there and reasoning in their hearts, 
 

‹6› ἦσαν δέ τινες τῶν γραµµατέων ἐκεῖ καθήµενοι καὶ διαλογιζόµενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
6 �san de tines t�n grammate�n ekei kath�menoi kai dialogizomenoi en tais kardiais aut�n,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@HGL  GLQL  LKI  IN  Dn@m  MIThfe  XdCI  Im  DFn-DN  7 

:]fAL  MIDL@D  M@  Im   

�‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� �¾$́‹ ‹¹% †¶K·‚́J �‹¹–EC¹B š·Aµ…̧‹ ‹¹J †¶ˆ´K-†µµ% ˆ 
:ŸCµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† �¹‚ ‹¹J  

7. mah-lazeh kiy y’daber giduphiym ka’eleh miy  
yakol lis’loach lachata’iym kiy ‘im ha’Elohim l’bado. 
 

Mark2:7 Why does this man speak that way? He is blaspheming;  

who can forgive sins but Elohim alone? 
 

‹7› Τί οὗτος οὕτως λαλεῖ;  βλασφηµεῖ·  τίς δύναται ἀφιέναι ἁµαρτίας εἰ µὴ εἷς ὁ θεός;   
7 Ti houtos hout�s lalei?  blasph�mei;  tis dynatai aphienai hamartias ei m� heis ho theos?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MAALd  MIA[G  OK-Im  ]GhXd  R[hgI  RClE  8 

:MKAALd  Dn@K  hA[Gx  RhfN  MDIL@  XN@lE 

�́ƒ´ƒ̧�¹A �‹¹ƒ¸�¾‰ ‘·$-‹¹J Ÿ‰Eş̌A µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‰ 

:�¶$̧ƒµƒ¸�¹A †¶K·‚́$ Eƒ̧�̧‰µU µ”ECµ% �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ 
8. wayeda` Yahushuà b’rucho kiy-ken chosh’biym bil’babam  
way’omer ‘aleyhem madu`a tach’sh’bu ka’eleh bil’bab’kem. 
 

Mark2:8 Immediately Yahushua, aware in His spirit that they were reasoning that way within 

themselves, said to them, “Why are you reasoning about these things in your hearts?” 
 

‹8› καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει 
αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
8 kai euthys epignous ho I�sous tŸ pneumati autou hoti hout�s dialogizontai en heautois  

legei autois, Ti tauta dialogizesthe en tais kardiais hym�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXA@D  DKP-L@  XN@D  LWpD  DN  9 

:`nDZDE  _Am[N  Z@  @\  MhW  X]N@-M@  _IZ@kG  _L-hGLQP 

�‹¹š´ƒ·‚́† †·$¸’-�¶‚ š¾%´‚¶† �·™́Mµ† †́% Š 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹% œ¶‚ ‚́� �E™ šŸ%́‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�̧“¹’ 
9. mah hanaqel he’amor ‘el-n’keh ha’ebariym  
nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

Mark2:9 “Which is easier, to say to the paralytic,  

“‘Your sins are forgiven’; or to say, ‘Get up, and pick up your pallet and walk?’” 
 

‹9› τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ,  
Ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, Ἔγειρε καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει;   
9 ti estin eukop�teron, eipein tŸ paralytikŸ,  

Aphientai sou hai hamartiai, � eipein, Egeire kai aron ton krabatton sou kai peripatei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

GLQL  OHLyD  ]L-[I  MC@D-OA  Im  OhRCx  ORNLh  10 

:MIXA@D  DKP-L@  XN@lE  UX@d  MI@HGL 
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 µ‰¾�̧“¹� ‘´Ş̌�´Vµ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ%¸�E ‹ 
:�‹¹š´ƒ·‚́† †·$¸’-�¶‚ š¶%¾‚Iµ‡ —¶š´‚́A �‹¹‚́Š¼‰µ� 

10. ul’ma`an ted’`un kiy Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan lis’loach lachata’iym ba’arets  
way’omer ‘el-n’keh ha’ebariym. 
 

Mark2:10 “But so that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins,  

He said to the paralytic, 
 

‹10› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁµαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς –  
λέγει τῷ παραλυτικῷ, 
10 hina de eid�te hoti exousian echei ho huios tou anthr�pou aphienai hamartias epi t�s g�s ñ  

legei tŸ paralytikŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_ZId-L@  `LE  _Am[N-Z@  @\  MhW  XN@  IP@  _L  11 

:¡¶œ‹·A-�¶‚ ¢·�̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹%-œ¶‚ ‚́� �E™ š·%¾‚ ‹¹’¼‚ ¡¸� ‚‹ 
11. l’ak ‘aniy ‘omer qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’le’k ‘el-beytheak. 
 

Mark2:11 “I say to you, get up, pick up your pallet and go home.” 
 

‹11› Σοὶ λέγω, ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.   
11 Soi leg�, egeire aron ton krabatton sou kai hypage eis ton oikon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  MnK  IPIRL  @VlE  ]Am[N-Z@  @\lE  M@Zs  MWIE  12 

  ML]RN  XN@L  MIDL@D-Z@  hGd[lE  MnK  hDNZ-Im 
:Z@FK  hPI@X-@L 

…µ” �́Kº$ ‹·’‹·”¸� ‚· ·̃Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹%-œ¶‚ ‚́�¹Iµ‡ �¾‚̧œ¹P �́™´‹µ‡ ƒ‹ 
 �́�Ÿ”·% š¾%‚·� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ�̧Iµ‡ �́Kº$ E†̧%́œ-‹¹J 

:œ‚¾ˆ´$ E’‹¹‚́š-‚¾� 
12. wayaqam pith’om wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayetse’ l’`eyney kulam `ad kiy-tham’hu kulam 
way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim le’mor me`olam lo’-ra’iynu kazo’th. 
 

Mark2:12 And he got up and immediately picked up the pallet  

and went out in the sight of everyone, so that they were all amazed and were glorifying the Elohim, 

saying, We have never seen anything like this. 
 

‹12› καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔµπροσθεν πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι 
πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι Οὕτως οὐδέποτε εἴδοµεν.  
12 kai �gerth� kai euthys aras ton krabatton ex�lthen emprosthen pant�n, h�ste existasthai pantas  

kai doxazein ton theon legontas hoti Hout�s oudepote eidomen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCoLIE  MRD-Lm  EIL@  h@AlE  MlD  CI-L@  @VlE  A[lE  13 

:�·…̧Lµ�̧‹µ‡ �́”́†-�́J ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ† …µ‹-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ „‹ 
13. wayashab wayetse’ ‘el-yad hayam wayabo’u ‘elayu kal-ha`am way’lam’dem. 
 

Mark2:13 And He went out again by the seashore;  

and all the people were coming to Him, and He was teaching them. 
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‹13› Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν·   
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.   
13 Kai ex�lthen palin para t�n thalassan;  kai pas ho ochlos �rcheto pros auton, kai edidasken autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

QKoD  ZIAd  A[I  ITLG-Od  IEL-Z@  @XlE  ]XARA  IDIE  14 

:EIXG@  `LlE  MWlE  IXG@  DKL  EIL@  XN@lE   

“¶$¶Lµ† œ‹·ƒ¸A ƒ·�¾‹ ‹µ–̧�µ‰-‘¶A ‹¹‡·�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿş̌ƒ´”̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 
:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ ‹́š¼‰µ‚ †´$̧� ‡‹́�·‚ š¶%¾‚Iµ‡  

14. way’hiy b’`ab’ro wayar’ ‘eth-Lewiy ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes  
way’omer ‘elayu l’kah ‘acharay wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
 

Mark2:14 As He passed by, He saw Levi the son of Alphaeus sitting in the tax booth,  

and He said to him, “Follow Me!”  And he got up and followed Him. 
 

‹14› καὶ παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ Ἁλφαίου καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον,  
καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.  καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.   
14 kai parag�n eiden Leuin ton tou Halphaiou kath�menon epi to tel�nion,  

kai legei autŸ, Akolouthei moi.  kai anastas �kolouth�sen autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQK]N  hdqlE  ]ZIAd  AQD  X[@m  IDIE  15 

  EICINLx-MRE  R[hgI-MR  MIdX  MI@kGE 
:EIXG@  MIKLDD  hID  MIdX  Im 

 �‹¹Aµš �‹¹‚́Hµ‰̧‡ �‹¹“̧$Ÿ% EA·NµIµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧A ƒ·“·† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹̧‡ ‡Š 

:‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹$̧�¾†µ† E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¹”¸‡ µ”º�E†́‹-�¹” 
15. w’y’hiy ka’asher heseb b’beytho wayasebu mok’siym w’chata’iym rabbiym `im-Yahushuà  
w’`im-tal’miydayu kiy rabbiym hayu hahol’kiym ‘acharayu. 
 

Mark2:15 And it happened that He was reclining at the table in his house, and many tax collectors  

and sinners were dining with Yahushua and His disciples; for there were many of them,  

and they were following Him. 
 

‹15› Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁµαρτωλοὶ 
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ·  ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ.   
Kai ginetai katakeisthai auton en tÿ oikia� autou, kai polloi tel�nai kai hamart�loi synanekeinto tŸ I�sou 

kai tois math�tais autou;  �san gar polloi kai �kolouthoun autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQK]oD-MR  LK@  ]Z@  h@X  MI[hXsDE  MIXT]qDE  16 

  LK@  Im  MKdXn-DN  EICINLx-L@  hXN@lE  MI@kGDE 
:MI@kGDE  MIQK]oD-MR  @hD  DZ[E 

 �‹¹“̧$ŸLµ†-�¹” �·$¾‚ Ÿœ¾‚ E‚́š �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ ˆŠ 

 �·$¾‚ ‹¹J �¶$¸Aµš¸K-†µ% ‡‹́…‹¹%¸�µU-�¶‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ 
:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧$ŸLµ†-�¹” ‚E† †¶œ¾�̧‡ 

16. w’hasoph’riym w’haPh’rushiym ra’u ‘otho ‘okel `im-hamok’siym w’hachata’iym  
wayo’m’ru ‘el-tal’miydayu mah-l’rab’kem kiy ‘okel w’shotheh hu’ `im-hamok’siym w’hachata’iym. 
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Mark2:16 When the scribes of the Pharisees saw that He was eating with the sinners and tax collectors, 

they said to His disciples, Why is He eating and drinking with tax collectors and sinners? 
 

‹16› καὶ οἱ γραµµατεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει µετὰ τῶν ἁµαρτωλῶν καὶ τελωνῶν 
ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ὅτι µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει;   
16 kai hoi grammateis t�n Pharisai�n idontes hoti esthiei meta t�n hamart�l�n kai tel�n�n  

elegon tois math�tais autou, Hoti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @TXL  MIKIXV  MPI@  MIWFGD  XN@lE  R[hgI  RN[lE  17 

  MIWIftD  @XWL  IZ@A  @L  MILGD-M@  Im 
:(DAh[ZL)  MI@kGD-M@  Im 

‚·–¾š¸� �‹¹$‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹™´ ¼̂‰µ† š¶%¾‚Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ%̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 
�‹¹™‹¹CµQµ† ‚¾š¸™¹� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� �‹¹�¾‰µ†-�¹‚ ‹¹J 

:(†´ƒE�̧œ¹�) �‹¹‚́Hµ‰µ†-�¹‚ ‹¹J 
17. wayish’ma` Yahushuà way’omer hachazaqiym ‘eynam ts’riykiym l’rophe’ kiy ‘im-hacholiym lo’ 
ba’thiy liq’ro’ hatsadiyqiym kiy ‘im-hachata’iym (lith’shubah). 
 

Mark2:17 And hearing this, Yahushua said to them, “it is not those who are healthy  

who need a physician, but those who are sick; I did not come to call the righteous,  

but sinners (to repentance).” 
 

‹17› καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς [ὅτι] Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ’ οἱ 
κακῶς ἔχοντες·  οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλούς. 
17 kai akousas ho I�sous legei autois [hoti] Ou chreian echousin hoi ischuontes iatrou allí hoi kak�s 

echontes;  ouk �lthon kalesai dikaious alla hamart�lous. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhVL  MIdXN  hID  MI[hXsD  ICINLZE  OPG]gI  ICINLZE  18 

  ICINLZE  OPG]gI  ICINLx  RhfN  EIL@  hXN@lE  h@AlE 
:MINV  MPI@  _ICINLZE  MINV  MI[hXsD 

 �E˜́� �‹¹A¸šµ% E‹́† �‹¹�Eš¸Pµ† ‹·…‹¹%¸�µœ̧‡ ‘́’́‰E†́‹ ‹·…‹¹%̧�µœ̧‡ ‰‹ 
 ‹·…‹¹%¸�µœ̧‡ ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹%¸�µU µ”ECµ% ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

:�‹¹%́˜ �́’‹·‚ ¡‹¶…‹¹%̧�µœ̧‡ �‹¹%´˜ �‹¹�Eš¸Pµ† 
18. w’thal’miydey Yahuchanan w’thal’miydey haPh’rushiym hayu mar’biym latsum wayabo’u 
wayo’m’ru ‘elayu madu`a tal’miydey Yahuchanan w’thal’miydey haPh’rushiym tsamiym 
w’thal’miydeyak ‘eynam tsamiym. 
 

Mark2:18 Yahuchanan’s disciples and the Pharisees were fasting; and they came and said to Him,  

Why do Yahuchanan’s disciples and the disciples of the Pharisees fast, but Your disciples do not fast? 
 

‹18› Καὶ ἦσαν οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες.  καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ, ∆ιὰ τί οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ µαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ µαθηταὶ 
οὐ νηστεύουσιν;   
18 Kai �san hoi math�tai I�annou kai hoi Pharisaioi n�steuontes.  kai erchontai kai legousin autŸ, Dia ti 

hoi math�tai I�annou kai hoi math�tai t�n Pharisai�n n�steuousin, hoi de soi math�tai ou n�steuousin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MhVL  DsGD  IPd  hLKhI  `I@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  19 

:MhVL  hLKhI  @L  MDoR  OZGD  Z]ID  INI-Lm  MDoR  OZGD  C]Rd 

 …Ÿ”¸A �E˜́� †́Pº‰µ† ‹·’̧A E�̧$E‹ ¢‹·‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ Š‹ 
:�E˜́� E�̧$E‹ ‚¾� �¶†´L¹” ‘´œ́‰¶† œŸ‹½† ‹·%̧‹-�́J �¶†´L¹” ‘´œ́‰¶† 

19. way’omer ‘aleyhem Yahushuà ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah latsum b’`od hechathan `imahem 
kal-y’mey heyoth hechathan `imahem lo’ yuk’lu latsum. 
 

Mark2:19 And Yahushua said to them, “While the bridegroom is with them, the attendants of the 

bridechamber cannot fast, can they? So long as they have the bridegroom with them, they cannot fast.” 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ αὐτῶν 
ἐστιν νηστεύειν;  ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυµφίον µετ’ αὐτῶν οὐ δύνανται νηστεύειν.   
19 kai eipen autois ho I�sous, M� dynantai hoi huioi tou nymph�nos en hŸ ho nymphios metí aut�n estin 

n�steuein?  hoson chronon echousin ton nymphion metí aut�n ou dynantai n�steuein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZGD  Mx@N  GuLE  MI@d  MINI  DpD  20 

:MDD  MINld  hNhVI  F@E 

‘´œ́‰¶† �́U¹‚·% ‰µRº�̧‡ �‹¹‚́A �‹¹%́‹ †·M¹† $ 

:�·†´† �‹¹%́IµA E%E˜́‹ ˆ́‚̧‡ 
20. hineh yamiym ba’iym w’luqach me’itam hechathan w’az yatsumu bayamiym hahem. 
 

Mark2:20 “But the days shall come when the bridegroom is taken away from them,  

and then they shall fast in that day.” 
 

‹20› ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος,  
καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
20 eleusontai de h�merai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios,  

kai tote n�steusousin en ekeinÿ tÿ h�mera�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLA  DLN\-LR  [CG  CA  I@LH  XTx  MC@-OI@  21 

:RXuD  AGXZIE  DLdD-ON  [CGD  ]IhLN  WZpI  Om-M@  Im 

†́�´ƒ †́�̧%¹�-�µ” �́…́‰ …µƒ ‹‚µ�¸Š š·–¾U �́…́‚-‘‹·‚ ‚$ 

:”µš¶Rµ† ƒ·‰µš¸œ¹‹¸‡ †́�´Aµ†-‘¹% �́…́‰¶† Ÿ‹E�¹% ™·œ́M¹‹ ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
21. ‘eyn-‘adam topher t’la’y bad chadash `al-sim’lah balah  
kiy ‘im-ken yinatheq miluyo hechadash min-habalah w’yith’racheb haqera`. 
 

Mark2:21 “No one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment;  

otherwise the patch pulls away from it, the new from the old, and a worse tear results.” 
 

‹21› οὐδεὶς ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν·   
εἰ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωµα ἀπ’ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται.   
21 oudeis epibl�ma hrakous agnaphou epiraptei epi himation palaion;   

ei de m�, airei to pl�r�ma apí autou to kainon tou palaiou kai cheiron schisma ginetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILd  Z]C@Pd  [CG  OII  OZP  MC@  OI@E  22 

  `TyI  OIlDE  Z]C@pD-Z@  [CGD  OIlD  RuAI  Om-M@  Im 
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:MI[CG  Z]C@Pd  OZpI  [CG  OII  LA@  hCA@I  Z]C@pDE 

�‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ ‘·œ¾’ �́…́‚ ‘‹·‚̧‡ ƒ$ 

¢·–́V¹‹ ‘¹‹µIµ†̧‡ œŸ…¾‚Mµ†-œ¶‚ �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ† ”µRµƒ¸‹ ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
:�‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A ‘·œ́M¹‹ �́…́‰ ‘¹‹µ‹ �́ƒ¼‚ E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†¸‡ 

22. w’eyn ‘adam nothen yayin chadash b’no’doth baliym kiy ‘im-ken y’baqa` hayayin hechadash 
‘eth-han’odoth w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal yayin chadash yinathen b’no’doth 
chadashiym. 
 

Mark2:22 “No one puts new wine into old wineskins; otherwise the wine shall burst the skins, and the 

wine is lost and the skins as well; but one puts new wine into fresh wineskins.” 
 

‹22› καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·  εἰ δὲ µή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκοὺς καὶ ὁ 
οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί·  ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. 
22 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;  ei de m�, hr�xei ho oinos tous askous kai ho oinos 

apollytai kai hoi askoi;  alla oinon neon eis askous kainous. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]C\D  OId  Zdyd  ]XARK  IDIE  23 

:MxKLd  ZLILN  SHWL  EICINLZ  hnGlE 

œŸ…́�µ† ‘‹·A œ́AµVµA Ÿş̌ƒ´”¸$ ‹¹†̧‹µ‡ „$ 

:�́U̧$¶�¸A œ¾�‹¹�¸% •¾Ş̌™¹� ‡‹́…‹¹%̧�µœ EK·‰́Iµ‡ 
23. way’hiy k’`ab’ro baShabbat beyn hasadoth  
wayachelu thal’miydayu liq’toph m’liyloth b’lek’tam. 
 

Mark2:23 And it happened that He was passing through the grainfields on the Shabbat,  

and His disciples began to make their way along while picking the heads of grain. 
 

‹23› Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίµων,  
καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας.   
23 Kai egeneto auton en tois sabbasin paraporeuesthai dia t�n sporim�n,  

kai hoi math�tai autou �rxanto hodon poiein tillontes tous stachuas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD  EIL@  hXN@lE  24 

:D\RI  @L-X[@  Z@  Zdyd  MI\R  DoD-DN  D@X 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ …$ 

:†¶�́”·‹ ‚¾�-š¶�¼‚ œ·‚ œ́AµVµA �‹¹�¾” †́L·†-†́% †·‚̧š 
24. wayo’m’ru ‘elayu haPh’rushiym r’eh mah-hemah `osiym baShabbat ‘eth ‘asher-lo’ ye`aseh. 
 

Mark2:24 The Pharisees were saying to Him,  

Look, why are they doing what is not lawful on the Shabbat? 
 

‹24› καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ, Ἴδε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν;   
24 kai hoi Pharisaioi elegon autŸ, Ide ti poiousin tois sabbasin ho ouk exestin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@XW  @L  IKD  MDIL@  XN@lE  25 

:EI[P@E  @hD  ARXE  XQG  ]ZIDd  CEC  D\R  X[@-Z@ 
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�¶œ‚́š¸™ ‚¾� ‹¹$¼† �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ †$ 

:‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”́š¸‡ š·“´‰ Ÿœ¾‹̧†¹A …¹‡´… †́�́” š¶�¼‚-œ¶‚ 
25. way’omer ‘aleyhem hakiy lo’ q’ra’them  
‘eth-‘asher `asah Dawid bih’yotho chaser w’ra`eb hu’ wa’anashayu. 
 

Mark2:25 And He said to them, “Have you never read what David did when he was in need  

and he and his companions became hungry”; 
 

‹25› καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε χρείαν ἔσχεν  
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, 
25 kai legei autois, Oudepote anegn�te ti epoi�sen Dauid hote chreian eschen  

kai epeinasen autos kai hoi metí autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]CeD  ODmD  XZIA@  INId  MIDL@  ZId-L@  @d  X[@  26 

  DLK@L  OxP  @L  X[@  MIPsD  MGL-Z@  LK@lE 
:]x@  X[@  MI[P@L-Me  OxlE  MIPDmL-M@  Im 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† š́œ́‹¸ƒ¶‚ ‹·%‹¹A �‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶�¼‚ ‡$ 

†́�¸$́‚̧� ‘µU¹’ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ �µ$‚¾Iµ‡ 
:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́�-�µB ‘·U¹Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ�-�¹‚ ‹¹J 

26. ‘asher ba’ ‘el-beyth ‘Elohim biymey ‘Eb’yathar hakohen hagadol wayo’kal ‘eth-lechem 
hapaniym ‘asher lo’ nitan l’ak’lah kiy ‘im-lakohaniym wayiten gam-la’anashiym ‘asher ‘ito. 
 

Mark2:26 “how he entered the house of Elohim in the time of Abiathar the high priest,  

and ate the consecrated bread, which is not lawful for anyone to eat except the priests,  

and he also gave it to those who were with him?” 
 

‹26› πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ µὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν;   
26 p�s eis�lthen eis ton oikon tou theou epi Abiathar archiere�s kai tous artous t�s prothese�s ephagen, 

hous ouk exestin phagein ei m� tous hiereis, kai ed�ken kai tois syn autŸ ousin 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D  XhARd  DPxP  ZdyD  MDIL@  XN@lE  27 

:ZdyD  XhARd  MC@D  @LE 

�́…́‚́† šEƒ¼”µA †́’̧U¹’ œ́AµVµ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ˆ$ 

:œ́AµVµ† šEƒ¼”µA �́…́‚́† ‚¾�̧‡ 
27. wayo’mer ‘aleyhem haShabbat nit’nah ba`abur ha’adam w’lo’ ha’adam ba`abur haShabbat. 
 

Mark2:27 He said to them, “The Shabbat was made for man, and not man for the Shabbat.”  
 

‹27› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο  
καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον·   
27 kai elegen autois, To sabbaton dia ton anthr�pon egeneto kai ouch ho anthr�pos dia to sabbaton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZdyL  Me  MC@D-Od  O]C@  OKL  28 

:œ́AµVµ� �µB �́…́‚́†-‘¶A ‘Ÿ…́‚ ‘·$́� ‰$ 
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28. laken ‘Adon Ben-ha’Adam gam laShabbat. 
 

Mark2:28 “So Master, the Son of Man, is Master even of the Shabbat.” 
 

‹28› ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
28 h�ste kyrios estin ho huios tou anthr�pou kai tou sabbatou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  ZQPmD  ZId-L@  @]AlE  A[lE  Mark3:1 

:D[AI  ]CI  X[@  [I@-M[E 

:†́�·ƒ¸‹ Ÿ…́‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ‚ 

1. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth w’sham-‘iysh ‘asher yado y’beshah. 
 

Mark3:1 He entered again into a synagogue; and a man was there whose hand was withered. 
 

‹3:1› Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν.  καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραµµένην ἔχων τὴν 
χεῖρα.   
1 Kai eis�lthen palin eis t�n synag�g�n.  kai �n ekei anthr�pos ex�rammen�n ech�n t�n cheira;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Zdyd  hD@sXI-M@  ]L  hAX@lE  2 

:MIXAf  Z]LILR  EILR  h@VNI  ORNL 

œ́AµVµA E†·‚́P̧š¹‹-�¹‚ Ÿ� Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š´ƒ̧C œŸ�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧%¹‹ ‘µ”µ%¸� 
2. waye’er’bu lo ‘im-yir’pa’ehu baShabbat l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliyloth d’bariym. 
 

Mark3:2 They were watching Him to see if He would heal him on the Shabbat,  

so that they might accuse Him in something He might say. 
 

‹2› καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.   
2 kai paret�roun auton ei tois sabbasin therapeusei auton, hina kat�gor�s�sin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`Exd  CNR  MhW  ]CI  D[AI  X[@  [I@D-L@  XN@lE  3 

:¢¶‡́UµA …¾%¼” �E™ Ÿ…́‹ †́�̧ƒ´‹ š·�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ š¶%¾‚Iµ‡ „ 

3. way’omer ‘el-ha’iysh ‘asher yab’shah yado qum `amod batawe’k. 
 

Mark3:3 He said to the man with the withered hand, “Get up and come forward!” 
 

‹3› καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι, Ἔγειρε εἰς τὸ µέσον.   
3 kai legei tŸ anthr�pŸ tŸ t�n x�ran cheira echonti, Egeire eis to meson.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LItDL  RXDL  ]@  AIHIDL  Zdyd  XxND  MDIL@  XN@lE  4 

:h[IXGlE  ZINDL  ]@  [TP 

 �‹¹Qµ†¸� µ”·š´†̧� Ÿ‚ ƒ‹¹Š‹·†̧� œ́AµVµA š´Uº%¼† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ … 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ œ‹¹%́†¸� Ÿ‚ �¶–¶’ 
4. wayo’mer ‘aleyhem hamutar baShabbat l’heytiyb ‘o l’hare`a l’hatsiyl nephesh ‘o l’hamiyth 
wayachariyshu. 
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Mark3:4 And He said to them, “Is it lawful to do good or to do harm on the Shabbat,  

to save a life or to kill?”  But they kept silent. 
 

‹4› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι,  
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι;  οἱ δὲ ἐσιώπων.   
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poi�sai � kakopoi�sai, psych�n s�sai � apokteinai?   

hoi de esi�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@lE  MAAL  I[W-LR  AtRZlE  SRFd  MDIL@  HdlE  OTlE  5 

:ZXG@m  A[xE  @TXxE  ]CI  H[TlE  _CI-Z@  H[s  [I@D-L@ 

š¶%‚¾Iµ‡ �́ƒ´ƒ̧� ‹¹�̧™-�µ” ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ •µ”µˆ̧A �¶†‹·�¼‚ Š·AµIµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ † 

:œ¶š¶‰µ‚́J ƒ́�́Uµ‡ ‚·–́š·Uµ‡ Ÿ…́‹ Š¾�̧–¹Iµ‡ ¡¶…́‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́†-�¶‚ 
5. wayiphen wayabet ‘aleyhem b’za`aph wayith’`atseb `al-q’shiy l’babam  
wayo’mer ‘el-ha’iysh p’shot ‘eth-yadeak wayiph’shot yado wateraphe’ watashab ka’achereth. 
 

Mark3:5 After looking around at them with anger, grieved at their hardness of heart,  

He said to the man, “Stretch out your hand.”  And he stretched his hand out, and it was restored,  

even as whole as the other. 
 

‹5› καὶ περιβλεψάµενος αὐτοὺς µετ’ ὀργῆς, συλλυπούµενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν 
λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρα.  καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.   
5 kai periblepsamenos autous metí org�s, syllypoumenos epi tÿ p�r�sei t�s kardias aut�n  

legei tŸ anthr�pŸ, Ekteinon t�n cheira.  kai exeteinen kai apekatestath� h� cheir autou.   
____________________________________________________________________________________________________________    

MI[hXsD  h@VlE  6 

:]Cd@L  Q]CX]D  I[P@-MR  EILR  URIZDL  hXDNIE 

�‹¹�Eş̌Pµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 
:Ÿ…̧Aµ‚̧� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚-�¹” ‡‹́�´” —·”´‹¸œ¹†¸� Eš¼†µ%¸‹µ‡ 

6. wayets’u haPh’rushiym way’maharu l’hith’ya`ets `alayu `im-‘an’shey Hor’dos l’ab’do. 
 

Mark3:6 The Pharisees went out and immediately began conspiring with the Herodians against Him,  

as to how they might destroy Him. 
 

‹6› καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν συµβούλιον ἐδίδουν κατ’ αὐτοῦ  
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys meta t�n H�rŸdian�n symboulion edidoun katí autou  

hop�s auton apoles�sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlD  CI-L@  EICINLx-MR  MyN  XQ  R[hgIE  7 

:LILeD-ON  AX-MR  EIXG@  hKLlE 

�́Iµ† …µ‹-�¶‚ ‡‹́…‹¹%¸�µU-�¹” �́V¹% š´“ µ”º�E†́‹¸‡ ˆ 
:�‹¹�́Bµ†-‘¹% ƒ́š-�µ” ‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�·Iµ‡ 

7. w’Yahushuà sar misham `im-tal’miydayu ‘el-yad hayam  
wayel’ku ‘acharayu `am-rab min-haGaliyl. 
 

Mark3:7 Yahushua withdrew to the sea with His disciples;  
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and a great multitude from Galilee followed; and also from Judea, 
 

‹7› Καὶ ὁ Ἰησοῦς µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν,  
καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας [ἠκολούθησεν], καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
7 Kai ho I�sous meta t�n math�t�n autou anech�r�sen pros t�n thalassan,  

kai poly pl�thos apo t�s Galilaias [�kolouth�sen];  kai apo t�s Ioudaias  
____________________________________________________________________________________________________________ 

X]V  Z]AIAqNh  OfXlD  XARNh  M]C@Nh  ML[hXINh  DChDINh  8 

:D\R  X[@-Lm  Z@  hRN[  Im  EIL@  h@d  AX  O]ND  O]CIVE   

šŸ˜ œŸƒ‹¹ƒ¸N¹%E ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·%E �Ÿ…½‚·%E �¹‹µ�´�Eš‹¹%E †́…E†‹¹%E ‰ 

:†́�́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E”¸%́� ‹¹J ‡‹́�·‚ E‚́A ƒ´š ‘Ÿ%́† ‘Ÿ…‹¹˜̧‡  
8. umiYahudah umiYrushalam ume’Edom ume`eber haYar’den umis’biyboth Tsor  
w’Tsiydon hamon rab ba’u ‘elayu kiy sham’`u ‘eth kal-‘asher `asah. 
 

Mark3:8 and from Yerushalam, and from Idumea, and beyond the Jordan, and the vicinity of Tyre  

and Sidon, a great number of people heard of all that He was doing and came to Him. 
 

‹8› καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουµαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον  
καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ ἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν.   
8 kai apo Hierosolym�n kai apo t�s Idoumaias kai peran tou Iordanou kai peri Tyron  

kai Sid�na, pl�thos poly akouontes hosa epoiei �lthon pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORNL  MRD  IPsN  DpHW  DlP@  ]L  OIKDL  EICINLx-L@  XN@lE  9 

:hDhWGCI  @L  X[@   

‘µ”µ%̧� �́”´† ‹·’̧P¹% †́MµŠ¸™ †´I¹’»‚ Ÿ� ‘‹¹$́†̧� ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š 

:E†E™́‰̧…¹‹ ‚¾� š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘el-tal’miydayu l’hakiyn lo ‘aniyah q’tanah mip’ney ha`am l’ma`an  
‘asher lo’ yid’chaquhu. 
 

Mark3:9 And He told His disciples that a boat should stand ready for Him because of the crowd,  

so that they would not crowd Him; 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον  
ἵνα µὴ θλίβωσιν αὐτόν·   
9 kai eipen tois math�tais autou hina ploiarion proskarterÿ autŸ dia ton ochlon hina m� thlib�sin auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]d  RePL  MIRePND-Lm  EILR  hLTP-Im  CR  MIdXL  @TX  Im  10 

:ŸA µ”¾B¸’¹� �‹¹”´Bº’̧%µ†-�́J ‡‹́�´” E�̧–́’-‹¹J …µ” �‹¹Aµš¸� ‚́–́š ‹¹J ‹ 
10. kiy rapha’ l’rabbiym `ad kiy-naph’lu `alayu kal-ham’nuga`iym lin’go`a bo. 
 

Mark3:10 for He had healed many, with the result that all those who had afflictions pressed around Him 

in order to touch Him. 
 

‹10› πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον µάστιγας.   
10 pollous gar etherapeusen, h�ste epipiptein autŸ hina autou haps�ntai hosoi eichon mastigas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  hLTP  ]Z@  OZ]@Xm  Z]@NkD  Z]GhXDE  11 
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:MIDL@-Od  @hD  Dx@  XN@L  DPWRVxE 

‡‹́’́–̧� E�̧–́’ Ÿœ¾‚ ‘´œŸ‚̧š¹J œŸ‚·%̧Hµ† œŸ‰Eš́†̧‡ ‚‹ 
:�‹¹†¾�½‚-‘¶A ‚E† †́Uµ‚ š¾%‚·� †́’̧™µ”¸ ¹̃Uµ‡ 

11. w’haruchoth hat’me’oth kir’othan ‘otho naph’lu l’phanayu  
watits’`aq’nah le’mor ‘atah hu’ ben-‘Elohim. 
 

Mark3:11 Whenever the unclean spirits saw Him, they would fall down before Him  

and cried saying that, You are the Son of Elohim! 
 

‹11› καὶ τὰ πνεύµατα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ  
καὶ ἔκραζον λέγοντες ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
11 kai ta pneumata ta akatharta, hotan auton ethe�roun, prosepipton autŸ  

kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z]@  DPInBZ-@L  X[@  ORNL  C@N  Md  CRlE  12 

:ŸœŸ‚ †́’‹¶Kµ„̧œ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ%¸� …¾‚% �́A …µ”́Iµ‡ ƒ‹ 
12. waya`ad bam m’od l’ma`an ‘asher lo’-th’galeynah ‘otho. 
 

Mark3:12 And He earnestly warned them not to tell who He was. 
 

‹12› καὶ πολλὰ ἐπετίµα αὐτοῖς ἵνα µὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 
12 kai polla epetima autois hina m� auton phaneron poi�s�sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  h@AlE  UTG  @hD  X[@-L@  @XulE  XDD-L@  LRlE  13 

:‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ —·–́‰ ‚E† š¶�¼‚-�¶‚ ‚́š¸R¹Iµ‡ š́†́†-�¶‚ �µ”µIµ‡ „‹ 
13. waya`al ‘el-hahar wayiq’ra’ ‘el-‘asher hu’ chaphets wayabo’u ‘elayu. 
 

Mark3:13 And He went up on the mountain and summoned those whom He Himself wanted,  

and they came to Him. 
 

‹13› Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.   
13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous �thelen autos, kai ap�lthon pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWL  MGn[Lh  ]x@  Z]IDL  [I@  X\R  MIP[  ONIE  14 

:‚¾š¸™¹� �́‰¸Kµ�̧�E ŸU¹‚ œŸ‹̧†¹� �‹¹‚ š´�́” �‹·’̧� ‘µ%¸‹µ‡ …‹ 
14. way’man sh’neym `asar ‘iysh lih’yoth ‘ito ul’shal’cham liq’ro’. 
 

Mark3:14 And He appointed twelve, [that also He named as apostles] so that they would be with Him  

and that He could send them out to preach, 
 

‹14› καὶ ἐποίησεν δώδεκα [οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν] ἵνα ὦσιν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 

14 kai epoi�sen d�deka [hous kai apostolous �nomasen] hina �sin metí autou  

kai hina apostellÿ autous k�ryssein 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICyD-Z@  [XBLh  MI@LGxD-Z@  @sXL  OHLyD  MDL  DIDE  15 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸�E �‹¹‚º�¼‰µUµ†-œ¶‚ ‚¾P̧š¹� ‘́Š¸�́Vµ† �¶†´� †́‹́†¸‡ ‡Š 

15. w’hayah lahem hashal’tan lir’po’ ‘eth-hatachalu’iym ul’garesh ‘eth-hashediym. 
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Mark3:15 and to have authority to heal sickness and to cast out the demons. 
 

‹15› καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιµόνια·   
15 kai echein exousian ekballein ta daimonia;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Q]XHs  M[d  O]RN[-Z@  DpKIE  (X\RD  MIP[-Z@  MyIE)  16 

:“Ÿş̌Š¶P �·�̧A ‘Ÿ”¸%¹�-œ¶‚ †¶Mµ$¸‹µ‡ (š´�́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ �¶V́‹µ‡) ˆŠ 

16. (wayashem ‘eth-sh’neym he`asar) way’kaneh ‘eth-Shim’`on b’shem Pet’ros. 
 

Mark3:16 (And He appointed the twelve): Simon to whom He gave the name Kepha, 
 

‹16› [καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα,] καὶ ἐπέθηκεν ὄνοµα τῷ Σίµωνι Πέτρον, 
16 [kai epoi�sen tous d�deka,] kai epeth�ken onoma tŸ Sim�ni Petron, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  IG@  OPG]gI  Z@E  IfAF-Od  AWRI-Z@E  17 

:MRX-IPd  @hD  \]BX-IPd  M[d  MZ@  DpKIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¼‚ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 
:�µ”´š-‹·’̧A ‚E† �Ÿ„̧š-‹·’̧A �·�̧A �́œ¾‚ †¶Mµ$̧‹µ‡ 

17. w’eth-Ya`aqob ben-Zab’day w’eth Yahuchanan ‘achiy Ya`aqob  
way’kaneh ‘otham b’shem B’ney-r’gos hu’ b’ney-ra`am. 
 

Mark3:17 and James, the son of Zebedee, and Yahuchanan the brother of James  

to them He gave the name Boanerges, which means, Sons of Thunder; 
 

‹17› καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόµα[τα] Βοανηργές, ὅ ἐστιν Υἱοὶ Βροντῆς·   
17 kai Iak�bon ton tou Zebedaiou kai I�ann�n ton adelphon tou Iak�bou  

kai epeth�ken autois onoma[ta] Boan�rges ho estin Huioi Bront�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIxxN  Z@E  INLx-Xd  Z@E  Q]sLIT  Z@E  IXfP@  Z@E  18 

:IpuD  O]RN[  Z@E  Ifx-Z@E  ITLG-Od  AWRI-Z@E  @N]x-Z@E 

E†́‹¸œ¹Uµ% œ·‚̧‡ ‹µ%̧�µU-šµA œ·‚̧‡ “ŸP¹�‹¹– œ·‚̧‡ ‹µš¸Ç’µ‚ œ·‚̧‡ ‰‹ 
:‹´MµRµ† ‘Ÿ”̧%¹� œ¶‚̧‡ ‹µCµU-œ¶‚̧‡ ‹µ–̧�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‚́%ŸU-œ¶‚̧‡ 

18. w’eth ‘An’d’ray w’eth Phiylipos w’eth Bar-tal’may w’eth Mattith’Yahu  
w’eth-Toma’ w’eth-Ya`aqob ben-Chal’phay w’eth-Taday w’eth Shim’`on haqanay. 
 

Mark3:18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and MattithYahu,  

and Thomas, and James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot; 
 

‹18› καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον καὶ Μαθθαῖον  
καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίµωνα τὸν Καναναῖον 

18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion  

kai Th�man kai Iak�bon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Sim�na ton Kananaion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z@  XIeQD  X[@  Z]lXW  [I@  DChDI-Z@E  19 

:Ÿœ¾‚ š‹¹B¸“¹† š¶�¼‚ œŸI¹š¸™ �‹¹‚ †´…E†́‹-œ·‚̧‡ Š‹ 



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            343

19. w’eth-Yahudah ‘Iysh q’riyoth ‘asher his’giyr ‘otho. 
 

Mark3:19 and Judas Iscariot, who betrayed Him. 
 

‹19› καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
19 kai Ioudan Iskari�th, hos kai pared�ken auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  Sq@ZDL  MR  O]ND  SQ]lE  DZIdD  h@AlE  20 

:MGL-LK@L  S@  hLKI  @L-Im 

…µ” •·Nµ‚̧œ¹†̧� �́” ‘Ÿ%¼† •¶“ŸIµ‡ †́œ̧‹´Aµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ $ 

:�¶‰´�-�́$½‚¶� •µ‚ E�̧$´‹ ‚¾�-‹¹J 
20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon `am l’hith’aseph `ad kiy-lo’ yak’lu ‘aph le’ekal-lachem. 
 

Mark3:20 And He came home, and the crowd gathered again,  

to such an extent that they could not even eat a meal. 
 

‹20› Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον·  καὶ συνέρχεται πάλιν [ὁ] ὄχλος,  
ὥστε µὴ δύνασθαι αὐτοὺς µηδὲ ἄρτον φαγεῖν.   
20 Kai erchetai eis oikon;  kai synerchetai palin [ho] ochlos,  

h�ste m� dynasthai autous m�de arton phagein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]xRfN  @VI  hXN@  Im  ]d  WIFGDL  h@VlE  EIA]XW  hRNylE  21 

:ŸU̧”µC¹% ‚́˜́‹ Eş̌%´‚ ‹¹J ŸA ™‹¹ ¼̂‰µ†̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡‹´ƒŸş̌™ E”̧%¸V¹Iµ‡ ‚$ 

21. wayish’m’`u q’robayu wayets’u l’hachaziyq bo kiy ‘am’ru yatsa’ mida`’to. 
 

Mark3:21 When His own people heard of this, they went out to take custody of Him;  

for they were saying, He has lost His senses. 
 

‹21› καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ’ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν·  ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη.   
21 kai akousantes hoi parí autou ex�lthon krat�sai auton;  elegon gar hoti exest�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  LhAF-LRd  hXN@  ML[hXIN  hCXI  X[@  MIXT]qDE  22 

:MICyD-Z@  [XBN  @hD  MICyD-X\  ICI-LRE 

 ŸA �Eƒ̧ˆ-�µ”µA Eş̌%´‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹% E…̧š´‹ š¶�¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ ƒ$ 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸% ‚E† �‹¹…·Vµ†-šµ� ‹·…̧‹-�µ”¸‡ 
22. w’hasoph’riym ‘asher yar’du miYrushalam ‘am’ru Ba`al-z’bul bo  
w’`al-y’dey sar-hashediym hu’ m’garesh ‘eth-hashediym. 
 

Mark3:22 The scribes who came down from Yerushalam were saying, He is possessed by Beelzebul,  

and He casts out the demons by the ruler of the demons. 
 

‹22› καὶ οἱ γραµµατεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει  
καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.   
22 kai hoi grammateis hoi apo Hierosolym�n katabantes elegon hoti Beelzeboul echei  

kai hoti en tŸ archonti t�n daimoni�n ekballei ta daimonia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  MZ]@  @XWlE  23 

:OH\D  [XBL  OH\D  LKhI  `I@  XN@L  MIL[Nd  MDL  XdCIE 
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‡‹́�·‚ �́œŸ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „$ 

:‘´Š́�µ† �·š´„¸� ‘́Š́�µ† �µ$E‹ ¢‹·‚ š¾%‚·� �‹¹�́�̧%¹A �¶†́� š·Aµ…̧‹µ‡ 
23. wayiq’ra’ ‘otham ‘elayu  
way’daber lahem bim’shaliym le’mor ‘ey’k yukal hasatan l’garesh hasatan. 
 

Mark3:23 And He called them to Himself  

and began speaking to them in parables, “How can Satan cast out Satan?” 
 

‹23› καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς,  
Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλλειν;   
23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois, P�s dynatai Satanas Satanan ekballein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNRL  LKhZ-@L  gNVR-LR  DKLNN  DWLGP-M@E  24 

:@IDD  DKLNoD 

…¾%¼”µ� �µ$Eœ-‚¾� D́%̧ µ̃”-�µ” †́$́�̧%µ% †́™¸�̧‰¶’-�¹‚̧‡ …$ 

:‚‹¹†µ† †́$́�¸%µLµ† 
24. w’im-nech’l’qah mam’lakah `al-`ats’mah lo’-thukal la`amod hamam’lakah hahiy’. 
 

Mark3:24 “If a kingdom is divided against itself, that kingdom cannot stand.” 
 

‹24› καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη·   
24 kai ean basileia ephí heaut�n meristhÿ, ou dynatai stath�nai h� basileia ekein�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hDD  ZIdD  CNRL  LKhI-@L  ]NVR-LR  WLGP-M@  ZIAh  25 

:‚E†µ† œ¹‹µAµ† …¾%¼”µ� �µ$E‹-‚¾� Ÿ%̧ µ̃”-�µ” ™µ�½‰¶’-�¹‚ œ‹µƒE †$ 

25. ubayth ‘im-nechelaq `al-`ats’mo lo’-yukal la`amod habayith hahu’. 
 

Mark3:25 “If a house is divided against itself, that house shall not be able to stand.” 
 

‹25› καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐκείνη σταθῆναι.   
25 kai ean oikia ephí heaut�n meristhÿ, ou dyn�setai h� oikia ekein� stath�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNRL  LKhI-@L  WLGPE  ]NVR-L@  MN]WZI  OH\D-M@E  26 

:]tW  @A-Im 

 …¾%¼”µ� �µ$E‹-‚¾� ™́�½‰¶’̧‡ Ÿ%̧ µ̃”-�¶‚ �·%Ÿ™¸œ¹‹ ‘́Š´�µ†-�¹‚̧‡ ‡$ 

:ŸQ¹™ ‚́ƒ-‹¹J 
26. w’im-hasatan yith’qomem ‘el-`ats’mo w’nechelaq lo’-yukal la`amod kiy-ba’ qitso. 
 

Mark3:26 “If Satan has risen up against himself and is divided, he cannot stand, but he is finished!” 
 

‹26› καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ’ ἑαυτὸν καὶ ἐµερίσθη, οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει.   
26 kai ei ho Satanas anest� ephí heauton kai emeristh�, ou dynatai st�nai alla telos echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILm-Z@  LFBLE  X]deD  ZIAL  @]AL  LKI  [I@  OI@  27 

:]ZId-Z@  DQ[I  XG@E  X]deD-Z@  DP][@Xd  XQ@I  @L-M@ 

 ‡‹́�·J-œ¶‚ �¾ˆ¸„¹�¸‡ šŸA¹Bµ† œ‹·ƒ̧� ‚Ÿƒ́� �¾$́‹ �‹¹‚ ‘‹·‚ ˆ$ 
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:Ÿœ‹·A-œ¶‚ †¶“̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ šŸA¹Bµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A ¾š“½‚¶‹ ‚¾�-�¹‚ 
27. ‘eyn ‘iysh yakol labo’ l’beyth hagibor  
w’lig’zol ‘eth-kelayu ‘im-lo’ ye’esro bari’shonah ‘eth-hagibor w’achar yish’seh ‘eth-beytho. 
 

Mark3:27 “But no one can enter the strong man’s house  

and plunder his property unless he first binds the strong man, and then he shall plunder his house.” 
 

‹27› ἀλλ’ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι,  
ἐὰν µὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.   
27 allí ou dynatai oudeis eis t�n oikian tou ischyrou eiselth�n ta skeu� autou diarpasai,  

ean m� pr�ton ton ischyron d�sÿ, kai tote t�n oikian autou diarpasei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  IPAL  hGLqI  MI@HGD-LK  Im  MKL  IP@  XN@  ON@  28 

:hTfBI  X[@  MIThfeD-LKE 

 �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E‰̧�́N¹‹ �‹¹‚́Š¼‰́†-�́$ ‹¹J �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ ‰$ 

:E–·Cµ„̧‹ š¶�¼‚ �‹¹–EC¹Bµ†-�́$¸‡ 
28. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kiy kal-hachata’iym yisal’chu lib’ney ‘adam  
w’kal-hagiduphiym ‘asher y’gadephu. 
 

Mark3:28 “Truly I say to you, that all sins shall be forgiven the sons of men,  

and whatever blasphemies they utter;” 
 

‹28› Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁµαρτήµατα  
καὶ αἱ βλασφηµίαι ὅσα ἐὰν βλασφηµήσωσιν·   
28 Am�n leg� hymin hoti panta apheth�setai tois huiois t�n anthr�p�n ta hamart�mata  

kai hai blasph�miai hosa ean blasph�m�s�sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ML]RL  DGILQ  ]L-OI@  [CuD  GhX-Z@  SfBND  `@  29 

:GVPL  @\I  ]P]R-Im 

�́�Ÿ”̧� †́‰‹¹�̧“ Ÿ�-‘‹·‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·Cµ„¸%µ† ¢µ‚ Š$ 

:‰µ ¶̃’́� ‚́�¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-‹¹J 
29. ‘a’k ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh ‘eyn-lo s’liychah l’`olam kiy-`aono yisa’ lanetsach. 
 

Mark3:29 “but whoever blasphemes against the Holy Spirit never has forgiveness into the eon,  

but is guilty of an eternal sin.” 
 

‹29› ὃς δ’ ἂν βλασφηµήσῃ εἰς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁµαρτήµατος.   
29 hos dí an blasph�m�sÿ eis to pneuma to hagion, ouk echei aphesin eis ton ai�na,  

alla enochos estin ai�niou hamart�matos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]d  D@NH  GhX  hXN@  DoD-Im  30 

:ŸA †́‚̧%ºŠ µ‰Eš Eš¸%́‚ †´L·†-‹¹J � 

30. kiy-hemah ‘am’ru ruach tum’ah bo. 
 

Mark3:30 because they were saying, He has an unclean spirit. 
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‹30› ὅτι ἔλεγον, Πνεῦµα ἀκάθαρτον ἔχει. 
30 hoti elegon, Pneuma akatharton echei. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  @XWL  EIL@  hGL[lE  UhGN  hCNRlE  EIG@E  ]o@  h@AlE  31 

:Ÿ� ‚¾ş̌™¹� ‡‹́�·‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ —E‰¹% E…̧%µ”µIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

31. wayabo’u ‘imo w’echayu waya`am’du michuts wayish’l’chu ‘elayu liq’ro’ lo. 
 

Mark3:31 Then His mother and His brothers arrived,  

and standing outside they sent word to Him and called Him. 
 

‹31› Καὶ ἔρχεται ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν.   
31 Kai erchetai h� m�t�r autou kai hoi adelphoi autou  

kai ex� st�kontes apesteilan pros auton kalountes auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _o@  DpD  EIL@  hXN@lE  ]L  AIAQ  hA[I  MR  O]NDE  32 

:`Z]@  MI[WANh  UhGd  _IG@E 

¡¸L¹‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ Ÿ� ƒ‹¹ƒ´“ Eƒ̧�́‹ �́” ‘Ÿ%¼†µ‡ ƒ� 

:¢´œŸ‚ �‹¹�̧™µƒ¸%E —E‰µA ¡‹¶‰µ‚̧‡ 
32. wahamon `am yash’bu sabiyb lo wayo’m’ru ‘elayu  
hineh ‘im’ak w’acheyak bachuts um’baq’shiym ‘otha’k. 
 

Mark3:32 A crowd was sitting around Him, and they said to Him,  

Behold, Your mother and Your brothers are outside looking for You. 
 

‹32› καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ,  
Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου [καὶ αἱ ἀδελφαί σου] ἔξω ζητοῦσίν σε.   
32 kai ekath�to peri auton ochlos, kai legousin autŸ,  

Idou h� m�t�r sou kai hoi adelphoi sou [kai hai adelphai sou] ex� z�tousin se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IG@E  Io@  MD  IN  MDIL@  XN@lE  ORlE  33 

:‹´‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ �·† ‹¹% �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „� 

33. waya`an way’omer ‘aleyhem miy hem ‘imiy w’echay. 
 

Mark3:33 Answering them, He said, “Who are My mother and My brothers?” 
 

‹33› καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί [µου];   
33 kai apokritheis autois legei, Tis estin h� m�t�r mou kai hoi adelphoi [mou]?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IG@E  Io@  DpD  XN@lE  EIAIAQ  MIA[lD-L@  HdlE  OTlE  34 

:‹µ‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ †·M¹† šµ%¾‚Iµ‡ ‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹ƒ̧�¾Iµ†-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‘¶–̧Iµ‡ …� 

34. way’phen wayabet ‘el-hayosh’biym s’biybayu way’omar hineh ‘imiy w’echay. 
 

Mark3:34 Looking about at those who were sitting around Him, He said,  

“Behold My mother and My brothers!” 
 

‹34› καὶ περιβλεψάµενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθηµένους λέγει,  
Ἴδε ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου.   
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34 kai periblepsamenos tous peri auton kyklŸ kath�menous legei,  

Ide h� m�t�r mou kai hoi adelphoi mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Io@E  IZ]G@E  IG@  @hD  MIDL@D  O]VX  D\RI  X[@-Lm  Im  35 

:‹¹L¹‚̧‡ ‹¹œŸ‰¼‚µ‡ ‹¹‰́‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶�¼”·‹ š¶�¼‚-�́J ‹¹J †� 

35. kiy kal-‘asher ye`aseh r’tson ha’Elohim hu’ ‘achiy wa’achothiy w’imiy. 
 

Mark3:35 “For whoever does the shall of the Elohim, he is My brother and sister and mother.” 
 

‹35› ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν. 
35 hos [gar] an poi�sÿ to thel�ma tou theou, houtos adelphos mou kai adelph� kai m�t�r estin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  MlD  ZT[  LR  CoLL  LGlE  A[IE  Mark4:1 

  Mld  DlP@d  A[lE  CXlE  AX-MR  O]ND  EIL@  hLDuIE 
:D[dld  MlD  CI-LR  CN]R  MRD-LKE 

ƒ´š-�µ” ‘Ÿ%¼† ‡‹́�·‚ E�¼†́R¹‹µ‡ �́Iµ† œµ–̧� �µ” …·Lµ�̧� �¶‰´Iµ‡ ƒ´�́‹µ‡ ‚ 

:†́�́AµIµA �́Iµ† …µ‹-�µ” …·%Ÿ” �́”´†-�́$̧‡ �́IµA †́I¹’»‚́A ƒ¶�·Iµ‡ …¶š·Iµ‡  
1. wayashab wayachel l’lamed `al sh’phath hayam wayiqahalu ‘elayu hamon `am-rab  
wayered wayesheb ba’aniyah bayam w’kal-ha`am `omed `al-yad hayam bayabashah. 
 

Mark4:1 He began to teach again by the sea.  And such a very large crowd gathered to Him that He got 

into a boat in the sea and sat down; and the whole crowd was by the sea on the land. 
 

‹4:1› Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν·  καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος 
πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐµβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν 
θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν.   
1 Kai palin �rxato didaskein para t�n thalassan;  kai synagetai pros auton ochlos pleistos, h�ste auton  

eis ploion embanta kath�sthai en tÿ thalassÿ, kai pas ho ochlos pros t�n thalassan epi t�s g�s �san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ]@  ]CoLd  MDIL@  XN@lE  MIL[Nd  DdXD  MCoLIE  2 

:�́œŸ‚ Ÿ…̧Lµ�¸A �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ �‹¹�́�̧%¹A †·A¸šµ† �·…̧Lµ�̧‹µ‡ ƒ 

2. way’lam’dem har’beh bim’shaliym way’omer ‘aleyhem b’lam’do ‘otham. 
 

Mark4:2 And He was teaching them many things in parables, and was saying to them in His teaching, 
 

‹2› καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλὰ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
2 kai edidasken autous en parabolais polla kai elegen autois en tÿ didachÿ autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXFL  RXiD  @VI  DpD  R]N[  hRN[  3 

:µ”¾š¸ ¹̂� ”·š¾Fµ† ‚́˜́‹ †·M¹† µ”Ÿ%́� E”¸%¹� „ 

3. shim’`u shamo`a hineh yatsa’ hazore` liz’ro`a. 
 

Mark4:3 “Listen to this!  Behold, the sower went out to sow”; 
 

‹3› Ἀκούετε.  ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι.   
3 Akouete.  idou ex�lthen ho speir�n speirai.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  `XfD  CI-LR  RXiD-ON  LslE  ]RXFA  IDIE  4 

:hDLK@lE  MINyD  S]R  h@AlE 

¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” ”µš¶Fµ†-‘¹% �¾P¹Iµ‡ Ÿ”¸š´ˆ̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ … 

:E†º�̧$‚¾Iµ‡ �¹‹µ%´Vµ† •Ÿ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
4. way’hiy b’zar’`o wayipol min-hazera` `al-yad hadare’k  
wayabo’u `oph hashamayim wayo’k’luhu. 
 

Mark4:4 “as he was sowing, some seed fell beside the road, and the birds of the air came and ate it up.” 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν,  
καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.   
4 kai egeneto en tŸ speirein ho men epesen para t�n hodon, kai �lthen ta peteina kai katephagen auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DdXD  DNC@  M[  ]L-OI@  X[@  RLqD  M]WN-LR  LTP  X[@  [IE  5 

:DNC@  WNR  ]L  DID-@L  Im  GNVL  XDNIE   

†·A¸šµ† †́%́…¼‚ �́� Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ”µ�¶Nµ† �Ÿ™̧%-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ † 

:†́%´…¼‚ ™¶%¾” Ÿ� †́‹´†-‚¾� ‹¹J µ‰¾%̧ ¹̃� š·†µ%̧‹µ‡  
5. w’yesh ‘asher naphal `al-m’qom hasela` ‘asher ‘eyn-lo sham ‘adamah har’beh  
way’maher lits’moach kiy lo’-hayah lo `omeq ‘adamah. 
 

Mark4:5 “Other seed fell on the rocky ground where it did not have much soil;  

and immediately it sprang up because it had no depth of soil.” 
 

‹5› καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν,  
καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ µὴ ἔχειν βάθος γῆς·   
5 kai allo epesen epi to petr�des hopou ouk eichen g�n poll�n,  

kai euthys exaneteilen dia to m� echein bathos g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[X[  ]L-OI@  Im  \AIlE  AXVlE  [NyD  GXFm  IDIE  6 

:�¶š� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J �́ƒ‹¹Iµ‡ ƒ·š´ ¹̃Iµ‡ �¶%¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 
6. way’hiy kiz’roach hashemesh wayitsareb wayiybas kiy ‘eyn-lo shresh. 
 

Mark4:6 “And after the sun had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered away.” 
 

‹6› καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυµατίσθη καὶ διὰ τὸ µὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.   
6 kai hote aneteilen ho h�lios ekaumatisth� kai dia to m� echein hrizan ex�ranth�.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVuD  hLRlE  MIVuD  OId  LTP  X[@  [IE  7 

:IXs  OZP  @LE  hDKRNIE 

�‹¹˜¾Rµ† E�¼”µIµ‡ �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ 
:‹¹š¶P ‘µœ́’ ‚¾�¸‡ E†º$¼”́%¸‹µ‡ 

7. w’yesh ‘asher naphal beyn haqotsiym waya`alu haqotsiym way’ma`akuhu w’lo’ nathan periy. 
 

Mark4:7 “Other seed fell among the thorns, and the thorns came up and choked it,  

and it yielded no crop.” 
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‹7› καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό,  
καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν.   
7 kai allo epesen eis tas akanthas, kai aneb�san hai akanthai kai synepnixan auto,  

kai karpon ouk ed�ken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LCBE  DLR  IXs  OxlE  DA]kD  DNC@D  LR  LTP  X[@  [IE  8 

:D@N  DFE  MIy[  DFE  MIXR[  MI[L[  DF  \RlE 

�·…́„¸‡ †¶�¾” ‹¹š¸P ‘·U¹Iµ‡ †´ƒŸHµ† †́%´…¼‚́† �µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:†́‚·% †¶ ·̂‡ �‹¹V¹� †¶ˆ¸‡ �‹¹š´”¸� �‹¹�¾�̧� †¶ˆ �µ”µIµ‡ 
8. w’yesh ‘asher naphal `al ha’adamah hatobah wayiten p’riy `oleh w’gadel  
waya`as zeh sh’loshiym sh’`ariym w’zeh shishiym wezeh me’ah. 
 

Mark4:8 “Other seeds fell into the good soil, and as they grew up and increased, they yielded a crop  

and produced one thirty, one sixty, and one hundredfold.” 
 

‹8› καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόµενα  
καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν.   
8 kai alla epesen eis t�n g�n t�n kal�n kai edidou karpon anabainonta kai auxanomena  

kai epheren hen triakonta kai hen hex�konta kai hen hekaton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RN[I  RN[L  ]L  MIPF@  X[@  IN  MDIL@  XN@lE  9 

:”´%̧�¹‹ µ”¾%̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ ‹¹% �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ Š 

9. way’omer ‘aleyhem miy ‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Mark4:9 And He was saying to them, “He who has ears to hear, let him hear.” 
 

‹9› καὶ ἔλεγεν, Ὃς ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
9 kai elegen, Hos echei �ta akouein akouet�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[P@D  h[elE  ]fAL  ]Z]IDd  IDIE  10 

:L[oD-LR  hDhL@ylE  X\RD  MIP[-MR  ]x@  X[@ 

�‹¹�́’¼‚́† E�̧B¹I¸‡ ŸCµƒ¸� ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 
:�́�́Lµ†-�µ” E†E�́‚̧V¹Iµ‡ š´�́”¶† �‹·’̧�-�¹” ŸU¹‚ š¶�¼‚ 

10. way’hiy bih’yotho l’bado w’yig’shu ha’anashiym  
‘asher ‘ito `im-sh’neym he`asar wayish’aluhu `al-hamashal. 
 

Mark4:10 As soon as He was alone, His followers, along with the twelve,  

began asking Him about the parables. 
 

‹10› Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς.   
10 Kai hote egeneto kata monas, �r�t�n auton hoi peri auton syn tois d�deka tas parabolas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZhKLN  C]Q  ZRCL  OxP  MKL  MDIL@  XN@lE  11 

:MIL[Nd  LmD  MDL  UhGdN  X[@E 

 �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ% …Ÿ“ œµ”µ…́� ‘µU¹’ �¶$´� �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ ‚‹ 
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:�‹¹�́�̧%¹A �¾Jµ† �¶†´� —E‰µA¹% š¶�¼‚µ‡ 
11. way’omer ‘aleyhem lakem nitan lada`ath sod mal’kuth ha’Elohim  
wa’asher mibachuts lahem hakol bim’shaliym. 
 

Mark4:11 And He was saying to them, “To you has been given to know the mystery of the kingdom  

of the Elohim, but those who are outside get everything in parables,” 
 

‹11› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑµῖν τὸ µυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ·  ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω 
ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 
11 kai elegen autois, Hymin to myst�rion dedotai t�s basileias tou theou;  ekeinois de tois ex� en 

parabolais ta panta ginetai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R]N[  hRN[E  hRCI  @LE  ]@X  h@XI  ORNL  12 

:MZ@kGL  GLQPE  hAh[I-Os  hPIAI  @LE 

µ”Ÿ%́� E”¸%́�̧‡ E”̧…·‹ ‚¾�̧‡ Ÿ‚́š E‚̧š¹‹ ‘µ”µ%¸� ƒ‹ 
:�́œ‚¾Hµ‰̧� ‰µ�̧“¹’̧‡ EƒE�́‹-‘¶P E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 

12. l’ma`an yir’u ra’o w’lo’ yed’`u w’sham’`u shamo`a  
w’lo’ yabiynu pen-yashubu w’nis’lach l’chato’tham. 
 

Mark4:12 so that while seeing, they may see and not perceive, and while hearing, they may hear  

and not understand, otherwise they might return and their sins should be forgiven them.” 
 

‹12› ἵνα   
 βλέποντες βλέπωσιν καὶ µὴ ἴδωσιν,  
   καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ µὴ συνιῶσιν,   
 µήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς.   
12 hina   

 blepontes blep�sin kai m� id�sin,  

   kai akouontes akou�sin kai m� syni�sin,   

 m�pote epistreps�sin kai aphethÿ autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  L[oD-Z@  MxRCI  @L  MDL  XN@lE  13 

:Mnm  MIL[oD-Z@  hPIAx  `I@E 

†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� �¶†´� š¶%¾‚Iµ‡ „‹ 
:�́KºJ �‹¹�´�̧Lµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ́U ¢‹·‚̧‡ 

13. way’omer lahem lo’ y’da`’tem ‘eth-hamashal hazeh w’ey’k tabiynu ‘eth-ham’shaliym kulam. 
 

Mark4:13 And He said to them, “Do you not understand this parable?  

How shall you understand all the parables?” 
 

‹13› Καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς 
γνώσεσθε;   
13 Kai legei autois, Ouk oidate t�n parabol�n taut�n, kai p�s pasas tas parabolas gn�sesthe?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAfD-Z@  RXF  @hD  RXiD  14 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”·š¾ˆ ‚E† ”·š¾Fµ† …‹ 
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14. hazore` hu’ zore`a ‘eth-hadabar. 
 

Mark4:14 “The sower sows the word. 
 

‹14› ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει.   
14 ho speir�n ton logon speirei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAfD  Md-RXiI  X[@  MD  Dn@  `XfD  CI-LRE  15 

:MAALd  RhXiD  XAfD-Z@  @\lE  OH\D  @d  ClN  ]Z]@  MRNyKh 

 š´ƒ´Cµ† �́A-”µš´F¹‹ š¶�¼‚ �·† †¶K·‚ ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ”̧‡ ‡Š 

:�́ƒ´ƒ̧�¹A ”Eš́Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‚́�¹Iµ‡ ‘´Š´�µ† ‚́A …́I¹% ŸœŸ‚ �́”̧%´V̧$E 
15. w’`al-yad hadere’k ‘eleh hem ‘asher yizara`-bam hadabar  
uk’sham’`am ‘otho miyad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth-hadabar hazaru` bil’babam. 
 

Mark4:15 “These are the ones who are beside the road where the word is sown; and when they hear, 

immediately Satan comes and takes away the word which has been sown in them.” 
 

‹15› οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν·  ὅπου σπείρεται ὁ λόγος καὶ ὅταν ἀκούσωσιν,  
εὐθὺς ἔρχεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρµένον εἰς αὐτούς.   
15 houtoi de eisin hoi para t�n hodon;  hopou speiretai ho logos, kai hotan akous�sin,  

euthys erchetai ho Satanas kai airei ton logon ton esparmenon eis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAfD-Z@  MIRNyD  MD  RLqD  Z]NWN-LR  MIRXFpD  OKE  16 

:hDGuI  DGN\d  XDNh   

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”¸%¾Vµ† �·† ”µ�¶Nµ† œŸ%¾™̧%-�µ” �‹¹”´ş̌ ¹̂Mµ† ‘·$̧‡ ˆŠ 

:E†º‰́R¹‹ †́‰¸%¹�̧A š·†µ%E  
16. w’ken haniz’ra`iym `al-m’qomoth hasela` hem hashom’`iym ‘eth-hadabar  
umaher b’sim’chah yiqachuhu. 
 

Mark4:16 “In a similar way these are the ones on whom seed was sown on the rocky places,  

who, when they hear the word, immediately receive it with joy”; 
 

‹16› καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι,  
οἳ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς µετὰ χαρᾶς λαµβάνουσιν αὐτόν, 
16 kai houtoi eisin hoi epi ta petr�d� speiromenoi,  

hoi hotan akous�sin ton logon euthys meta charas lambanousin auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hCNRI  DR[L  WXE  MdXWd  [X[  MDL-OI@  `@  17 

:hL[mI  DXDN  XAfD  LLBd  DTICXh  DXV  @Ad  Om-XG@E 

 E…¾%¼”µ‹ †́”´�̧� ™µš¸‡ �́A¸š¹™¸A �¶š� �¶†´�-‘‹·‚ ¢µ‚ ˆ‹ 
:E�·�́J¹‹ †́š·†¸% š́ƒ´Cµ† �µ�̧„¹A †́–‹¹…̧šE †́š´˜ ‚¾ƒ¸A ‘·J-šµ‰µ‚̧‡ 

17. ‘a’k ‘eyn-lahem shresh b’qir’bam w’raq l’sha`ah ya`amodu  
w’achar-ken b’bo’ tsarah ur’diyphah big’lal hadabar m’herah yikashelu. 
 

Mark4:17 “and they have no firm root in themselves, but are only temporary;  

then, when affliction or persecution arises because of the word, immediately they fall away.” 
 

‹17› καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν,  
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εἶτα γενοµένης θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. 
17 kai ouk echousin hrizan en heautois alla proskairoi eisin,  

eita genomen�s thlipse�s � di�gmou dia ton logon euthys skandalizontai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAfD-Z@  MIRNyD  MD  MIVuD  OId  MIRXFpD  Dn@E  18 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”%¾Vµ† �·† �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �‹¹”´š¸ ¹̂Mµ† †¶K·‚̧‡ ‰‹ 
18. w’eleh haniz’ra`iym beyn haqotsiym hem hashom`iym ‘eth-hadabar. 
 

Mark4:18 “And others are the ones on whom seed was sown among the thorns;  

these are the ones who have heard the word,” 
 

‹18› καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόµενοι·  οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες, 
18 kai alloi eisin hoi eis tas akanthas speiromenoi;  houtoi eisin hoi ton logon akousantes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]@d  Z]XG@  Z]@ZE  X[RD  ZNXNh  DiD  ML]RD  Z]B@CE  19 

:]n-DIDI  @L  IXTh  XAfD-Z@  Z]KRNNh   

œŸ‚́A œŸš·‰¼‚ œŸ¼‚µœ̧‡ š¶�”́† œµ%̧š¹%E †¶Fµ† �́�Ÿ”́† œŸ„¼‚µ…̧‡ Š‹ 
:ŸK-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‹¹š¸–E š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ œŸ$¼”´%̧%E  

19. w’da’agoth ha`olam hazeh umir’math ha`sher w’tha’aoth ‘acheroth ba’oth  
um’ma`akoth ‘eth-hadabar uph’riy lo’ yih’yeh-lo. 
 

Mark4:19 “but the worries of this world, and the deceitfulness of riches,  

and the desires for other things enter in and choke the word, and it becomes unfruitful.” 
 

‹19› καὶ αἱ µέριµναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου  
καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυµίαι εἰσπορευόµεναι συµπνίγουσιν τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται.   
19 kai hai merimnai tou ai�nos kai h� apat� tou ploutou  

kai hai peri ta loipa epithymiai eisporeuomenai sympnigousin ton logon kai akarpos ginetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAfD-Z@  MIRNyD  MD  DA]kD  DNC@D-LR  MIRhXiD  Dn@E  20 

  MIXR[  MI[L[  DF  IXs  MI\RE  ]Z@  MILdWNh   
:D@N  DFE  MIy[  DFE 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”¸%¾Vµ† �·† †́ƒŸHµ† †́%´…¼‚́†-�µ” �‹¹”Eş̌Fµ† †¶K·‚̧‡ $ 

 �‹¹š´”̧� �‹¹�¾�¸� †¶ˆ ‹¹š¸P �‹¹�¾”¸‡ Ÿœ¾‚ �‹¹�̧Aµ™̧%E  
:†́‚·% †¶ˆ̧‡ �‹¹V¹� †¶ˆ¸‡ 

20. w’eleh haz’ru`iym `al-ha’adamah hatobah hem hashom’`iym ‘eth-hadabar  
um’qab’liym ‘otho w’`osiym p’riy zeh sh’loshiym sh’`ariym w’zeh shishiym w’zeh me’ah. 
 

Mark4:20 “And those are the ones on whom seed was sown on the good soil; and they hear the word  

and accept it and bear fruit, one thirty, one sixty, and one hundredfold.” 
 

‹20› καὶ ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον  
καὶ παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν. 
20 kai ekeinoi eisin hoi epi t�n g�n t�n kal�n sparentes, hoitines akouousin ton logon  

kai paradechontai kai karpophorousin hen triakonta kai hen hex�konta kai hen hekaton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DTI@D  ZGx  Mh\L  XpD  h@IAID  MDIL@  XN@lE  21 

:DX]PoD-LR  ]Z]LRDL  @LE  DkoD  ZGZE 

†́–‹·‚́† œµ‰µU �E�́� š·Mµ† E‚‹¹ƒ́‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ ‚$ 

:†́šŸ’̧Lµ†-�µ” ŸœŸ�¼”µ†̧� ‚¾�̧‡ †́H¹Lµ† œµ‰µœ̧‡ 
21. way’omer ‘aleyhem hayabiy’u haner lasum tachath ha’eyphah  
w’thachath hamitah w’lo’ l’ha`alotho `al-ham’norah. 
 

Mark4:21 And He was saying to them, “A lamp is not brought to be put under a basket, is it,  

or under a bed?  Is it not brought to be put on the lampstand?” 
 

‹21› Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν µόδιον  
τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην;  οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ;   
21 Kai elegen autois, M�ti erchetai ho lychnos hina hypo ton modion tethÿ  

� hypo t�n klin�n?  ouch hina epi t�n lychnian tethÿ? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAf  FPBP  @LE  DLeI-@L  X[@  MhZQ  XAf-OI@  Im  22 

:X]@L  @VI  ORNL-M@  Im 

š´ƒ́C ˆµ’̧„¹’ ‚¾�¸‡ †¶�́B¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �Eœ́“ š́ƒ´C-‘‹·‚ ‹¹J ƒ$ 

:šŸ‚́� ‚· ·̃‹ ‘µ”µ%̧�-�¹‚ ‹¹J 
22. kiy ‘eyn-dabar sathum ‘asher lo’-yigaleh w’lo’ nig’naz dabar kiy ‘im-l’ma`an yetse’ la’or. 
 

Mark4:22 “For nothing is hidden, except to be revealed; nor has anything been secret,  

but that it would come to light.” 
 

‹22› οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ἐὰν µὴ ἵνα φανερωθῇ,  
οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον ἀλλ’ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν.   
22 ou gar estin krypton ean m� hina phaner�thÿ, oude egeneto apokryphon allí hina elthÿ eis phaneron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RN[I  RN[L  ]L  MIPF@  X[@-Lm  23 

:”´%̧�¹‹ µ”¾%̧�¹� Ÿ� �‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚-�́J „$ 

23. kal-‘asher ‘az’naym lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Mark4:23 “If anyone has ears to hear, let him hear.” 
 

‹23› εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.  
23 ei tis echei �ta akouein akouet�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  X[@  DfNd  MIRN\  Mx@  DN  h@X  MDIL@  XN@lE  24 

:(MIRNyD)  MKL  SQhI  C]RE  MKL  CoI  gd  MICC]N 

 �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´C¹%µA �‹¹”̧%� �¶Uµ‚ †́% E‚̧š �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ …$ 

:(�‹¹”¸%¾Vµ†) �¶$´� •µ“E‹ …Ÿ”̧‡ �¶$́� …µL¹‹ D́A �‹¹…̧…Ÿ% 
24. way’omer ‘aleyhem r’u mah ‘atem sm’`iym bamidah ‘asher ‘atem mod’diym bah yimad lakem 
w’`od yusaph lakem (hashom’`iym). 
 

Mark4:24 And He was saying to them, “Take care what you listen to.  

By your standard of measure it shall be measured to you; and unto you (that hear) shall more be given.” 
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‹24› Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Βλέπετε τί ἀκούετε.  ἐν ᾧ µέτρῳ µετρεῖτε µετρηθήσεται ὑµῖν  
καὶ προστεθήσεται ὑµῖν.   
24 Kai elegen autois, Blepete ti akouete.  en hŸ metrŸ metreite metr�th�setai hymin  

kai prosteth�setai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  OZpI  O]ZP  ]L-[l[  IN  Im  25 

:]L  X[@-Z@  MB  hpoN  GuI  ]L-OI@[  INh 

Ÿ� ‘·œ́M¹‹ ‘Ÿœ́’ Ÿ�-�¶I¶� ‹¹% ‹¹J †$ 

:Ÿ� š¶�¼‚-œ¶‚ �µ„ EM¶L¹% ‰µRº‹ Ÿ�-‘‹·‚¶� ‹¹%E 
25. kiy miy sheyesh-lo nathon yinathen lo umiy she’eyn-lo yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher lo. 
 

Mark4:25 “For whoever has, to him more shall be given;  

and whoever does not have, even what he has shall be taken away from him.” 
 

‹25› ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ·  καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 
25 hos gar echei, doth�setai autŸ;  kai hos ouk echei, kai ho echei arth�setai apí autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNC@d  RXF  `IL[N  MC@K  @ID  MIDL@D  ZhKLN  XN@lE  26 

:†́%´…¼‚́A ”µš¶ˆ ¢‹¹�̧�µ% �́…́‚̧$ ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ% šµ%¾‚Iµ‡ ‡$ 

26. way’omar mal’kuth ha’Elohim hiy’ k’adam mash’liy’k zera` ba’adamah. 
 

Mark4:26 And He was saying, “The kingdom of the Elohim is like a man who casts seed upon the soil”; 
 

‹26› Καὶ ἔλεγεν, Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς 
26 Kai elegen, Hout�s estin h� basileia tou theou h�s anthr�pos balÿ ton sporon epi t�s g�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCI  @L  @hDE  LCBE  GNVI  RXiDE  M]IE  DLIL  MWE  AK[E  27 

:”´…́‹ ‚¾� ‚E†̧‡ �·…́„¸‡ ‰µ%¸ ¹̃‹ ”µš¶Fµ†̧‡ �Ÿ‹´‡ †́�̧‹µ� �́™¸‡ ƒµ$´�̧‡ ˆ$ 

27. w’shakab w’qam lay’lah wayom w’hazera` yits’mach w’gadel w’hu’ lo’ yada`. 
 

Mark4:27 “and he goes to bed at night and gets up by day, and the seed sprouts  

and grows how, he himself does not know.” 
 

‹27› καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡµέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ  
καὶ µηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός.   
27 kai katheudÿ kai egeir�tai nykta kai h�meran, kai ho sporos blasta� kai m�kyn�tai h�s ouk oiden 

autos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP]\@X  @[fD-Z@  gIXT  D@IV]N  DIL@N  UX@D  Im  28 

:ZLdyd  D@LoD  DkGD-Z@  OK-IXG@E  ZLdyD-Z@  EIXG@E 

 †́’Ÿ�‚¹š ‚¶�¶Cµ†-œ¶‚ D´‹¸š¹– †´‚‹¹˜Ÿ% ́†‹¶�·‚·% —¶š´‚́† ‹¹J ‰$ 

:œ¶�¾A¹VµA †́‚·�¸Lµ† †́H¹‰µ†-œ¶‚ ‘·$-‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¶�¾A¹Vµ†-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 
28. kiy ha’arets me’eleyah motsiy’ah phir’yah ‘eth-hadeshe’ ri’sonah  
w’acharayu ‘eth-hashiboleth w’acharey-ken ‘eth-hachitah ham’le’ah bashiboleth. 
 

Mark4:28 “The soil produces crops by itself; first the blade, then the head,  

then the mature grain in the head.” 
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‹28› αὐτοµάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον εἶτα στάχυν εἶτα πλήρη[ς] σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ.   
28 automat� h� g� karpophorei, pr�ton chorton eita stachyn eita pl�r�[s] siton en tŸ stachui.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIVW  L[A  Im  LeN  GL[L  XDNI  IXsD  LNe  X[@KE  29 

:š‹¹˜́™ �µ�́ƒ ‹¹J �́Bµ% µ‰¾�̧�¹� š·†µ%¸‹ ‹¹š¸Pµ† �µ%´B š¶�¼‚µ$¸‡ Š$ 

29. w’ka’asher gamal hap’riy y’maher lish’loach magal kiy bashal qatsiyr. 
 

Mark4:29 “But when the crop permits, he immediately puts in the sickle, because the harvest has come.” 
 

‹29› ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισµός. 
29 hotan de paradoi ho karpos, euthys apostellei to drepanon, hoti parest�ken ho therismos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZhKLN-Z@  DoCP  DN-L@  XN@lE  30 

:DpLI[NP  L[N  DF-I@Ah 

�‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%-œ¶‚ †¶Lµ…̧’ †µ%-�¶‚ šµ%‚¾Iµ‡ � 

:†́M¶�‹¹�̧%µ’ �´�́% †¶ˆ-‹·‚̧ƒE 
30. wayo’mar ‘el-mah n’dameh ‘eth-mal’kuth ha’Elohim ub’ey-zeh mashal nam’shiylenah. 
 

Mark4:30 And He said, “How shall we picture the kingdom of the Elohim,  

or by what parable shall we present it? 
 

‹30› Καὶ ἔλεγεν, Πῶς ὁµοιώσωµεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶµεν;   
30 Kai elegen, P�s homoi�s�men t�n basileian tou theou � en tini aut�n parabolÿ th�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@d  RXiI  X[@  LfXG-L[  XeXBm  31 

:UX@D-LR  X[@  MIRXiD-LmN  OHW  @hDE 

†́%´…¼‚́A ”µš́F¹‹ š¶�¼‚ �´Çšµ‰-�¶� šµB̧šµ„¸J ‚� 

:—¶š´‚́†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹”¾š·Fµ†-�́J¹% ‘¾Š´™ ‚E†̧‡ 
31. k’gar’gar shel-char’dal ‘asher yizara` ba’adamah  
w’hu’ qaton mikal-hazero`iym ‘asher `al-ha’arets. 
 

Mark4:31 “It is like a mustard seed, which, when sown upon the soil,  

though it is smaller than all the seeds that are upon the soil,” 
 

‹31› ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς,  
µικρότερον ὂν πάντων τῶν σπερµάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
31 h�s kokkŸ sinape�s, hos hotan sparÿ epi t�s g�s, mikroteron on pant�n t�n spermat�n t�n epi t�s g�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]WXID-Lm-LR  LfBIE  DLRI  ]RXiD  IXG@E  32 

:]LVd  MINyD  S]R  hPpWI  X[@-CR  MIL]Ce  MITPR  D\RE 

œŸ™́š¸‹µ†-�́J-�µ” �µÇ„¹‹¸‡ †¶�¼”µ‹ Ÿ”̧š´F¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:Ÿ�¹˜̧A �¹‹µ%́Vµ† •Ÿ” E’̧Mµ™¸‹ š¶�¼‚-…µ” �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹–́’¼” †́�́”¸‡ 
32. w’acharey hizar’`o ya`aleh w’yig’dal `al-kal-hay’raqoth  
w’`asah `anaphiym g’doliym `ad-‘asher y’qan’nu `oph hashamayim b’tsilo. 
 

Mark4:32 “yet when it is sown, it grows up and becomes larger than all the garden plants  
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and forms large branches; so that the birds of the air can lodge under its shade.” 
 

‹32› καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται µεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους 
µεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 
32 kai hotan sparÿ, anabainei kai ginetai meizon pant�n t�n lachan�n  

kai poiei kladous megalous, h�ste dynasthai hypo t�n skian autou ta peteina tou ouranou katask�noun. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAfD-Z@  MDIL@  Xdf  Dn@m  MIdX  MIL[NAh  33 

:RN[L  hLKI  X[@-ITm 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C †¶K·‚́J �‹¹Aµš �‹¹�́�̧%¹ƒE „� 

:µ”¾%̧�¹� E�̧$́‹ š¶�¼‚-‹¹–̧J 
33. ubim’shaliym rabbiym ka’eleh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar k’phiy-‘asher yak’lu lish’mo`a. 
 

Mark4:33 With many such parables He was speaking the word to them,  

so far as they were able to hear it; 
 

‹33› Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν·   
33 Kai toiautais parabolais pollais elalei autois ton logon kath�s �dynanto akouein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]oR  EICINLx  Z]IDA  DIDE  MDIL@  XdC  @L  L[N  ILAAh  34 

:LmD-Z@  MDL  X@AI  Mx@  [I@  OI@E   

ŸL¹” ‡‹́…‹¹%¸�µU œŸ‹¸†¹ƒ †́‹´†̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹… ‚¾� �́�́% ‹¹�̧ƒ¹ƒE …� 

:�¾Jµ†-œ¶‚ �¶†´� š·‚́ƒ¸‹ �́U¹‚ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡  
34. ubib’liy mashal lo’ diber ‘aleyhem w’hayah  
bih’yoth tal’miydayu `imo w’eyn ‘iysh ‘itam y’ba’er lahem ‘eth-hakol. 
 

Mark4:34 and He did not speak to them without a parable;  

but when they were apart, He was explaining everything privately to His own disciples. 
 

‹34› χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις µαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα.  
34 ch�ris de parabol�s ouk elalei autois, katí idian de tois idiois math�tais epeluen panta. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXR  Z]PTL  @hDD  M]Id  IDIE  35 

:MlD  XAR-L@  DXdRP  MDIL@  XN@lE 

ƒ¶š́” œŸ’̧–¹� ‚E†µ† �Ÿ‹µA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ †́š¸A¸”µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ 
35. way’hiy bayom hahu’ liph’noth `areb wayo’mer ‘aleyhem na`’b’rah ‘el-`eber hayam. 
 

Mark4:35 On that day, when evening came, He said to them, “Let us go over to the other side.” 
 

‹35› Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὀψίας γενοµένης, ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πέραν.   
35 Kai legei autois en ekeinÿ tÿ h�mera� opsias genomen�s, Dielth�men eis to peran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gd  DID  X[@  DlP@d  ]Z@  hGWlE  MRD  O]ND-Z@  hGIplE  36 

:EIXG@  hKLD  Z]XG@  Z]lP@E 

 D́A †´‹́† š¶�¼‚ †́I¹’»‚́A Ÿœ¾‚ E‰̧™¹Iµ‡ �́”́† ‘Ÿ%¼†-œ¶‚ E‰‹¹MµIµ‡ ‡� 
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:‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�́† œŸš·‰¼‚ œŸI¹’»‚́‡ 
36. wayaniychu ‘eth-hamon ha`am wayiq’chu ‘otho ba’aniyah ‘asher hayah bah  
wa’aniyoth ‘acheroth hal’ku ‘acharayu. 
 

Mark4:36 Leaving the crowd, they took Him along with them in the boat, just as He was;  

and other boats were with Him. 
 

‹36› καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαµβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν µετ’ 
αὐτοῦ.   
36 kai aphentes ton ochlon paralambanousin auton h�s �n en tŸ ploiŸ, kai alla ploia �n metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL]CB  DXRQ-GhX  MWxE  37 

:D@LN  HRNm-X[@  CR  DlP@D  J]x-L@  MIneD  hTHylE 

†́�Ÿ…̧„ †´š́”¸“-µ‰Eš �́™́Uµ‡ ˆ� 

:†́‚·�´% Šµ”¸%¹J-š¶�¼‚ …µ” †´I¹’»‚́† ŒŸU-�¶‚ �‹¹KµBµ† E–̧Ş̌V¹Iµ‡ 
37. wataqam ruach-s’`arah g’dolah  
wayish’t’phu hagaliym ‘el-tok ha’aniyah `ad ‘asher-kim’`at male’ah. 
 

Mark4:37 And there arose a fierce gale of wind,  

and the waves were breaking over the boat so much that the boat was already filling up. 
 

‹37› καὶ γίνεται λαῖλαψ µεγάλη ἀνέµου καὶ τὰ κύµατα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη 
γεµίζεσθαι τὸ πλοῖον.   
37 kai ginetai lailaps megal� anemou kai ta kymata epeballen eis to ploion,  

h�ste �d� gemizesthai to ploion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z]@  hXIRlE  DlP@D  IXG@d  ZQmD-LR  O[I  @hDE  38 

:MICA@  hPGP@E  hPL  B@CZ  @LD  DXEM  EIL@  hXN@lE 

 ŸœŸ‚ Eš‹¹”́Iµ‡ †́I¹’»‚́† ‹·š¾‰¼‚µA œ¶“¶Jµ†-�µ” ‘·�́‹ ‚E†̧‡ ‰� 

:�‹¹…̧ƒ¾‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’́� „µ‚̧…¹œ ‚¾�¼† †¶šŸ% ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ 
38. w’hu’ yashen `al-hakeseth ba’achorey ha’aniyah waya`iyru ‘otho  
wayo’m’ru ‘elayu Moreh halo’ thid’ag lanu wa’anach’nu ‘ob’diym. 
 

Mark4:38 He Himself was in the stern, asleep on the cushion; and they woke Him  

and said to Him, Teacher, do You not care that we are perishing? 
 

‹38› καὶ αὐτὸς ἦν ἐν τῇ πρύµνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύδων.  καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν  
καὶ λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἀπολλύµεθα;   
38 kai autos �n en tÿ prymnÿ epi to proskephalaion katheud�n.  kai egeirousin auton  

kai legousin autŸ, Didaskale, ou melei soi hoti apollymetha?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCE  QD  MlD-L@  XN@lE  GhXd  XRBlE  X]RlE  39 

:DdX  DNNC  IDxE  GhXD  `[xE 

�¾…́‡ “µ† �́Iµ†-�¶‚ š¶%¾‚Iµ‡ µ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ šŸ”·Iµ‡ Š� 

:†́Aµš †́%´%̧… ‹¹†̧Uµ‡ µ‰Eš́† ¢́�́Uµ‡ 
39. waye`or wayig’`ar baruach way’omer ‘el-hayam has wadom  
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watasha’k haruach wat’hiy d’mamah rabah. 
 

Mark4:39 And He got up and rebuked the wind and said to the sea, “Hush, be still.”  

And the wind died down and it became perfectly calm. 
 

‹39› καὶ διεγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ, Σιώπα, πεφίµωσο.   
καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη.   
39 kai diegertheis epetim�sen tŸ anemŸ kai eipen tÿ thalassÿ, Si�pa, pephim�so.   

kai ekopasen ho anemos kai egeneto gal�n� megal�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPhN@  MxXQG  `I@  Mx@  MICXG  DoL  MDIL@  XN@lE  40 

:†́’E%½‚ �¶U̧šµ“¼‰ ¢‹·‚ �¶Uµ‚ �‹¹…·š¼‰ †́Ĺ� �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ % 

40. wayo’mer ‘aleyhem lamah charediym ‘atem ‘ey’k chasar’tem ‘emunah. 
 

Mark4:40 And He said to them, “Why are you afraid? How is it that you have no faith? 
 

‹40› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε;  οὔπω ἔχετε πίστιν;   
40 kai eipen autois, Ti deiloi este?  oup� echete pistin?    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 IN  hDRX-L@  [I@  hXN@lE  DL]CB  D@XI  h@XIlE  41 

:]L  MIRN[  MlD  MBE  GhXD  Me  X[@  @hD  @]T@ 

 ‚Ÿ–·‚ ‹¹% E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́‚̧š¹‹ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‚% 

:Ÿ� �‹¹”¸%¾� �́Iµ† �µ„¸‡ µ‰Eš́† �µB š¶�¼‚ ‚E† 
41. wayiyr’u yir’ah g’dolah wayo’m’ru ‘iysh ‘el-re`ehu miy ‘epho’ hu’ ‘asher gam haruach w’gam 
hayam shom’`iym lo. 
 

Mark4:41 They became very much afraid and said to one another, Who then is this, that even the wind 

and the sea obey Him? 
 

‹41› καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὁ 
ἄνεµος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ;   
41 kai ephob�th�san phobon megan kai elegon pros all�lous, Tis ara houtos estin hoti kai ho anemos kai 

h� thalassa hypakouei autŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

:MlXCeD  UX@-L@  MlD  XAR-L@  h@AlE  Mark5:1 

:�¹I¹š¸…µBµ† —¶š¶‚-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’u ‘el-`eber hayam ‘el-‘erets haGad’riyim. 
 

Mark5:1 They came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes. 
 

‹5:1› Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν.   
1 Kai �lthon eis to peran t�s thalass�s eis t�n ch�ran t�n Geras�n�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NH  GhX-X[@  [I@-DpDE  DlP@D-ON  @VI  @hD  2 

:MIXAuD  OIdN  ]Z@XWL  @d  ]d 

 †́‚̧%ºŠ µ‰Eš-š¶�¼‚ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́I¹’»‚́†-‘¹% ‚́˜́‹ ‚E† ƒ 
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:�‹¹š´ƒ̧Rµ† ‘‹·A¹% Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́A ŸA 
2. hu’ yatsa’ min-ha’aniyah w’hineh-‘iysh ‘asher-ruach tum’ah bo ba’ liq’ra’tho mibeyn haq’bariym. 
 

Mark5:2 When He got out of the boat,  

immediately a man from the tombs with an unclean spirit met Him, 
 

‹2› καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου  
εὐθὺς ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν µνηµείων ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ, 
2 kai exelthontos autou ek tou ploiou  

euthys hyp�nt�sen autŸ ek t�n mn�mei�n anthr�pos en pneumati akathartŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XQ@L  [I@  LKI-@L  MIZARd  MBE  MIXAud  ]A[]Nh  3 

:Ÿş̌“´‚̧� �‹¹‚ �¾$́‹-‚¾� �‹¹œ¾ƒ¼”µA �µ„¸‡ �‹¹š´ƒ¸RµA Ÿƒ́�Ÿ%E „ 

3. umoshabo baq’bariym w’gam ba`abothiym lo’-yakol ‘iysh l’as’ro. 
 

Mark5:3 and he had his dwelling among the tombs.  

And no one was able to bind him anymore, even with a chain; 
 

‹3› ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς µνήµασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι  
3 hos t�n katoik�sin eichen en tois mn�masin, kai oude halysei ouketi oudeis edynato auton d�sai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WxPIE  MIZARAh  MILAKd  hDhXQ@  DdXD  MINRT-Im  4 

:][AKL  Gm  XVR  @L  [I@E  MILAmD-Z@  Xd[IE  MIZARD-Z@ 

 ™·Uµ’̧‹µ‡ �‹¹œ¾ƒ¼”µƒE �‹¹�́ƒ¸$¹A E†Eš́“¼‚ †·A¸šµ† �‹¹%́”¸–-‹¹J … 

:Ÿ�̧ƒ́$¸� ‰¾J šµ˜́” ‚¾� �‹¹‚̧‡ �‹¹�´ƒ¸Jµ†-œ¶‚ š·Aµ�̧‹µ‡ �‹¹œ¾ƒ¼”´†-œ¶‚ 
4. kiy-ph’`amiym har’beh ‘asaruhu bik’baliym uba`abothiym way’nateq ‘eth-ha`abothiym 
way’shaber ‘eth-hak’baliym w’iysh lo’ `atsar koch l’kab’sho. 
 

Mark5:4 because he had often been bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart 

by him and the shackles broken in pieces, and no one was strong enough to subdue him. 
 

‹4› διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ’ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις 
καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαµάσαι·   
4 dia to auton pollakis pedais kai halysesin dedesthai kai diespasthai hypí autou tas halyseis  

kai tas pedas syntetriphthai, kai oudeis ischuen auton damasai; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 RVTh  WRV  MIXAuAh  MIXDd  MN]IE  DLIL  CINZ  @hDE  5 

:MIPA@d  ]NVR-Z@ 

µ”·˜¾–E ™·”¾˜ �‹¹š´ƒ¸RµƒE �‹¹š́†¶A �́%Ÿ‹̧‡ †´�̧‹µ� …‹¹%́œ ‚E†̧‡ † 

:�‹¹’́ƒ¼‚́A Ÿ%̧ µ̃”-œ¶‚ 
5. w’hu’ thamiyd lay’lah w’yomam behariym ubaq’bariym tso`eq uphotse`a ‘eth-`ats’mo 
ba’abaniym. 
 

Mark5:5 Constantly, night and day, he was screaming among the tombs and in the mountains, and 

gashing himself with stones. 
 

‹5› καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡµέρας ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ 
κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις.   
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5 kai dia pantos nyktos kai h�meras en tois mn�masin kai en tois oresin �n kraz�n kai katakopt�n 

heauton lithois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  hGx[lE  UXlE  W]GXN  R[hgI-Z@  ]Z@Xm  IDIE  6 

:Ÿ� E‰µU̧�¹Iµ‡ —́š́Iµ‡ ™Ÿ‰́š·% µ”º�E†́‹-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
6. way’hiy kir’otho ‘eth-Yahushuà merachoq wayarats wayish’tachu lo. 
 

Mark5:6 Seeing Yahushua from a distance, he ran up and bowed down before Him; 
 

‹6› καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόθεν ἔδραµεν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ 
6 kai id�n ton I�soun apo makrothen edramen kai prosekyn�sen autŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@-Od  R[hgI  `LE  IL-DN  XN@lE  L]Ce  L]W  WRFlE  7 

:IPpRZ  @L  X[@  MIDL@d  _RId[N  IPPD  O]ILR 

 �·‚-‘¶A µ”º�E†´‹ ¢´�́‡ ‹¹�-†µ% š¶%‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ ˆ 
:‹¹’·Mµ”¸œ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·A ¡¼”‹¹A̧�µ% ‹¹’̧’¹† ‘Ÿ‹¸�¶” 

7. wayiz’`aq qol gadol wayo’mer mah-liy wala’k Yahushuà ben-‘El `El’yon hin’niy mash’biy`aak 
b’Elohim ‘asher lo’ th’`aneniy. 
 

Mark5:7 and shouting with a loud voice, he said, What business do we have with each other, Yahushua, 

Son of El the Most High?  I implore You by Elohim, do not torment me! 
 

‹7› καὶ κράξας φωνῇ µεγάλῃ λέγει, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου;   
ὁρκίζω σε τὸν θεόν, µή µε βασανίσῃς.   
7 kai kraxas ph�nÿ megalÿ legei, Ti emoi kai soi, I�sou huie tou theou tou huuistou?   

horkiz� se ton theon, m� me basanisÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  MC@D-ON  D@NkD  GhX  @V  EIL@  XN@  @hD  Im  8 

:†¶Fµ† �́…́‚́†-‘¹% †́‚̧%ºHµ† µ‰Eš ‚·˜ ‡‹́�·‚ šµ%́‚ ‚E† ‹¹J ‰ 

8. kiy hu’ ‘amar ‘elayu tse’ ruach hatum’ah min-ha’adam hazeh. 
 

Mark5:8 For He had been saying to him, “Come out of the man, you unclean spirit!” 
 

‹8› ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ, Ἔξελθε τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου.   
8 elegen gar autŸ, Exelthe to pneuma to akatharton ek tou anthr�pou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[  O]IBL  XN@lE  ORlE  _Ny-DN  ]Z@  L@[lE  9 

:hPGP@  MIdX-Im 

‹¹%̧� ‘Ÿ‹¸„¹� š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ¡¶%̧V-†µ% Ÿœ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ Š 

:E’̧‰́’¼‚ �‹¹Aµš-‹¹J 
9. wayish’al ‘otho mah-sh’meak waya`an wayo’mer Lig’yon sh’miy kiy-rabbiym  ‘anach’nu. 
 

Mark5:9 And He was asking him, “What is your name?”  

And he answered and said to Him, My name is Legion; for we are many. 
 

‹9› καὶ ἐπηρώτα αὐτόν, Τί ὄνοµά σοι;  καὶ λέγει αὐτῷ, Λεγιὼν ὄνοµά µοι, ὅτι πολλοί ἐσµεν.   
9 kai ep�r�ta auton, Ti onoma soi?  kai legei autŸ, Legi�n onoma moi, hoti polloi esmen.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@L  UhGN-L@  MGn[  IxLAL  C@N  EIL@  OpGZlE  10 

:—¶š´‚́� —E‰¹%-�¶‚ �́‰¸Kµ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� …¾‚̧% ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰̧œ¹Iµ‡ ‹ 
10. wayith’chanen ‘elayu m’od l’bil’tiy shal’cham ‘el-michuts la’arets. 
 

Mark5:10 And he began to implore Him earnestly not to send them out of the country. 
 

‹10› καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα µὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 
10 kai parekalei auton polla hina m� auta aposteilÿ ex� t�s ch�ras. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXDD  CX]Nd  DRX  M[  DID  MIdX  MIXIFG  XCRE  11 

:�‹¹š´†¶† …µšŸ%̧A †¶”¾š �́� †´‹́† �‹¹Aµš �‹¹š‹¹ˆ¼‰ š¶…·”¸‡ ‚‹ 
11. w’`eder chaziyriym rabbiym hayah sham ro`eh b’morad hehariym. 
 

Mark5:11 Now there was a large herd of swine feeding nearby on the mountain. 
 

‹11› Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκοµένη·   
11 �n de ekei pros tŸ orei agel� choir�n megal� boskomen�; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXIFGD-L@  hPGn[  XN@L  MICyD-LK  ]L-hPPGZlE  12 

:MK]x-L@  D@APE 

 �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ†-�¶‚ E’·‰̧Kµ� š¾%‚·� �‹¹…·Vµ†-�́$ Ÿ�-E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ ƒ‹ 
:�́$ŸU-�¶‚ †́‚¾ƒ´’̧‡ 

12. wayith’chananu-lo kal-hashediym le’mor shal’chenu ‘el-hachaziyriym w’nabo’ah ‘el-tokam. 
 

Mark5:12 The demons implored Him, saying, Send us into the swine so that we may enter them. 
 

‹12› καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες, Πέµψον ἡµᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωµεν.   
12 kai parekalesan auton legontes, Pempson h�mas eis tous choirous, hina eis autous eiselth�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXIFGd  h@AlE  D@NkD  Z]GhX  h@VlE  MDL  GpIE  13 

  XsQNd  MIsL@m  MDE  MlD-L@  CX]oD-ON  XCRD  XRx\lE 
:Mld  hRdHIE 

 �‹¹š‹¹ˆ¼‰µA E‚¾ƒ́Iµ‡ †́‚̧%ºHµ† œŸ‰Eš E‚̧ ·̃Iµ‡ �¶†´� ‰µMµ‹µ‡ „‹ 
 š´P̧“¹%¸A �¹‹µP̧�µ‚̧J �·†̧‡ �́Iµ†-�¶‚ …́šŸLµ†-‘¹% š¶…·”´† š·”´U̧�¹Iµ‡ 

:�́IµA E”̧AºŞ̌‹µ‡ 
13. wayanach lahem wayets’u ruchoth hatum’ah wayabo’u bachaziyriym  
wayis’ta`er ha`eder min-hamorad ‘el-hayam w’hem k’al’payim b’mis’par way’tub’`u bayam. 
 

Mark5:13 He gave them permission. And coming out, the unclean spirits entered the swine; and the herd 

rushed down the steep bank into the sea, about two thousand of them; and they were drowned in the sea. 
 

‹13› καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.  καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύµατα τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, 
καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ 
θαλάσσῃ.   
13 kai epetrepsen autois.  kai exelthonta ta pneumata ta akatharta eis�lthon eis tous choirous, kai 

h�rm�sen h� agel� kata tou kr�mnou eis t�n thalassan, h�s dischilioi, kai epnigonto en tÿ thalassÿ.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRd  XAfD-Z@  hCIeIE  MIXIFGD  IRX  hQhPlE  14 

:DZIDP-X[@-Z@  Z]@XL  h@VlE  Z]C\Ah 

œŸ…́�µƒE š‹¹”́A š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E…‹µBµ‹µ‡ �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† ‹·”¾š E“E’́Iµ‡ …‹ 
:†́œ́‹¸†¹’-š¶�¼‚-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

14. wayanusu ro`ey hachaziyriym wayagaydu ‘eth-hadabar ba`iyr ubasadoth  
wayets’u lir’oth ‘eth-‘asher-nih’yathah. 
 

Mark5:14 Their herdsmen ran away and reported it in the city and in the country.   

And the people came to see what it was that had happened. 
 

‹14› καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς·   
καὶ ἦλθον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονὸς 
14 kai hoi boskontes autous ephygon kai ap�ggeilan eis t�n polin kai eis tous agrous;   

kai �lthon idein ti estin to gegonos 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  MICyD  FhG@-Z@  h@XlE  R[hgI-L@  h@AlE  15 

  O]IBnD  LK[-A]HE  MICBd  [dLN  A[]I  @hDE  ]d 
:h@XIlE 

 ‘Ÿ‹̧„¹Kµ† š¶�¼‚ �‹¹…·Vµ† ˆE‰¼‚-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 

:E‚́š‹¹Iµ‡ �¶$·�-ƒŸŠ¸‡ �‹¹…́„¸A �́Aº�¸% ƒ·�Ÿ‹ ‚E†̧‡ ŸA 
15. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayir’u ‘eth-‘achuz hashediym ‘asher halig’yon bo w’hu’ yosheb 
m’lubash b’gadiym w’tob-shekel wayiyra’u. 
 

Mark5:15 They came to Yahushua and observed the man who had been demon-possessed sitting down, 

clothed and in his right mind, the very man who had had the legion; and they became frightened. 
 

‹15› καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ θεωροῦσιν τὸν δαιµονιζόµενον καθήµενον ἱµατισµένον  
καὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφοβήθησαν.   
15 kai erchontai pros ton I�soun kai the�rousin ton daimonizomenon kath�menon himatismenon  

kai s�phronounta, ton esch�kota ton legi�na, kai ephob�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICyD  FhG@L  D\RP  X[@-Z@  MI@XD  MDL  hCIelE  16 

:MIXIFGD  XAf-Z@E 

 �‹¹…·Vµ† ˆE‰¼‚µ� †́�¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹‚¾š´† �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† šµƒ¸C-œ¶‚̧‡ 
16. wayagiydu lahem haro’iym ‘eth-‘asher na`asah la’achuz hashediym w’eth-d’bar hachaziyriym. 
 

Mark5:16 Those who had seen it described to them how it had happened to the demon-possessed man, 

and all about the swine. 
 

‹16› καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιµονιζοµένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων.   
16 kai di�g�santo autois hoi idontes p�s egeneto tŸ daimonizomenŸ kai peri t�n choir�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILhAeN  XhQL  ]L  hPPGZlE  17 

:�¶†‹·�Eƒ̧B¹% šE“́� Ÿ� E’¼’µ‰̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 
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17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem. 
 

Mark5:17 And they began to implore Him to leave their region. 
 

‹17› καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
17 kai �rxanto parakalein auton apelthein apo t�n hori�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@D  EIL@  OpGZlE  DlP@D-L@  ]xCXd  IDIE  18 

:]oR  ZA[L  ]xZL  MIC[  FhG@  DID  X[@ 

�‹¹‚́† ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ ŸU̧…¹š¸A ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 
:ŸL¹” œ¶ƒ¶�́� ŸU¹œ̧� �‹¹…·� ˆE‰¼‚ †´‹´† š¶�¼‚ 

18. way’hiy b’rid’to ‘el-ha’aniyah wayith’chanen ‘elayu ha’iysh ‘asher hayah ‘achuz shediym l’thito 
lashebeth `imo. 
 

Mark5:18 As He was getting into the boat, the man who had been demon-possessed was imploring Him 

that he might accompany Him. 
 

‹18› καὶ ἐµβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιµονισθεὶς ἵνα µετ’ αὐτοῦ ᾖ.   
18 kai embainontos autou eis to ploion parekalei auton ho daimonistheis hina metí autou ÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_xGs[N-L@  _ZIAL  Ah[  EIL@  XN@lE  ]L  GIpD  @LE  19 

:pGIE  D]DI  _L  D\R-X[@  Z]LCeD-Z@  MDL  CeDE 

¡¶U̧‰µP̧�¹%-�¶‚ ¡¸œ‹·ƒ̧� ƒE� ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ Ÿ� µ‰‹¹M¹† ‚¾�¸‡ Š‹ 
:́¼¶Mº‰¸‹µ‡ †´E†́‹ ¡̧� †́�́”-š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-œ¶‚ �¶†´� …·Bµ†̧‡ 

19. w’lo’ hiniyach lo wayo’mer ‘elayu shub l’beyth’ak ‘el-mish’pach’teak  
w’haged lahem ‘eth-hag’doloth ‘asher-`asah l’ak Yahúwah way’chuanan. 
 

Mark5:19 And He did not let him, but He said to him, “Go home to your people  

and report to them what great things DEDIDEDIDEDIDEDI has done for you, and how He had mercy on you.” 
 

‹19› καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ, Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς  
καὶ ἀπάγγειλον αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε.   
19 kai ouk aph�ken auton, alla legei autŸ, Hypage eis ton oikon sou pros tous sous  

kai apaggeilon autois hosa ho kyrios soi pepoi�ken kai �le�sen se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  D\R-X[@  Z]L]CeD-Z@  MIXRD  X\Rd  @XWlE  `LlE  20 

:Mnm  hDNZlE  R[hgI 

Ÿ� †́�́”-š¶�¼‚ œŸ�Ÿ…̧Bµ†-œ¶‚ �‹¹š´”¶† š¶�¶”¸A ‚́š¸™¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ $ 

:�́KºJ E†̧%̧œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ 
20. wayele’k wayiq’ra’ b’`eser he`ariym ‘eth-hag’doloth ‘asher-`asah lo Yahushuà  
wayith’m’hu kulam. 
 

Mark5:20 And he went away and began to proclaim in Decapolis  

what great things Yahushua had done for him; and everyone was amazed. 
 

‹20› καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ ∆εκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς,  
καὶ πάντες ἐθαύµαζον. 
20 kai ap�lthen kai �rxato k�ryssein en tÿ Dekapolei hosa epoi�sen autŸ ho I�sous,  
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kai pantes ethaumazon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlD  XAR-L@  DlP@d  XARL  R[hgI  A[lE  21 

:MlD  ZT\-LR  @hDE  AX  O]ND  EIL@  LDulE 

�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ †´I¹’»‚́A š¾ƒ¼”µ� µ”º�E†́‹ ƒ́�́Iµ‡ ‚$ 

:�́Iµ† œµ–̧�-�µ” ‚E†̧‡ ƒ´š ‘Ÿ%́† ‡‹´�·‚ �·†́R¹Iµ‡ 
21. wayashab Yahushuà la`abor ba’aniyah ‘el-`eber hayam  
wayiqahel ‘elayu hamon rab w’hu’ `al-s’phath hayam. 
 

Mark5:21 When Yahushua had crossed over again in the boat to the other side,  

a large crowd gathered around Him; and so He stayed by the seashore. 
 

‹21› Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ [ἐν τῷ πλοίῳ] πάλιν εἰς τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ’ 
αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν.   
21 Kai diaperasantos tou I�sou [en tŸ ploiŸ] palin eis to peran syn�chth� ochlos polys epí auton,  

kai �n para t�n thalassan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  @XlE  XI@I  ]N[h  ZQPmD  I[@XN  CG@  @A-DpDE  22 

:EILBXL  LsIE 

 Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ š‹¹‚́‹ Ÿ%̧�E œ¶“·’̧Jµ† ‹·�‚́š·% …́‰¶‚ ‚́ƒ-†·M¹†̧‡ ƒ$ 

:‡‹́�¸„µš¸� �¾P¹‹µ‡ 
22. w’hineh-ba’ ‘echad mera’shey hak’neseth ush’mo Ya’iyr wayar’ ‘otho wayipol l’rag’layu. 
 

Mark5:22 Behold, one of the synagogue officials named Jairus came up,  

and on seeing Him, fell at His feet 
 

‹22› καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόµατι Ἰάϊρος,  
καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
22 kai erchetai heis t�n archisynag�g�n, onomati Iairos, kai id�n auton piptei pros tous podas autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZhNL-CR  DZLG  DpHuD  Ixd  XN@L  C@N  EIL@  OpGZlE  23 

:DIGZE  R[hx  ORNL  DILR  _ICI  MI\E  @P-@]A  @p@ 

 œE%́�-…µ” †́œ̧�́‰ †́MµŠ¸Rµ† ‹¹U¹A š¾%‚·� …¾‚̧% ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ „$ 

:†¶‹¸‰¹œ̧‡ ”µ�́E¹U ‘µ”µ%¸� ́†‹¶�́” ¡‹¶…́‹ �‹¹�̧‡ ‚́’-‚Ÿƒ ‚́Ḿ‚ 
23. wayith’chanen ‘elayu m’od le’mor bitiy haq’tanah chal’thah `ad-lamuth ‘ana’  
bo’-na’ w’siym yadeyak `aleyah l’ma`an tiuasha` w’thich’yeh. 
 

Mark5:23 and implored Him earnestly, saying, My little daughter lies at the point of death;  

please come and lay Your hands on her, so that she shall get well and live. 
 

‹23› καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι Τὸ θυγάτριόν µου ἐσχάτως ἔχει,  
ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ.   
23 kai parakalei auton polla leg�n hoti To thygatrion mou eschat�s echei,  

hina elth�n epithÿs tas cheiras autÿ hina s�thÿ kai z�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDWGClE  AX  O]ND  EIXG@  hKLlE  ]x@  `LlE  24 
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:E†º™´‰̧…¹Iµ‡ ƒ́š ‘Ÿ%´† ‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�·Iµ‡ ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ …$ 

24. wayele’k ‘ito wayel’ku ‘acharayu hamon rab wayid’chaquhu. 
 

Mark5:24 And He went off with him; and a large crowd was following Him and pressing in on Him. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθεν µετ’ αὐτοῦ.    
 Καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέθλιβον αὐτόν.   
24 kai ap�lthen metí autou.    

 Kai �kolouthei autŸ ochlos polys kai synethlibon auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP[  DX\R  MIx[  DINf  A]Fd  DZID  Dy@E  25 

:†́’́� †·š¸�¶” �‹·U̧� ́†‹¶%´C ƒŸˆ̧A †́œ̧‹´† †́V¹‚̧‡ †$ 

25. w’ishah hay’thah b’zob dameyah sh’teym `es’reh shanah. 
 

Mark5:25 A woman who had had a hemorrhage for twelve years, 
 

‹25› καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος δώδεκα ἔτη 
25 kai gyn� ousa en hrysei haimatos d�deka et� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@IV]DE  MIdX  MI@TX  ICI  ZGx  DdXD  DPRP  @IDE  26 

:C@N  gZLGN  DCAm  M@  Im  LIR]DL  @LE  gL-X[@  Lm-Z@ 

†́‚‹¹˜Ÿ†̧‡ �‹¹Aµš �‹¹‚̧–¾š ‹·…̧‹ œµ‰µU †·A¸šµ† †́’¼”µ’ ‚‹¹†̧‡ ‡$ 

:…¾‚̧% D́œ́�¼‰µ% †́…̧ƒ´J �¹‚ ‹¹J �‹¹”Ÿ†̧� ‚¾�̧‡ D́�-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ 
26. w’hiy’ na`anah har’beh tachath y’dey roph’iym rabbiym   
w’hotsiy’ah ‘eth-kol ‘asher-lah w’lo’ l’ho`iyl kiy ‘im kab’dah machalathah m’od. 
 

Mark5:26 and had endured much at the hands of many physicians,  

and had spent all that she had and was not helped at all, but rather had grown worse 
 

‹26› καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ’ αὐτῆς πάντα  
καὶ µηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ µᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 
26 kai polla pathousa hypo poll�n iatr�n kai dapan�sasa ta parí aut�s panta  

kai m�den �phel�theisa alla mallon eis to cheiron elthousa, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  RN[-Z@  gRN[m  IDIE  27 

:]CBAd  RexE  EIXG@N  MRD  O]ND  `]Zd  @]AxE 

µ”º�E†́‹ ”µ%·�-œ¶‚ D́”¸%´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ$ 

:Ÿ…̧„¹ƒ¸A ”µB¹Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·% �́”´† ‘Ÿ%¼† ¢Ÿœ̧A ‚Ÿƒ´Uµ‡ 
27. way’hiy k’sham’`ah ‘eth-shema` Yahushuà  
watabo’ b’tho’k hamon ha`am me’acharayu watiga` b’big’do. 
 

Mark5:27 after hearing about Yahushua, she came up in the crowd behind Him and touched His cloak. 
 

‹27› ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·   
27 akousasa peri tou I�sou, elthousa en tŸ ochlŸ opisthen h�psato tou himatiou autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DR[h@E  EICBAd  Re@  `@  DXN@  Im  28 
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:†́”·�́E¹‚̧‡ ‡‹́…́„¸ƒ¹A ”µB¶‚ ¢µ‚ †´š¸%́‚ ‹¹J ‰$ 

28. kiy ‘am’rah ‘a’k ‘ega` bib’gadayu w’iuashe`ah. 
 

Mark5:28 For she thought, If I just touch His garments, I shall get well. 
 

‹28› ἔλεγεν γὰρ ὅτι Ἐὰν ἅψωµαι κἂν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ σωθήσοµαι.   
28 elegen gar hoti Ean haps�mai kan t�n himati�n autou s�th�somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:gRBP  @sXP  Im  DX\Ad  OAxE  M@Zs  DINf  X]WN  [AIlE  29 

:D́”¸„¹’ ‚́P̧š¹’ ‹¹J †́š´�̧ƒ¹A ‘¶ƒ́Uµ‡ �¾‚̧œ¹P ́†‹¶%´C šŸ™̧% �µƒ‹¹Iµ‡ Š$ 

29. wayiybash m’qor dameyah pith’om wataben bib’sarah kiy nir’pa’ nig’`ah. 
 

Mark5:29 Immediately the flow of her blood was dried up;  

and she felt in her body that she was healed of her affliction. 
 

‹29› καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵµατος αὐτῆς  
καὶ ἔγνω τῷ σώµατι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς µάστιγος.   
29 kai euthys ex�ranth� h� p�g� tou haimatos aut�s kai egn� tŸ s�mati hoti iatai apo t�s mastigos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hpoN  D@VI  DXhAe  Im  ][TPd  R[hgI  RCI  RBXAh  30 

:ICBAd  RBP  IN  XN@lE  MRD  `]Zd  OTlE 

EM¶L¹% †́‚̧˜́‹ †´šEƒ¸B ‹¹J Ÿ�̧–µ’̧A µ”º�E†́‹ ”µ…́‹ ”µ„¶š¸ƒE � 

:‹´…́„̧ƒ¹A ”µ„´’ ‹¹% š¶%‚¾Iµ‡ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‘¶–¹Iµ‡ 
30. ub’rega` yada` Yahushuà b’naph’sho kiy g’burah yats’ah mimenu  
wayiphen b’tho’k ha`am wayo’mer miy naga` bib’gaday. 
 

Mark5:30 Immediately Yahushua, perceiving in Himself that the power proceeding from Him had gone 

forth, turned around in the crowd and said, “Who touched My garments?” 
 

‹30› καὶ εὐθὺς ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναµιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ ἔλεγεν, Τίς µου ἥψατο τῶν ἱµατίων;   
30 kai euthys ho I�sous epignous en heautŸ t�n ex autou dynamin exelthousan epistrapheis en tŸ ochlŸ 

elegen, Tis mou h�psato t�n himati�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_Z@  WG]f  O]NDD-Z@  D@X  _pD  EICINLx  EIL@  hXN@lE  31 

:Id  RBP-IN  xXN@E   

¡¸œ¾‚ ™·‰ŸC ‘Ÿ%́†¶†-œ¶‚ †¶‚¾š ¡¸M¹† ‡‹́…‹¹%¸�µU ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹A ”µ„´’-‹¹% ́U̧šµ%´‚̧‡  
31. wayo’m’ru ‘elayu tal’miydayu hin’ak ro’eh ‘eth-hehamon docheq ‘oth’ak  
w’amar’at miy-naga` biy. 
 

Mark5:31 And His disciples said to Him, You see the crowd pressing in on You,  

and You say, Who touched Me? 
 

‹31› καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε  
καὶ λέγεις, Τίς µου ἥψατο;   
31 kai elegon autŸ hoi math�tai autou, Blepeis ton ochlon synthlibonta se, kai legeis, Tis mou h�psato?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Z@i  DZ\R  X[@-Z@  Z]@XL  AIAQ  HdlE  32 

:œ‚¾F †´œ̧�́” š¶�¼‚-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ƒ‹¹ƒ́“ Š·AµIµ‡ ƒ� 

32. wayabet sabiyb lir’oth ‘eth-‘asher `as’thah zo’th. 
 

Mark5:32 And He looked around to see the woman who had done this. 
 

‹32› καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 
32 kai perieblepeto idein t�n touto poi�sasan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gL  D\RP  X[@-Z@  DRCI  Im  DCXGE  D@XI  Dy@DE  33 

:ZN@D  Lm  Z@  ]L-CexE  EIPTL  LsxE  @AxE 

 D́� †́�¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ †´”¸…́‹ ‹¹J †́…̧š´‰̧‡ †́‚̧š´‹ †́V¹‚́†¸‡ „� 

:œ¶%½‚́† �́J œ·‚ Ÿ�-…¶BµUµ‡ ‡‹́’́–̧� �¾P¹Uµ‡ ‚¾ƒ́Uµ‡ 
33. w’ha’ishah yar’ah w’char’dah kiy yad’`ah ‘eth-‘asher na`asah lah  
watabo’ watipol l’phanayu wataged-lo ‘eth kal ha’emeth. 
 

Mark5:33 But the woman fearing and trembling, aware of what had happened to her,  

came and fell down before Him and told Him the whole truth. 
 

‹33› ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέµουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ,  
ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν.   
33 h� de gyn� phob�theisa kai tremousa, eiduia ho gegonen autÿ,  

�lthen kai prosepesen autŸ kai eipen autŸ pasan t�n al�theian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]L[L  IKL  `n  DRI[]D  `ZPhN@  Ixd  DIL@  XN@lE  34 

:`RBpN  ZIIGE 

 �Ÿ�́�̧� ‹¹$̧� ¢́K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ́’E%½‚ ‹¹U¹A ́†‹¶�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ …� 

:¢·”¸„¹M¹% œ‹¹‹́‰¸‡ 
34. wayo’mer ‘eleyah bitiy ‘emunathe’k hoshiy`ah la’k l’kiy l’shalom w’chayiyth minig’`e’k. 
 

Mark5:34 And He said to her, “Daughter, your faith has made you well;  

go in peace and be healed of your affliction.” 
 

‹34› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·   
ὕπαγε εἰς εἰρήνην καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς µάστιγός σου.  
34 ho de eipen autÿ, Thygat�r, h� pistis sou ses�ken se;   

hypage eis eir�n�n kai isthi hygi�s apo t�s mastigos sou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZQPmD  [@X-ZIdN  MI@d  MI[P@  DpDE  XdCN  hpC]R  35 

:DX]oD  Z@  C]R-GIXHZ  DoL  DZN  _xd  hXN@lE 

 œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š-œ‹·A¹% �‹¹‚́A �‹¹�́’¼‚ †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧% EM¶…Ÿ” †� 

:†¶šŸLµ† œ¶‚ …Ÿ”-µ‰‹¹š¸Šµœ †́L´� †́œ·% ¡̧U¹A Eş̌%‚¾Iµ‡ 
35. `odenu m’daber w’hineh ‘anashiym ba’iym mibeyth-ro’sh hak’neseth  
wayo’m’ru bit’ak methah lamah that’riyach-`od ‘eth haMoreh. 
 

Mark5:35 While He was still speaking, they came from the house of the synagogue official,  
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saying, Your daughter has died; why trouble the Teacher anymore? 
 

‹35› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου  
λέγοντες ὅτι Ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανεν·  τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον;   
35 Eti autou lalountos erchontai apo tou archisynag�gou  

legontes hoti H� thygat�r sou apethanen;  ti eti skylleis ton didaskalon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXdf  X[@  XAfD-Z@  R[hgI  RN[KE  36 

:DPIN@D  WX  @XIx-L@  ZQPmD  [@X-L@  XN@lE 

Eš·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ µ”¾%¸�¹$̧‡ ‡� 

:†́’‹¹%¼‚µ† ™µš ‚́š‹¹U-�µ‚ œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ 
36. w’kish’mo`a Yahushuà ‘eth-hadabar ‘asher diberu wayo’mer ‘el-ro’sh hak’neseth  
‘al-tiyra’ raq ha’amiynah. 
 

Mark5:36 But Yahushua, overhearing what was being spoken, said to the synagogue official,  

“Do not be afraid any longer, only believe.” 
 

‹36› ὁ δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούµενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ,  
Μὴ φοβοῦ, µόνον πίστευε.   
36 ho de I�sous parakousas ton logon laloumenon legei tŸ archisynag�gŸ, M� phobou, monon pisteue.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRIE  Q]XHT  IZLhF  ]x@  ZKLL  [I@  OZP  @LE  37 

:AWRI  IG@  OPG]gIE 

ƒ¾™¼”µ‹¸‡ “Ÿş̌Š¶– ‹¹œ́�Eˆ ŸU¹‚ œ¶$¶�´� �‹¹‚ ‘µœ́’ ‚¾�¸‡ ˆ� 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¼‚ ‘´’́‰E†́‹¸‡ 
37. w’lo’ nathan ‘iysh laleketh ‘ito zulathiy Phet’ros w’Ya`aqob w’Yahuchanan ‘achiy Ya`aqob. 
 

Mark5:37 And He allowed no one to accompany Him, except Kepha and James  

and Yahuchanan the brother of James. 
 

‹37› καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα µετ’ αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἰ µὴ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον  
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου.   
37 kai ouk aph�ken oudena metí autou synakolouth�sai ei m� ton Petron kai Iak�bon  

kai I�ann�n ton adelphon Iak�bou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKdD  ZNhDN  @XlE  ZQPmD  [@X-ZId  @AlE  38 

:L]Ce  L]Wd  MILLINDE 

�‹¹$¾Aµ† œµ%E†̧% ‚̧šµIµ‡ œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š-œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

:�Ÿ…́B �Ÿ™̧A �‹¹�¼�µ‹¸%µ†̧‡ 
38. wayabo’ beyth-ro’sh hak’neseth wayar’ m’humath habokiym w’ham’yalaliym b’qol gadol. 
 

Mark5:38 They came to the house of the synagogue official;  

and He saw a commotion, and people loudly weeping and wailing. 
 

‹38› καὶ ἔρχονται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου,  
καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, 
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38 kai erchontai eis ton oikon tou archisynag�gou,  

kai the�rei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hNDx-DN  MDIL@  XN@lE  @AlE  39 

:@ID  DP[I-`@  DZN  @L  DXRpD  hmAZE 

E%½†¶U-†µ% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 

:‚‹¹† †́’·�̧‹-¢µ‚ †́œ·% ‚¾� †́š¼”µMµ† EJ̧ƒ¹œ̧‡ 
39. wayabo’ wayo’mer ‘aleyhem mah-tehemu w’thib’ku hana`arah lo’ methah ‘a’k-y’shenah hiy’. 
 

Mark5:39 And entering in, He said to them, “Why make a commotion and weep?  

The child has not died, but is asleep.” 
 

‹39› καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε;  τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ 
καθεύδει.   
39 kai eiselth�n legei autois, Ti thorybeisthe kai klaiete?  to paidion ouk apethanen alla katheudei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRpD  IA@-Z@  GulE  Mnm-Z@  @IV]D  @hDE  ]L  hWG\lE  40 

  ]x@  X[@  MI[P@DE  go@-Z@E   
:DXRpD  ZAK[  M[-X[@  XCGD-L@  @AlE 

†́š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �́KºJ-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† ‚E†̧‡ Ÿ� E™¼‰¸�¹Iµ‡ % 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†̧‡ D´L¹‚-œ¶‚̧‡  
:†́š¼”µMµ† œ¶ƒ¶$¾� �́�-š¶�¼‚ š¶…¶‰µ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 

40. wayis’chaqu lo w’hu’ hotsiy’ ‘eth-kulam wayiqach ‘eth-‘abiy hana`arah w’eth-‘imah 
w’ha’anashiym ‘asher ‘ito wayabo’ ‘el-hacheder ‘asher-sham shokebeth hana`arah. 
 

Mark5:40 They began laughing at Him.  But putting them all out, He took along the child’s father  

and mother and His own companions, and entered the room where the child was. 
 

‹40› καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.  αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαµβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου  
καὶ τὴν µητέρα καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον.   
40 kai kategel�n autou.  autos de ekbal�n pantas paralambanei ton patera tou paidiou  

kai t�n m�tera kai tous metí autou, kai eisporeuetai hopou �n to paidion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ][hXs  INhW  @ZILH  DIL@  XN@lE  DXRpD  CId  FG@lE  41 

:@P  INhW  `L  XN@  IP@  DfLI 

 Ÿ�Eš·P ‹¹%E™ ‚́œ̧‹¸�µŠ ́†‹¶�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ †́š¼”µMµ† …µ‹¸A ˆ¶‰‚¾Iµ‡ ‚% 

:‚́’ ‹¹%E™ ¢́� š·%¾‚ ‹¹’¼‚ †´Ç�µ‹ 
41. wayo’chez b’yad hana`arah wayo’mer ‘eleyah  
Tal’y’tha’ qumiy perusho yal’dah ‘aniy ‘omer la’k qumiy na’. 
 

Mark5:41 Taking the child by the hand, He said to her,  

“Talitha kum!” (which translated means, Little girl, I say to you, get up!). 
 

‹41› καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ,  
Ταλιθα κουµ, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε.   



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            370 

41 kai krat�sas t�s cheiros tou paidiou legei autÿ,  

Talitha koum, ho estin metherm�neuomenon To korasion, soi leg�, egeire.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DP[  DX\R  MIx[-Zd  @IDE  `nDZxE  DfLlD  DNW  ClNh  42 

:DL]CB  Do[  ho[lE   

†́’́� †·š¸�¶” �‹·U̧�-œµA ‚‹¹†̧‡ ¢·Kµ†̧œ¹Uµ‡ †́Ç�µIµ† †́%´™ …́I¹%E ƒ% 

:†́�Ÿ…̧„ †´Lµ� EL¾�́Iµ‡  
42. umiyad qamah hayal’dah watith’hale’k w’hiy’ bath-sh’teym `es’reh shanah  
wayashomu shamah g’dolah. 
 

Mark5:42 Immediately the girl got up and began to walk, for she was twelve years old.  

And immediately they were completely astounded. 
 

‹42› καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει·  ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα.   
καὶ ἐξέστησαν [εὐθὺς] ἐκστάσει µεγάλῃ.   
42 kai euthys anest� to korasion kai periepatei;  �n gar et�n d�deka.   

kai exest�san [euthys] ekstasei megalÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@L  XAfD  RChI-L@  XN@L  C@N  MZ]@  XDFlE  43 

:L]K@L  gL  ZZL  EVIE 

�‹¹‚̧� š́ƒ´Cµ† ”µ…́E¹‹-�µ‚ š¾%‚·� …¾‚̧% �́œŸ‚ š·†̧ µ̂Iµ‡ „% 

:�Ÿ$½‚¶� D́� œ·œ́� ‡µ˜̧‹µ‡ 
43. wayaz’her ‘otham m’od le’mor ‘al-yiuada` hadabar l’iysh way’tsaw latheth lah le’ekol. 
 

Mark5:43 And He gave them strict orders that no one should know about this, and He said that 

something should be given her to eat. 
 

‹43› καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα µηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
43 kai diesteilato autois polla hina m�deis gnoi touto, kai eipen doth�nai autÿ phagein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:EICINLx  EIXG@  hKLlE  ]VX@-L@  @AlE  MyN  @VlE  Mark6:1 

:‡‹́…‹¹%¸�µU ‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�·Iµ‡ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́V¹% ‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

1. wayetse’ misham wayabo’ ‘el-‘ar’tso wayel’ku ‘acharayu tal’miydayu. 
 

Mark6:1 He went out from there and came into His hometown; and His disciples followed Him. 
 

‹6:1› Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ,  
καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
1 Kai ex�lthen ekeithen kai erchetai eis t�n patrida autou, kai akolouthousin autŸ hoi math�tai autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIdX  hRN[lE  ZQPmD  ZIAd  CoLL  LGlE  ZdyD  M]Id  IDIE  2 

DNKGD  DNh  Dn@m  DiD  [I@L  OI@N  hXN@lE  hNN]x[lE   
:EICI-LR  Dn@m  Z]XhAe  h\RP  X[@-CR  ]L  DPhZpD   

�‹¹Aµš E”¸%̧�¹Iµ‡ œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·ƒ¸A …·Lµ�̧� �¶‰´Iµ‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
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†́%¸$́‰µ† †µ%E †¶K·‚́J †¶Fµ† �‹¹‚́� ‘¹‹µ‚·% Eş̌%‚¾Iµ‡ E%¼%ŸU̧�¹Iµ‡  
:‡‹́…́‹-�µ” †¶K·‚́J œŸšEƒ̧B E�¼”µ’ š¶�¼‚-…µ” Ÿ� †́’Eœ̧Mµ†  

2. way’hiy b’yom haShabbat wayachel l’lamed b’beyth hak’neseth wayish’m’`u rabbiym  
wayish’tomamu wayo’m’ru me’ayin la’iysh hazeh ka’eleh  
umah hachak’mah han’thunah lo `ad-‘asher na`asu g’buroth ka’eleh `al-yadayu. 
 

Mark6:2 When on the day of the Shabbat came, He began to teach in the synagogue;  

and the many listeners were astonished, saying, Where did this man get these things,  

and what is this wisdom given to Him, and such miracles as these performed by His hands? 
 

‹2› καὶ γενοµένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ,  
καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, Πόθεν τούτῳ ταῦτα,  
καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ, καὶ αἱ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόµεναι;   
2 kai genomenou sabbatou �rxato didaskein en tÿ synag�gÿ,  

kai polloi akouontes exepl�ssonto legontes, Pothen toutŸ tauta,  

kai tis h� sophia h� dotheisa toutŸ, kai hai dynameis toiautai dia t�n cheir�n autou ginomenai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DChDIE  IQ]IE  AWRI  IG@E  MIXN-Od  [XGD  @hD  @LD  3 

:L][KNL  MDL  IDIE  DT  hPx@  EIZ]IG@  @LDE  O]RN[E 

 †́…E†‹¹‡ ‹·“Ÿ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¼‚µ‡ �́‹¸š¹%-‘¶A �́š´‰¶† ‚E† ‚¾�¼† „ 

:�Ÿ�̧$¹%̧� �¶†́� ‹¹†̧‹µ‡ †¾– E’́U¹‚ ‡‹´œŸ‹̧‰µ‚ ‚¾�¼†µ‡ ‘Ÿ”¸%¹�̧‡ 
3. halo’ hu’ hecharash ben-Mir’yam wa’achiy Ya`aqob w’Yosey wiYahudah  
w’Shim’`on wahalo’ ‘ach’yothayu ‘itanu phoh way’hiy lahem l’mik’shol. 
 

Mark6:3 Is not this the carpenter, the son of Miriam, and brother of James and Joses and Yahudah  

and Simon?  Are not His sisters here with us?  And they took offense at Him. 
 

‹3› οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ἰούδα 
καὶ Σίµωνος;  καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡµᾶς;  καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.   
3 ouch houtos estin ho tekt�n, ho huios t�s Marias kai adelphos Iak�bou kai I�s�tos kai Iouda  

kai Sim�nos?  kai ouk eisin hai adelphai autou h�de pros h�mas?  kai eskandalizonto en autŸ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]VX@d-M@  Im  DLWP  @IApD  OI@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  4 

:]ZIAAh  EIA]XW  OIAh 

 Ÿ˜̧šµ‚̧A-�¹‚ ‹¹J †¶�¸™¹’ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘‹·‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ … 

:Ÿœ‹·ƒ¸ƒE ‡‹́ƒŸş̌™ ‘‹·ƒE 
4. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘eyn hanabiy’ niq’leh kiy ‘im-b’ar’tso ubeyn q’robayu ub’beytho. 
 

Mark6:4 Yahushua said to them, “A prophet is not without honor except in his hometown  

and among his own relatives and in his own household.” 
 

‹4› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιµος εἰ µὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ  
καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.   
4 kai elegen autois ho I�sous hoti Ouk estin proph�t�s atimos ei m� en tÿ patridi autou  

kai en tois syggeneusin autou kai en tÿ oikia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIkRN  MI[nG  WX  DXhAe-Lm  M[  Z]\RL  LKI  @LE  5 

:M@sXlE  MDILR  EICI  M\ 

�‹¹Hµ”¸% �‹¹�́Kµ‰ ™µš †́šEƒ̧B-�́J �́� œŸ�¼”µ� �¾$́‹ ‚¾�¸‡ † 

:�·‚́P̧š¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹ �́� 
5. w’lo’ yakol la`asoth sham kal-g’burah raq chalashiym m’`atiym sam yadayu `aleyhem 
wayir’pa’em. 
 

Mark6:5 And He could do no miracle there except that He laid His hands on a few sick people  

and healed them. 
 

‹5› καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεµίαν δύναµιν, εἰ µὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
ἐθεράπευσεν.   
5 kai ouk edynato ekei poi�sai oudemian dynamin, ei m� oligois arr�stois epitheis tas cheiras 

etherapeusen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CoLIE  AIAqN  MIXTmd  XARlE  MZPhN@  O]XQG-LR  gNZlE  6 

:…·Lµ�̧‹µ‡ ƒ‹¹ƒ́N¹% �‹¹š´–̧JµA š¾ƒ¼”µIµ‡ �́œ́’E%½‚ ‘Ÿš¸“¶‰-�µ” Dµ%̧œ¹Iµ‡ ‡ 
6. wayith’mah `al-ches’ron ‘emunatham waya`abor bak’phariym misabiyb way’lamed. 
 

Mark6:6 And He wondered at their unbelief.  

And He was going around the villages teaching. 
 

‹6› καὶ ἐθαύµαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν.    
 Καὶ περιῆγεν τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκων.   
6 kai ethaumazen dia t�n apistian aut�n.    

 Kai peri�gen tas k�mas kyklŸ didask�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP[  MIP[  MZ]@  GL[L  LGlE  X\RD  MIP[-L@  @XWlE  7 

:D@NkD  Z]GhX-LR  OHL[  MDL  OxlE 

 �¹‹´’̧� �¹‹µ’̧� �́œŸ‚ µ‰¾�̧�¹� �¶‰́Iµ‡ š´�́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 
:†́‚̧%ºHµ† œŸ‰Eš-�µ” ‘´Š¸�́� �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ 

7. wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he`asar wayachel lish’loach ‘otham sh’nayim sh’nayim  
wayiten lahem shal’tan `al-ruchoth hatum’ah. 
 

Mark6:7 And He summoned the twelve and began to send them out in pairs,  

and gave them authority over the unclean spirits; 
 

‹7› καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο  
καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευµάτων τῶν ἀκαθάρτων, 
7 kai proskaleitai tous d�deka kai �rxato autous apostellein duo duo  

kai edidou autois exousian t�n pneumat�n t�n akathart�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LuN  IZLhF  `XfL  DNh@N  hGWI-@L  X[@  MDILR  EVIE  8 

:DX]BGd  Z]RN  @LE  MGL  @LE  LINXZ  @L  ]fAL 

 �·Rµ% ‹¹œ́�Eˆ ¢¶š¶Cµ� †́%E‚̧% E‰̧™¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ ‰ 
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:†́šŸ„¼‰µA œŸ”́% ‚¾�¸‡ �¶‰¶� ‚¾�̧‡ �‹¹%¸šµœ ‚¾� ŸCµƒ̧� 
8. way’tsaw `aleyhem ‘asher lo’-yiq’chu m’umah ladere’k zulathiy maqel l’bado lo’ thar’miyl w’lo’ 
lechem w’lo’ ma`oth bachagorah. 
 

Mark6:8 and He instructed them that they should take nothing for their journey,  

except a mere staff, no bread, no bag, no money in their belt 
 

‹8› καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα µηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ µὴ ῥάβδον µόνον, µὴ ἄρτον, µὴ πήραν, 
µὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 
8 kai par�ggeilen autois hina m�den air�sin eis hodon  

ei m� hrabdon monon, m� arton, m� p�ran, m� eis t�n z�n�n chalkon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h[dLI  @L  Z]PxK  Ix[h  LfPQ  ILhRP  Z]IDLE  9 

:E�́A̧�¹‹ ‚¾� œŸ’́Uº$ ‹·U̧�E �́Ç’µ“ ‹·�E”̧’ œŸ‹̧†¹�¸‡ Š 

9. w’lih’yoth n’`uley san’dal ush’tey kutanoth lo’ yil’bashu. 
 

Mark6:9 but to wear sandals; and He added, Do not put on two tunics. 
 

‹9› ἀλλὰ ὑποδεδεµένους σανδάλια, καὶ µὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας.   
9 alla hypodedemenous sandalia, kai m� endys�sthe duo chit�nas.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 Z]N]WoD  CG@d  [I@-ZId  h@AZ  Im  MDIL@  XN@lE  10 

:MyN  h@VZ-Im  CR  ]A-hA[ 

 œŸ%Ÿ™̧Lµ† …µ‰µ‚̧A �‹¹‚-œ‹·A E‚¾ƒ́œ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‹ 
:�́V¹% E‚̧ ·̃œ-‹¹J …µ” Ÿƒ-Eƒ̧� 

10. wayo’mer ‘aleyhem kiy thabo’u beyth-‘iysh b’achad ham’qomoth sh’bu-bo  
`ad kiy-thets’u misham. 
 

Mark6:10 And He said to them, “Wherever you enter a house, stay there until you leave town.” 
 

‹10› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν.   
10 kai elegen autois, Hopou ean eiselth�te eis oikian, ekei menete he�s an exelth�te ekeithen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MyN  h@V  MKIL@  hRN[I  @LE  MKZ@  hTQ@I-@L  X[@-LKE  11 

XN@  IP@  ON@)  MDL  ZhCRL  MKILBX  Z]sm  XTR-Z@  hXRPE   
:(@IDD  XIRD-ON  OIfD  M]Id  LWI  DXNRLE  MCQL  MKL   

�́V¹% E‚̧˜ �¶$‹·�¼‚ E”¸%̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¶$̧œ¶‚ E–̧“µ‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚-�́$̧‡ ‚‹ 
š·%¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·%´‚) �¶†´� œE…·”̧� �¶$‹·�̧„µš œŸPµJ šµ–¼”-œ¶‚ Eš¼”µ’̧‡  

:(‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹% ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A �µ™·‹ †́š¾%¼”µ�¸‡ �¾…̧“¹� �¶$́�  
11. w’kal-‘asher lo’-ya’as’phu ‘eth’kem w’lo’ yish’m’`u ‘aleykem ts’u misham  
w’na`aru ‘eth-`aphar kapoth rag’leykem l’`eduth lahem  
(‘amen ‘aniy ‘omer lakem liS’dom w’la`Amorah yeqal b’yom hadiyn min-ha`iyr hahiy’). 
 

Mark6:11 “Any place that does not receive you or listen to you, as you go out from there,  

shake the dust off the soles of your feet for a testimony against them.  (I say verily unto you,  

it shall be easier for Sodom and Gomorrah, at the day of judgment than for that city)” 
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‹11› καὶ ὃς ἂν τόπος µὴ δέξηται ὑµᾶς µηδὲ ἀκούσωσιν ὑµῶν,  
ἐκπορευόµενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑµῶν εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.   
11 kai hos an topos m� dex�tai hymas m�de akous�sin hym�n,  

ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun ton hypokat� t�n pod�n hym�n eis martyrion autois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAh[Zd  Ah[L  h@XWlE  h@VlE  12 

:†́ƒE�̧œ¹A ƒE�́� E‚̧š¸™¹Iµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ ƒ‹ 
12. wayets’u wayiq’r’u lashub bith’shubah. 
 

Mark6:12 They went out and preached that men should repent. 
 

‹12› Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα µετανοῶσιν, 
12 Kai exelthontes ek�ryxan hina metano�sin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIdX  MI[nG  ONyA  hKhQlE  MIdX  MIC[  h[XBIE  13 

:Mh@sXlE 

 �‹¹Aµš �‹¹�́Kµ‰ ‘¶%¶Vµƒ E$E“́Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹…·� E�̧š́„¸‹µ‡ „‹ 
:�E‚́P̧š¹Iµ‡ 

13. way’gar’shu shediym rabbiym  wayasuku bashemen chalashiym rabbiym  wayir’pa’um. 
 

Mark6:13 And they were casting out many demons and were anointing with oil many sick people  

and healing them. 
 

‹13› καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον.  
13 kai daimonia polla exeballon, kai �leiphon elaiŸ pollous arr�stous kai etherapeuon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPG]gI  XN@lE  ]N[  RC]P  Im  ]RN[  Q]CX]D  `LoD  RN[lE  14 

:Z]GmD  ]d  MILRs  Om-LRE  MIZoD-ON  X]RP  LIdHoD 

‘´’́‰E†́‹ šµ%‚¾Iµ‡ Ÿ%¸� ”µ…Ÿ’ ‹¹J Ÿ”̧%¹� “Ÿ…̧šŸ† ¢¶�¶Lµ† ”µ%̧�¹Iµ‡ …‹ 
:œŸ‰¾Jµ† ŸA �‹¹�¼”¾P ‘·J-�µ”̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹% šŸ”·’ �‹¹A¸ŠµLµ† 

14. wayish’ma` hamele’k Hor’dos shim’`o kiy noda` sh’mo  
wayo’mar Yahuchanan haMat’bil ne`or min-hamethiym w’`al-ken po`aliym bo hakochoth. 
 

Mark6:14 And King Herod heard of it, for His name had become well known;  

and people were saying, Yahuchanan the Baptist has risen from the dead,  

and that is why these miraculous powers are at work in Him. 
 

‹14› Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι 
Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν αὐτῷ.   
14 Kai �kousen ho basileus H�rŸd�s, phaneron gar egeneto to onoma autou,  

kai elegon hoti I�ann�s ho baptiz�n eg�gertai ek nekr�n kai dia touto energousin hai dynameis en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAP-Im  hXN@  MIXG@E  @hD  hDlL@  Im  MIXN@  [IE  15 

:MI@IApD  CG@m  ]@  @hD 

 ‚‹¹ƒ´’-‹¹J Eş̌%́‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚E† E†́I¹�·‚ ‹¹J �‹¹š¸%¾‚ �·‹¸‡ ‡Š 
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:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‰µ‚̧J Ÿ‚ ‚E† 
15. w’yesh ‘om’riym kiy ‘EliYahu hu’ wa’acheriym ‘am’ru kiy-nabiy’ hu’ ‘o k’achad han’biy’iym. 
 

Mark6:15 But others were saying, He is EliYahu.   

And others were saying, He is a prophet, like one of the prophets of old. 
 

‹15› ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν·  ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν.   
15 alloi de elegon hoti �lias estin;  alloi de elegon hoti proph�t�s h�s heis t�n proph�t�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

][@X-Z@  IZ@\P  IKP@  X[@  OPG]gI  XN@lE  Q]CX]D  RN[lE  16 

:MIZoD-ON  MW  @hD  EILRN   

Ÿ�‚¾š-œ¶‚ ‹¹œ‚́�́’ ‹¹$¾’́‚ š¶�¼‚ ‘´’́‰E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ “Ÿ…̧šŸ† ”µ%̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹% �́™ ‚E† ‡‹́�́”·%  
16. wayish’ma` Hor’dos wayo’mer Yahuchanan ‘asher ‘anokiy nasa’thiy ‘eth-ro’sho  
me`alayu hu’ qam min-hamethiym. 
 

Mark6:16 But when Herod heard of it, he kept saying, Yahuchanan,  

whom I beheaded, has risen from the dead! 
 

‹16› ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρῴδης ἔλεγεν, Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος ἠγέρθη.   
16 akousas de ho H�rŸd�s elegen, Hon eg� apekephalisa I�ann�n, houtos �gerth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPG]gI-Z@  \sZlE  GL[  Q]CX]D  @hD  Im  17 

  EIG@  Q]sLIT  Z[@  DIC]X]D  LLBd  XDqD  ZIAd  hDXQ@lE 
:Dy@L  ]L  gGWL  X[@ 

‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ �¾P̧œ¹Iµ‡ ‰µ�́� “Ÿ…̧šŸ† ‚E† ‹¹J ˆ‹ 
‡‹¹‰´‚ “ŸP¹�‹¹– œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† �µ�¸„¹A šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ¸A E†·š¸“µ‚µIµ‡ 

:†́V¹‚̧� Ÿ� D́‰́™¸� š¶�¼‚ 
17. kiy hu’ Hor’dos shalach wayith’pos ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu b’beyth hasohar  
big’lal Horod’yah ‘esheth Phiylipos ‘achiyu ‘asher l’qachah lo l’ishah. 
 

Mark6:17 For Herod himself had sent and had Yahuchanan arrested and bound him in prison  

on account of Herodias, the wife of his brother Philip, because he had married her. 
 

‹17› Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ  
διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάµησεν·   
17 Autos gar ho H�rŸd�s aposteilas ekrat�sen ton I�ann�n kai ed�sen auton en phylakÿ  

dia H�rŸdiada t�n gynaika Philippou tou adelphou autou, hoti aut�n egam�sen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`L  ZXxN  DpPI@  _IG@  Z[@  Q]CX]D-L@  XN@  OPG]gI  Im  18 

:¢´� œ¶š¶Uº% †́M¶’‹·‚ ¡‹¹‰́‚ œ¶�·‚ “Ÿ…̧šŸ†-�¶‚ šµ%́‚ ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ‰‹ 
18. kiy Yahuchanan ‘amar ‘el-Hor’dos ‘esheth ‘achiyak ‘eynenah mutereth la’k. 
 

Mark6:18 For Yahuchanan had been saying to Herod,  

It is not lawful for you to have your brother’s wife. 
 

‹18› ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
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18 elegen gar ho I�ann�s tŸ H�rŸdÿ hoti Ouk exestin soi echein t�n gynaika tou adelphou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@VN  @LE  ]ZIND  [uAxE  DIC]X]D  ]Z]@  MH\xE  19 

:†́‚́˜́% ‚¾�¸‡ Ÿœ‹¹%¼† �·Rµƒ¸Uµ‡ †´‹̧…ŸšŸ† ŸœŸ‚ �¾Ş̌�¹U̧‡ Š‹ 
19. w’tis’tom ‘otho Horod’yah wat’baqesh hamiytho w’lo’ matsa’ah. 
 

Mark6:19 Herodias had a grudge against him and wanted to put him to death and could not do so; 
 

‹19› ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο·   
19 h� de H�rŸdias eneichen autŸ kai �thelen auton apokteinai, kai ouk �dynato;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 WIfV  [I@-Im  RCI  X[@d  OPG]gI-Z@  @XI  Q]CX]D  Im  20 

  RN[L  ]L  AXRlE  D\R  DdXDE  EILR  XN[lE  @hD  []CWE 
:]Z@ 

 ™‹¹Cµ˜ �‹¹‚-‹¹J ”µ…́‹ š¶�¼‚µA ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ ‚·š´‹ “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J $ 

 µ”¾%̧�¹� Ÿ� ƒµš½”¶Iµ‡ †́�́” †·A¸šµ†̧‡ ‡‹́�´” š¾%̧�¹Iµ‡ ‚E† �Ÿ…́™¸‡ 
:Ÿœ¾‚ 

20. kiy Hor’dos yare’ ‘eth-Yahuchanan ba’asher yada` kiy-‘iysh tsadiyq w’qadosh hu’ wayish’mor 
`alayu w’har’beh `asah waye`erab lo lish’mo`a ‘otho. 
 

Mark6:20 for Herod was afraid of Yahuchanan, knowing that he was a righteous and holy man, and  

he kept him safe.  And when he heard him, he was very perplexed; but he used to enjoy listening to him. 
 

‹20› ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει 
αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν.   
20 ho gar H�rŸd�s ephobeito ton I�ann�n, eid�s auton andra dikaion kai hagion, kai synet�rei auton, kai 

akousas autou polla �porei, kai h�de�s autou �kouen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]Id  Dx[N  Q]CX]D  D\R  X[@m  X[KoD  M]lD  IDIE  21 

:LILeD  I[@XLh  MITL@D  IX\Lh  EIL]CBL  ]Z@  ZCnD 

�Ÿ‹¸A †¶U̧�¹% “Ÿ…̧šŸ† †́�́” š¶�¼‚µJ š´�̧$ºLµ† �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚$ 

:�‹¹�́Bµ† ‹·�‚́š¸�E �‹¹–́�¼‚́† ‹·š́�̧�E ‡‹́�Ÿ…̧„¹� Ÿœ¾‚ œ¶…¶Kº† 
21. way’hiy hayom hamuk’shar ka’asher `asah Hor’dos mish’teh b’yom huledeth ‘otho lig’dolayu 
ul’sarey ha’alaphiym ul’ra’shey haGaliyl. 
 

Mark6:21 A strategic day came when Herod on his birthday gave a banquet for his lords  

and military commanders and the leading men of Galilee; 
 

‹21› Καὶ γενοµένης ἡµέρας εὐκαίρου ὅτε Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς 
µεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 
21 Kai genomen�s h�meras eukairou hote H�rŸd�s tois genesiois autou deipnon epoi�sen tois megistasin 

autou kai tois chiliarchois kai tois pr�tois t�s Galilaias, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]CX]D  IPIRd  AHIxE  CuXxE  DIC]X]D-ZA  @AxE  22 

  IL@[  DXRpD-L@  `LoD  XN@lE  ]oR  MIdQND  IPIRAh 
:`L  Ox@E  IVsGx  X[@-Z@  IpoN 
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 “Ÿ…̧šŸ† ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Uµ‡ …·Rµš¸Uµ‡ †́‹¸…ŸšŸ†-œµƒ ‚¾ƒ´U̧‡ ƒ$ 

 ‹¹�¼‚µ� †´š¼”µMµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶%‚¾Iµ‡ ŸL¹” �‹¹Aº“¸%µ† ‹·’‹·”¸ƒE 
:¢´� ‘·U¶‚̧‡ ‹¹˜̧P̧‰µU š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹M¶L¹% 

22. w’tabo’ bath-Horod’yah wat’raqed watiytab b’`eyney Hor’dos ub’`eyney ham’subiym `imo 
wayo’mer hamele’k ‘el-hana`arah sha’aliy mimeniy ‘eth-‘asher tach’p’tsiy w’eten la’k. 
 

Mark6:22 and when the daughter of Herodias herself came in and danced, she pleased to Herod and  

his dinner guests; and the king said to the girl, Ask me for whatever you want and I shall give it to you. 
 

‹22› καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαµένης ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ καὶ 
τοῖς συνανακειµένοις. εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ, Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι·   
22 kai eiselthous�s t�s thygatros autou H�rŸdiados kai orch�samen�s �resen tŸ H�rŸdÿ  

kai tois synanakeimenois. eipen ho basileus tŸ korasiŸ, Ait�son me ho ean thelÿs, kai d�s� soi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L-Ox@  IpoN  IL@[x  X[@-Lm  XN@L  gL  RAyIE  23 

:ZhKLoD  IVG-CR 

 ¢´�-‘¶U¶‚ ‹¹M¶L¹% ‹¹�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́J š¾%‚·� D́� ”µƒ́V¹‹µ‡ „$ 

:œE$̧�µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” 
23. wayishaba` lah le’mor kal-‘asher tish’aliy mimeniy ‘eten-la’k `ad-chatsiy hamal’kuth. 
 

Mark6:23 And he swore to her, Whatever you ask of me, I shall give it to you; up to half of my kingdom. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν αὐτῇ [πολλά], Ὅ τι ἐάν µε αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡµίσους τῆς βασιλείας µου.   
23 kai �mosen autÿ [polla], Ho ti ean me ait�sÿs d�s� soi he�s h�misous t�s basileias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@[@  DN  go@L  XN@xE  @VxE  24 

:LIdHoD  OPG]gI  [@X-Z@  XN@xE 

�́‚̧�¶‚ †´% D́L¹‚̧� š¶%‚¾Uµ‡ ‚· ·̃Uµ‡ …$ 

:�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ š¶%‚¾Uµ‡ 
24. watetse’ wato’mer l’imah mah ‘esh’al wato’mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
 

Mark6:24 And she went out and said to her mother, What shall I ask for?  

And she said, The head of Yahuchanan the Baptist. 
 

‹24› καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσωµαι;   
ἡ δὲ εἶπεν, Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτίζοντος.   
24 kai exelthousa eipen tÿ m�tri aut�s, Ti ait�s�mai?   

h� de eipen, T�n kephal�n I�annou tou baptizontos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP]VX  XN@L  L@[xE  `LoD-L@  @]AL  C@N  XDNxE  25 

:LIdHoD  OPG]gI  [@X-Z@  DXRuA  DxR  IL  Oxx[ 

‹¹’Ÿ˜̧š š¾%‚·� �µ‚̧�¹Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� …¾‚̧% š·†µ%̧Uµ‡ †$ 

:�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ †´š´”¸Rµƒ †́Uµ” ‹¹� ‘·U¹U¶� 
25. wat’maher m’od labo’ ‘el-hamele’k watish’al le’mor r’tsoniy shetiten liy `atah  
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baq’`arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
 

Mark6:25 Immediately she came in a hurry to the king and asked, saying, I want you to give me  

at once the head of Yahuchanan the Baptist on a platter. 
 

‹25› καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς µετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ᾐτήσατο λέγουσα, Θέλω ἵνα ἐξαυτῆς 
δῷς µοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.   
25 kai eiselthousa euthys meta spoud�s pros ton basilea ÿt�sato legousa, Thel� hina exaut�s dŸs moi epi 

pinaki t�n kephal�n I�annou tou baptistou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XhARAh  DRhAyD  XhARd  `@  C@N  `LoD  AtRZlE  26 

:DIPs  AI[DL  DVX  @L  ]oR  MIdQND 

šEƒ¼”µƒE †́”Eƒ̧Vµ† šEƒ¼”µA ¢µ‚ …¾‚̧% ¢¶�¶Lµ† ƒ·Qµ”̧œIµ‡ ‡$ 

:́†‹¶’́P ƒ‹¹�́†̧� †́˜́š ‚¾� ŸL¹” �‹¹Aº“̧%µ† 
26. wayth’`atseb hamele’k m’od ‘a’k ba`abur hash’bu`ah  
uba`abur ham’subiym `imo lo’ ratsah l’hashiyb paneyah. 
 

Mark6:26 And although the king was very sorry, yet because of his oaths  

and because of his dinner guests, he was unshalling to refuse her. 
 

‹26› καὶ περίλυπος γενόµενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους  
καὶ τοὺς ἀνακειµένους οὐκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν·   
26 kai perilypos genomenos ho basileus dia tous horkous  

kai tous anakeimenous ouk �thel�sen athet�sai aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGdkD  CG@  `LoD  GL[  ClNh  27 

:][@X-Z@  @IADL  hDhVIE 

�‹¹‰́AµHµ† …µ‰µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�́� …́I¹%E ˆ$ 

:Ÿ�‚¾š-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧� E†·Eµ˜̧‹µ‡ 
27. umiyad shalach hamele’k ‘achad hatabachiym way’tsauehu l’habiy’ ‘eth-ro’sho. 
 

Mark6:27 Immediately the king sent an executioner and commanded him to bring back his head.  

And he went and had him beheaded in the prison, 
 

‹27› καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ 
27 kai euthys aposteilas ho basileus spekoulatora epetaxen enegkai t�n kephal�n autou.   

kai apelth�n apekephalisen auton en tÿ phylakÿ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRud  hD@IAIE  XDqD  ZIAd  ][@X-Z@  ZXKlE  `LlE  28 

:go@-L@  DPZP  DXRpDE  DXRpL  hDPxlE 

 †́š´”¸RµA E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ¸A Ÿ�‚¾š-œ¶‚ œ¾š¸$¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‰$ 

:D́L¹‚-�¶‚ †´’̧œ́’ †́š¼”µMµ†¸‡ †́š¼”µMµ� E†·’̧U¹Iµ‡ 
28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’biy’ehu baq’`arah  
wayit’nehu lana`arah w’hana`arah nath’nah ‘el-‘imah. 
 

Mark6:28 and brought his head on a platter, and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother. 
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‹28› καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ,  
καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ µητρὶ αὐτῆς.   
28 kai �negken t�n kephal�n autou epi pinaki kai ed�ken aut�n tŸ korasiŸ,  

kai to korasion ed�ken aut�n tÿ m�tri aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZlEe-Z@  h@\lE  h@AlE  EICINLx  hRN[lE  29 

:XAud  DhNI\IE 

:š¶ƒ́RµA ́†E%‹¹�̧‹µ‡ Ÿœ́I¹‡¸B-œ¶‚ E‚̧�¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́…‹¹%¸�µU E”¸%̧�¹Iµ‡ Š$ 

29. wayish’m’`u tal’miydayu wayabo’u wayis’u ‘eth-g’wiyatho way’siymuah baqaber. 
 

Mark6:29 When his disciples heard about this, they came and took away his body and laid it in a tomb. 
 

‹29› καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον καὶ ἦραν τὸ πτῶµα αὐτοῦ  
καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν µνηµείῳ. 
29 kai akousantes hoi math�tai autou �lthon kai �ran to pt�ma autou kai eth�kan auto en mn�meiŸ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-L@  MIGILyD  hLDulE  30 

:hCoL  X[@-Lm-Z@E  h\R  X[@-Lm-Z@  ]L  hCIelE 

µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† E�¼†́R¹Iµ‡ � 

:E…·L¹� š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ E�́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
30. wayiqahalu hash’liychiym ‘el-Yahushuà  
wayagiydu lo ‘eth-kal-‘asher `asu w’eth-kal-‘asher limedu. 
 

Mark6:30 The apostles gathered together with Yahushua;  

and they reported to Him all that they had done and taught. 
 

‹30› Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν  
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν.   
30 Kai synagontai hoi apostoloi pros ton I�soun  

kai ap�ggeilan autŸ panta hosa epoi�san kai hosa edidaxan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DdXG  M]WN-L@  MKfAL  Mx@  h@d  MDIL@  XN@lE  31 

  MI@dD  hID  MIdX  Im  HRN  hGhPE 
:L]K@L  MDL  ZR-OI@L-LR  MI@VlDE 

†́A¸š´‰ �Ÿ™̧%-�¶‚ �¶$¸Cµƒ̧� �¶Uµ‚ E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹‚́Aµ† E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J Š́”̧% E‰E’̧‡ 
:�Ÿ$½‚¶� �¶†´� œ·”-‘‹·‚̧�-�µ” �‹¹‚̧˜¾Iµ†̧‡ 

31. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ‘atem l’bad’kem ‘el-m’qom char’bah  
w’nuchu m’`at kiy rabbiym  hayu haba’iym w’hayots’iym `al-l’eyn-`eth lahem le’ekol. 
 

Mark6:31 And He said to them, “Come away by yourselves to a secluded place and rest a while.”  

For there were many people coming and going, and they did not even have time to eat. 
 

‹31› καὶ λέγει αὐτοῖς, ∆εῦτε ὑµεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν εἰς ἔρηµον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον.  
ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόµενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν.   
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31 kai legei autois, Deute hymeis autoi katí idian eis er�mon topon kai anapausasthe oligon.   

�san gar hoi erchomenoi kai hoi hypagontes polloi, kai oude phagein eukairoun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCAL  Z]AXGD  ZG@-L@  DlP@d  MyN  hKLlE  32 

:…́…́ƒ¸� œŸƒ́š»‰¶† œµ‰µ‚-�¶‚ †´I¹’»‚́A �́V¹% E$̧�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayel’ku misham ba’aniyah ‘el-‘achath hecharaboth l’badad. 
 

Mark6:32 They went away in the boat to a secluded place by themselves. 
 

‹32› καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρηµον τόπον κατ’ ἰδίαν.   
32 kai ap�lthon en tŸ ploiŸ eis er�mon topon katí idian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hVhXlE  MIdX  hDXImlE  MI@VI  MZ]@  D@X  O]NDDE  33 

:EIL@  hTQ@lE  MZ]@  hXARlE  MIXRD  LmN  MDILBXd  Do[ 

 †́L´� E˜Eš́Iµ‡ �‹¹Aµš E†ºš‹¹JµIµ‡ �‹¹‚̧˜¾‹ �́œŸ‚ †́‚́š ‘Ÿ%́†¶†̧‡ „� 

:‡‹́�·‚ E–̧“́‚·Iµ‡ �́œŸ‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ �‹¹š´”¶† �́J¹% �¶†‹·�̧„µš¸A 
33. w’hehamon ra’ah ‘otham yots’iym wayakiyruhu rabbiym   
wayarutsu shamah b’rag’leyhem mikal he`ariym waya`ab’ru ‘otham waye’as’phu ‘elayu. 
 

Mark6:33 The people saw them going, and many recognized them  

and ran there together on foot from all the cities, and got there ahead of them. 
 

‹33› καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοὶ  
καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς.   
33 kai eidon autous hypagontas kai epegn�san polloi  

kai pezÿ apo pas�n t�n pole�n synedramon ekei kai pro�lthon autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  MDL  EIRN  hNDlE  AX  MR  O]ND  @XlE  R[hgI  @VlE  34 

:DdXD  MIXAf  MZ]@  CoLL  LGlE  DRX  MDL-OI@  X[@  O@tm  hID 

 E‹́† ‹¹J �¶†´� ‡‹́”·% E%½†¶Iµ‡ ƒ́š �µ” ‘Ÿ%¼† ‚̧šµIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ …� 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸C �́œŸ‚ …·Lµ�¸� �¶‰́Iµ‡ †¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘‚¾QµJ 
34. wayetse’ Yahushuà wayar’ hamon `am rab wayehemu me`ayu lahem  
kiy hayu katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh wayachel l’lamed ‘otham d’bariym har’beh. 
 

Mark6:34 When Yahushua went ashore, He saw a large crowd, and He felt compassion for them  

because they were like sheep without a shepherd; and He began to teach them many things. 
 

‹34› καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτούς,  
ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά.   
34 kai exelth�n eiden polyn ochlon kai esplagchnisth� epí autous,  

hoti �san h�s probata m� echonta poimena, kai �rxato didaskein autous polla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx  EIL@  h[elE  A]XRL  M]lD  DTX  X[@m  IDIE  35 

:C@N  CX  M]lDE  AXG  M]WoD  DpD  hXN@lE 

‡‹́…‹¹%¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒŸš¼”µ� �ŸIµ† †́–́š š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †� 
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:…¾‚̧% …µš �ŸIµ†¸‡ ƒ·š´‰ �Ÿ™́Lµ† †·M¹† Eş̌%‚¾Iµ‡ 
35. way’hiy ka’asher raphah hayom la`arob wayig’shu ‘elayu tal’miydayu wayo’m’ru hineh 
hamaqom chareb w’hayom rad m’od. 
 

Mark6:35 When it was already quite late, His disciples came to Him and said,  

This place is desolate and it is already quite late; 
 

‹35› Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενοµένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι Ἔρηµός 
ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα πολλή·   
35 Kai �d� h�ras poll�s genomen�s proselthontes autŸ hoi math�tai autou elegon  

hoti Er�mos estin ho topos kai �d� h�ra poll�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]PWL  AIAqN  MIXTmDE  MIXVGD-L@  hKLIE  MZ]@  Gn[  36 

:hLK@ly-DN  MDL-OI@  Im  MGL  MDL 

 œŸ’̧™¹� ƒ‹¹ƒ´N¹% �‹¹š´–̧Jµ†̧‡ �‹¹š· ¼̃‰µ†-�¶‚ E$̧�·‹¸‡ �́œŸ‚ ‰µKµ� ‡� 

:E�·$‚¾I¶V-†µ% �¶†́�-‘‹·‚ ‹¹J �¶‰´� �¶†´� 
36. shalach ‘otham w’yel’ku ‘el-hachatseriym w’hak’phariym misabiyb liq’noth lahem lachem kiy 
‘eyn-lahem mah-sheyo’kelu. 
 

Mark6:36 send them away so that they may go into the surrounding countryside  

and villages, and buy them bread: for they have nothing to eat. 
 

‹36› ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς  
καὶ κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν.   
36 apolyson autous, hina apelthontes eis tous kyklŸ agrous kai k�mas agoras�sin heautois ti phag�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@L  MDL  Mx@  hPx  MDIL@  XN@lE  ORlE  37 

:LK@L  MDL  ZZL  XPIf  MIZ@Nd  MGL  Z]PWL  `LPD  EIL@  hXN@lE 

�¾$½‚¶� �¶†́� �¶Uµ‚ E’̧U �¶†‹·�¼‚ š¶%¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:�¾$½‚¶� �¶†́� œ·œ́� š́’‹¹C �¹‹µœ‚́%¸A �¶‰¶� œŸ’̧™¹� ¢·�·’¼† ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ 
37. waya`an way’omer ‘aleyhem t’nu ‘atem lahem le’ekol wayo’m’ru ‘elayu  
hanele’k liq’noth lechem b’ma’thayim diynar latheth lahem le’ekol. 
 

Mark6:37 But He answered and said to them, “You give them something to eat!”  And they said to Him, 

Shall we go and spend two hundred denarii on bread and give them something to eat? 
 

‹37› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ∆ότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.  καὶ λέγουσιν αὐτῷ,  
Ἀπελθόντες ἀγοράσωµεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δώσοµεν αὐτοῖς φαγεῖν;   
37 ho de apokritheis eipen autois, Dote autois hymeis phagein.  kai legousin autŸ,  

Apelthontes agoras�men d�nari�n diakosi�n artous kai d�somen autois phagein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@Xh  hKL  MKL  [I  MGL-Z]XmK  Dom  MDIL@  XN@lE  38 

:MIBC  IP[h  [NG  hXN@lE  hRClE 

 E‚̧šE E$̧� �¶$´� �·‹ �¶‰¶�-œŸş̌J¹$ †́LµJ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‰� 

:�‹¹„́… ‹·’̧�E �·%´‰ Eš¸%‚¾Iµ‡ E”̧…·Iµ‡ 
38. wayo’mer ‘aleyhem kamah kik’roth-lechem yesh lakem l’ku ur’u  
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wayed’`u wayo’m’ru chamesh ush’ney dagiym. 
 

Mark6:38 And He said to them, “How many loaves do you have?  Go look!”  

And when they found out, they said, Five, and two fish. 
 

‹38› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πόσους ἄρτους ἔχετε;  ὑπάγετε ἴδετε.   
καὶ γνόντες λέγουσιν, Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας.   
38 ho de legei autois, Posous artous echete?  hypagete idete.   

kai gnontes legousin, Pente, kai duo ichthuas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@[fD  WXI-LR  CAL  DXAG  DXAG  Mnm  ZA[L  MZ]@  EVIE  39 

:‚¶�¶Cµ† ™µş̌‹-�µ” …µƒ¸� †́šºƒ¼‰ †́šºƒ¼‰ �́KºJ œ¶ƒ¶�́� �́œŸ‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š� 

39. way’tsaw ‘otham lashebeth kulam chaburah chaburah l’bad `al-y’raq hadeshe’. 
 

Mark6:39 And He commanded them all to sit down by groups on the green grass. 
 

‹39› καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συµπόσια συµπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ.   
39 kai epetaxen autois anaklinai pantas symposia symposia epi tŸ chl�rŸ chortŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIyNGLE  Z]@NL  Z]Xh[  Z]Xh[  hA[lE  40 

:�‹¹V¹%¼‰µ�̧‡ œŸ‚·%̧� œŸšE� œŸšE� Eƒ̧�·Iµ‡ % 

40. wayesh’bu shuroth shuroth l’me’oth w’lachamishiym. 
 

Mark6:40 They sat down in groups of hundreds and of fifties. 
 

‹40› καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντήκοντα.   
40 kai anepesan prasiai prasiai kata hekaton kai kata pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIBfD  IP[-Z@E  MGnD  Z]Xmm  Z[NG-Z@  GulE  41 

  MGnD-Z@  QXTlE  `XAIE  DNINyD  EIPIR  @\lE 
:MnKL  WnG  MIBfD  IP[-Z@E  MDIPTL  Mh\L  EICINLZL  OxlE 

�‹¹„́Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J œ¶�·%¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚% 

�¶‰¶Kµ†-œ¶‚ “¾ş̌–¹Iµ‡ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ †́%̧‹µ%´Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́�¹Iµ‡ 
:�́Kº$̧� ™·K¹‰ �‹¹„´Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧–¹� �E�́� ‡‹́…‹¹%¸�µœ̧� ‘·U¹Iµ‡ 

41. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth halechem w’eth-sh’ney hadagiym  
wayisa’ `eynayu hashamay’mah way’bare’k wayiph’ros ‘eth-halechem  
wayiten l’thal’miydayu lasum liph’neyhem w’eth-sh’ney hadagiym chileq l’kulam. 
 

Mark6:41 And He took the five loaves and the two fish, and looking up toward heaven,  

He blessed and broke the loaves and He kept giving them to the disciples to set before them;  

and He divided up the two fish among them all. 
 

‹41› καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν  
καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς [αὐτοῦ] ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς,  
καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐµέρισεν πᾶσιν.   
41 kai lab�n tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas eis ton ouranon eulog�sen  

kai kateklasen tous artous kai edidou tois math�tais [autou] hina paratith�sin autois,  

kai tous duo ichthuas emerisen pasin.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:hRd\lE  MnK  hLK@lE  42 

:E”́A¸�¹Iµ‡ �́Kº$ E�̧$‚¾Iµ‡ ƒ% 

42. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u. 
 

Mark6:42 They all ate and were satisfied, 
 

‹42› καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 
42 kai ephagon pantes kai echortasth�san, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIBfD-ON  MBE  X\R  MIP[  MInQ  @]LN  MIZ]ZsD-ON  h@\lE  43 

:�‹¹„́Cµ†-‘¹% �µ„¸‡ š´�́” �‹·’̧� �‹¹Kµ“ ‚Ÿ�̧% �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹% E‚̧�¹Iµ‡ „% 

43. wayis’u min-hap’thothiym m’lo’ saliym sh’neym `asar w’gam min-hadagiym. 
 

Mark6:43 and they picked up twelve full baskets of the broken pieces, and also of the fish. 
 

‹43› καὶ ἦραν κλάσµατα δώδεκα κοφίνων πληρώµατα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων.   
43 kai �ran klasmata d�deka kophin�n pl�r�mata kai apo t�n ichthy�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[I@  ITL@  Z[NGm  hID  MGnD-ON  MILK@DE  44 

:�‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶�·%¼‰µJ E‹́† �¶‰¶Kµ†-‘¹% �‹¹�¸$¾‚́†¸‡ …% 

44. w’ha’ok’liym min-halechem hayu kachamesheth ‘al’phey ‘iysh. 
 

Mark6:44 There were five thousand men who ate some of the loaves. 
 

‹44› καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες [τοὺς ἄρτους] πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 
44 kai �san hoi phagontes [tous artous] pentakischilioi andres. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]ARLE  DlP@d  ZCXL  EICINLZd  UI@D  OK-IXG@E  45 

:MRD-Z@  ]Gn[-CR  DCIV  ZId-L@  MlD  XAR-L@  EIPTL 

 šŸƒ¼”µ�̧‡ †´I¹’»‚́A œ¶…¶š´� ‡‹́…‹¹%¸�µœ̧A —‹¹‚·† ‘·$-‹·š¼‰µ‚̧‡ †% 

:�́”´†-œ¶‚ Ÿ‰̧Kµ�-…µ” †´…̧‹́˜ œ‹·A-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ ‡‹´’́–̧� 
45. w’acharey-ken he’iyts b’thal’miydayu laredeth ba’aniyah  
w’la`abor l’phanayu ‘el-`eber hayam ‘el-Beyth tsay’dah `ad-shal’cho ‘eth-ha`am. 
 

Mark6:45 Immediately Yahushua made His disciples get into the boat  

and go ahead of Him to the other side to Bethsaida, while He was sending the crowd away. 
 

‹45› Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἐµβῆναι εἰς τὸ πλοῖον  
καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον.   
45 Kai euthys �nagkasen tous math�tas autou emb�nai eis to ploion  

kai proagein eis to peran pros B�thsaidan, he�s autos apoluei ton ochlon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LnsZDL  DXDD  LRlE  MZ@  ]Gn[  XG@  IDIE  46 

:�·KµP̧œ¹†̧� †́š´†́† �µ”µIµ‡ �́œ¾‚ Ÿ‰̧Kµ� šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡% 

46. way’hiy ‘achar shal’cho ‘otham waya`al haharah l’hith’palel. 
 

Mark6:46 After bidding them farewell, He left for the mountain to pray. 
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‹46› καὶ ἀποταξάµενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.   
46 kai apotaxamenos autois ap�lthen eis to oros proseuxasthai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D[dld  ]fAL  @hDE  MlD  `]Zd  D@A  DlP@DE  AXR-IDIE  47 

:†́�́AµIµA ŸCµƒ¸� ‚E†̧‡ �́Iµ† ¢Ÿœ̧A †´‚́ƒ †́I¹’»‚́†¸‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ ˆ% 

47. way’hiy-`ereb w’ha’aniyah ba’ah b’tho’k hayam w’hu’ l’bado bayabashah. 
 

Mark6:47 When it was evening, the boat was in the middle of the sea, and He was alone on the land. 
 

‹47› καὶ ὀψίας γενοµένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς µόνος ἐπὶ τῆς γῆς.   
47 kai opsias genomen�s �n to ploion en mesŸ t�s thalass�s, kai autos monos epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MfBPL  GhXD  Im  MHh[d  MIReIZN  MZ]@  @XlE  48 

  ZIRIAXD  ZXN[@D  ZRm  IDIE 
:MDIPTL  X]ARL  L@]lE  MlD  IPs-LR  `nDZN  MDIL@  @AlE 

�́Ç„¶’̧� µ‰Eš́† ‹¹J �́ŠE�̧A �‹¹”¸Bµ‹̧œ¹% �́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ ‰% 

œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† œ¶š¾%̧�µ‚́† œ·”̧J ‹¹†¸‹µ‡ 
:�¶†‹·’̧–¹� šŸƒ¼”µ� �¶‚ŸIµ‡ �́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†¸œ¹% �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 

48. wayar’ ‘otham mith’yag’`iym b’shutam kiy haruach l’neg’dam way’hiy k’`eth ha’ash’moreth 
har’biy`iyth wayabo’ ‘aleyhem mith’hale’k `al-p’ney hayam wayo’el la`abor liph’neyhem. 
 

Mark6:48 Seeing them straining at the oars, for the wind was against them, at about the fourth watch of 

the night He came to them, walking on the sea; and He intended to pass by them. 
 

‹48› καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεµος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ 
τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης  καὶ ἤθελεν 
παρελθεῖν αὐτούς.   
48 kai id�n autous basanizomenous en tŸ elaunein, �n gar ho anemos enantios autois, peri tetart�n 

phylak�n t�s nyktos erchetai pros autous peripat�n epi t�s thalass�s;  kai �thelen parelthein autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlD  IPs-LR  `nDZN  ]Z@  h@XlE  49 

:hWRVlE  @hD  GhX-D@XN  hXN@lE 

�́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†̧œ¹% Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ Š% 

:E™́”¸ ¹̃Iµ‡ ‚E† µ‰Eš-†·‚̧šµ% Eš¸%‚¾Iµ‡ 
49. wayir’u ‘otho mith’hale’k `al-p’ney hayam wayo’m’ru mar’eh-ruach hu’ wayits’`aqu. 
 

Mark6:49 But when they saw Him walking on the sea,  

they supposed that it was the appearance of a spirit, and cried out; 
 

‹49› οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασµά ἐστιν,  
καὶ ἀνέκραξαν· 
49 hoi de idontes auton epi t�s thalass�s peripatounta edoxan hoti phantasma estin, kai anekraxan 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  XdC  F@  hLDdlE  hDh@X  MnK-Im  50 

:h@XIx-L@  @hD  IP@-Im  hWFG  MDIL@  XN@lE 
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�́U¹‚ š¶A¹… ˆ́‚ E�·†́A¹Iµ‡ E†E‚́š �́Kº$-‹¹J ’ 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J E™̧ˆ¹‰ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ 
50. kiy-kulam ra’uhu wayibahelu ‘az diber ‘itam  
wayo’mer ‘aleyhem chiz’qu kiy-‘aniy hu’ ‘al-tiyra’u. 
 

Mark6:50 for they all saw Him and were terrified.  

But immediately He spoke with them and said to them, “Take courage; it is I, do not be afraid.” 
 

‹50› πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν.   
ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν µετ’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰµι·  µὴ φοβεῖσθε.   
50 pantes gar auton eidon kai etarachth�san.   

ho de euthys elal�sen metí aut�n, kai legei autois, Tharseite, eg� eimi;  m� phobeisthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKK[  GhXDE  DlP@d  MDIL@  CXlE  51 

:hDNZlE  XZ]I-C]R  MdL  MN]xylE 

†́$´$́� µ‰Eš́†¸‡ †́I¹’»‚́A �¶†‹·�¼‚ …¶š·Iµ‡ ‚’ 

:E†́%¸œ¹Iµ‡ š·œŸ‹-…Ÿ” �́A¹� �·%ŸU̧V¹Iµ‡ 
51. wayered ‘aleyhem ba’aniyah w’haruach shakakah  
wayish’tomem libam `od-yother wayith’mahu. 
 

Mark6:51 Then He got into the boat with them, and the wind stopped; and they were utterly astonished, 
 

‹51› καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος,  
καὶ λίαν [ἐκ περισσοῦ] ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο·   
51 kai aneb� pros autous eis to ploion kai ekopasen ho anemos,  

kai lian [ek perissou] en heautois existanto;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MAAL  I[W  IPsN  MGnD  Z]Xmm-XACd  hLIm\D  @L  Im  52 

:�́ƒ´ƒ̧� ‹¹�̧™ ‹·’̧P¹% �¶‰́Kµ† œŸş̌J¹J-šµƒ¸…¹A E�‹¹J¸�¹† ‚¾� ‹¹J ƒ’ 
52. kiy lo’ his’kiylu bid’bar-kik’roth halachem mip’ney q’shiy l’babam. 
 

Mark6:52 for they had not gained any insight from the incident of the loaves,  

but their heart was hardened. 
 

‹52› οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ’ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωµένη. 
52 ou gar syn�kan epi tois artois, allí �n aut�n h� kardia pep�r�men�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D[dlD-L@  hAXWlE  XQIpe  DVX@  h@AlE  MlD-Z@  hXARlE  53 

:†́�́AµIµ†-�¶‚ Eƒ¸š¸™¹Iµ‡ šµ“‹·M¹B †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ „’ 
53. waya`ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Gineysar wayiq’r’bu ‘el-hayabashah. 
 

Mark6:53 When they had crossed over the sea, they came to the land at Gennesaret,  

and moored to the shore. 
 

‹53› Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ καὶ προσωρµίσθησαν.   
53 Kai diaperasantes epi t�n g�n �lthon eis Genn�saret kai pros�rmisth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDXImlE  DlP@D-ON  MZ@Vm  IDIE  54 
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:E†ºš‹¹JµIµ‡ †́I¹’»‚́†-‘¹% �́œ‚·˜̧J ‹¹†¸‹µ‡ …’ 
54. way’hiy k’tse’tham min-ha’aniyah wayakiyruhu. 
 

Mark6:54 When they got out of the boat, immediately the people recognized Him, 
 

‹54› καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 
54 kai exelthont�n aut�n ek tou ploiou euthys epignontes auton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@\L  hnGlE  AIAqN  @hDD  XmmD-LKd  hVhXlE  55 

:M[  @hD  Im  hRN[  X[@  M]WN-Lm-L@  Z]Am[Nd  MILGD-Z@ 

 œ‚·�́� EK·‰´Iµ‡ ƒ‹¹ƒ́N¹% ‚E†µ† š́J¹Jµ†-�́$¸A E˜Eš́Iµ‡ †’ 
:�́� ‚E† ‹¹J E”̧%´� š¶�¼‚ �Ÿ™´%-�́J-�¶‚ œŸƒ´J̧�¹%¸A �‹¹�¾‰µ†-œ¶‚ 

55. wayarutsu b’kal-hakikar hahu’ misabiyb  
wayachelu lase’th ‘eth-hacholiym b’mish’kaboth ‘el-kal-maqom ‘asher sham’`u kiy hu’ sham. 
 

Mark6:55 and ran about that whole country round and began to carry here  

and there on their pallets those who were sick, to the place they heard that He was. 
 

‹55› περιέδραµον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην  
καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν.   
55 periedramon hol�n t�n ch�ran ekein�n  

kai �rxanto epi tois krabattois tous kak�s echontas peripherein hopou �kouon hoti estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXRD-L@  ]@  MIXTmD-L@  @AI  X[@  M]WN-LKAh  56 

  ]L  hPpGZlE  Z]VhGd  MIL]GD-Z@  hN\  M[  Z]C\D-L@E 
:hR[]PE  ]A-hRBP  X[@  Lm  DIDE  ]CBd  SPKd  WX  hRel[ 

 �‹¹š´”¶†-�¶‚ Ÿ‚ �‹¹š´–̧Jµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´%-�́$̧ƒE ‡’ 
 Ÿ� E’̧Mµ‰¸œ¹Iµ‡ œŸ˜E‰µA �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚ E%́� �́� œŸ…́�µ†-�¶‚̧‡ 
:E”́�Ÿ’̧‡ Ÿƒ-E”̧„´’ š¶�¼‚ �¾J †́‹́†¸‡ Ÿ…̧„¹A •µ’̧$¹A ™µš E”̧B¹I¶� 

56. ub’kal-maqom ‘asher yabo’ ‘el-hak’phariym ‘o ‘el-he`ariym  
w’el-hasadoth sham samu ‘eth-hacholiym bachutsoth wayith’chan’nu lo  
sheyig’`u raq bik’naph big’do w’hayah kol ‘asher nag’`u-bo w’nosha`u. 
 

Mark6:56 Wherever He entered villages, or cities, or countryside, they were laying the sick  

in the market places, and imploring Him that they might just touch the fringe of His cloak;  

and as many as touched it were being cured. 
 

‹56› καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώµας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς 
ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἅψωνται·   
καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
56 kai hopou an eiseporeueto eis k�mas � eis poleis � eis agrous, en tais agorais etithesan  

tous asthenountas kai parekaloun auton hina kan tou kraspedou tou himatiou autou haps�ntai;   

kai hosoi an h�psanto autou esŸzonto. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
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  MIXT]qD-ON  MI[P@E  MI[hXsD  EIL@  hLDulE  Mark7:1 

:ML[hXIN  h@d  X[@ 

�‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹% �‹¹�́’¼‚µ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† ‡‹́�·‚ E�¼†́R¹Iµ‡ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹% E‚́A š¶�¼‚ 
1. wayiqahalu ‘elayu haPh’rushiym wa’anashiym min-hasoph’riym  
‘asher ba’u miYrushalam. 
 

Mark7:1 The Pharisees and some of the scribes gathered around Him  

when they had come from Yerushalam, 
 

‹7:1› Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν γραµµατέων ἐλθόντες ἀπὸ 
Ἱεροσολύµων.   
1 Kai synagontai pros auton hoi Pharisaioi kai tines t�n grammate�n elthontes apo Hierosolym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]@NH  MICId  MGL  MILK@  EICINLxN  MZ]@Xm  IDIE  2 

:MZ@  hGIK]lE  DLIHP  @Ld  XN]Lm 

 œŸ‚·%̧Š �¹‹µ…́‹̧A �¶‰¶� �‹¹�̧$¾‚ ‡‹́…‹¹%̧�µU¹% �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:�́œ¾‚ E‰‹¹$ŸIµ‡ †́�‹¹Š¸’ ‚¾�¸A šµ%Ÿ�̧J 
2. way’hiy kir’otham mital’miydayu ‘ok’liym lechem b’yadayim t’me’oth  
k’lomar b’lo’ n’tiylah wayokiychu ‘otham. 
 

Mark7:2 and had seen that some of His disciples were eating their bread with impure hands,  

that is, unwashed and they complained. 
 

‹2› καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν,  
τοῦτ’ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους 
2 kai idontes tinas t�n math�t�n autou hoti koinais chersin,  

toutí estin aniptois, esthiousin tous artous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLHP  X[@-CR  hLK@I  @L  MIChDlD-LKE  MI[hXsD  Im  3 

:MIPWiD  hXQoy-DNd  MFG@d  WXsD-CR  MDICI-Z@ 

 E�̧Š´’ š¶�¼‚-…µ” E�̧$‚¾‹ ‚¾� �‹¹…E†́‹µ†-�́$̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† ‹¹J „ 

:�‹¹’·™¸Fµ† Eş̌“́L¶V-†́%̧A �́ˆ»‰́‚̧A ™¶š¶Pµ†-…µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ 
3. kiy haPh’rushiym w’kal-haYahudim lo’ yo’k’lu `ad-‘asher nat’lu ‘eth-y’deyhem `ad-hapereq 
b’achazam b’mah-shemas’ru haz’qeniym. 
 

Mark7:3 For the Pharisees and all the Jews do not eat unless they carefully wash their hands, thus 

observing the traditions of the elders; 
 

‹3› - οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν µὴ πυγµῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, 
κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
3 - hoi gar Pharisaioi kai pantes hoi Ioudaioi ean m� pygmÿ nips�ntai tas cheiras ouk esthiousin, 

kratountes t�n paradosin t�n presbyter�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C]RE  DLIAH  @Ld  MILK@  MPI@  Wh\D-ON  X[@  Z@E  4 

  Z]Qm  ZLIAH  ]Nm  XN[L  hLdW  X[@  MIdX  MIXAf 
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:(Z]kNh)  Z]X]IE  MIfKE 

 …Ÿ”¸‡ †́�‹¹ƒ̧Š ‚¾�̧A �‹¹�̧$¾‚ �́’‹·‚ ™E�µ†-‘¹% š¶�¼‚ œ¶‚̧‡ … 

 œŸ“¾J œµ�‹¹ƒ¸Š Ÿ%¸J š¾%̧�¹� E�̧A¹™ š¶�¼‚ �‹¹Aµš �‹¹š´ƒ¸C 
:(œŸH¹%E) œŸšŸ‹̧‡ �‹¹Cµ$̧‡ 

4. w’eth ‘asher min-hasuq ‘eynam ‘ok’liym b’lo’ t’biylah w’`od d’bariym rabbiym   
‘asher qib’lu lish’mor k’mo t’biylath kosoth w’kadiym w’yoroth (umitoth). 
 

Mark7:4 and when they come from the market place, they do not eat unless they cleanse themselves;  

and there are many other things which they have received in order to observe,  

such as the washing of cups and pitchers and copper pots (and of tables). 
 

‹4› καὶ ἀπ’ ἀγορᾶς ἐὰν µὴ βαπτίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον 
κρατεῖν, βαπτισµοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων [καὶ κλινῶν] - 
4 kai apí agoras ean m� baptis�ntai ouk esthiousin, kai alla polla estin ha parelabon kratein,  

baptismous pot�ri�n kai xest�n kai chalki�n [kai klin�n] - 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MPI@  _ICINLx  RhfN  MIXT]qDE  MI[hXsD  ]Z]@  hL@[lE  5 

:MICI  ZLIHP  @Ld  MGL  MILK@-Im  MIPWiD  ZXqN  ITm  MIBDP   

�́’‹·‚ ¡‹¶…‹¹%̧�µU µ”ECµ% �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† ŸœŸ‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ † 

:�¹‹´…́‹ œµ�‹¹Ş̌’ ‚¾�¸A �¶‰¶� �‹¹�̧$¾‚-‹¹J �‹¹’·™¸Fµ† œ¶š¾Nµ% ‹¹–̧J �‹¹„¼†¾’ 
5. wayish’alu ‘otho haPh’rushiym w’hasoph’riym madu`a tal’miydeyak ‘eynam nohagiym  
k’phiy masoreth haz’qeniym kiy-‘ok’liym lechem b’lo’ n’tiylath yadayim. 
 

Mark7:5 The Pharisees and the scribes asked Him, Why do Your disciples not walk  

according to the tradition of the elders, but eat their bread with impure hands? 
 

‹5› καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς, ∆ιὰ τί οὐ περιπατοῦσιν οἱ µαθηταί 
σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον;   
5 kai eper�t�sin auton hoi Pharisaioi kai hoi grammateis, Dia ti ou peripatousin hoi math�tai sou  

kata t�n paradosin t�n presbyter�n, alla koinais chersin esthiousin ton arton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITPGD  MKILR  hDIR[I  @dP  AHID  MDIL@  XN@lE  ORlE  6 

:IpoN  WGX  ]dLE  IPhCdm  EIZT\d  DiD  MRD  AhZmm 

 �‹¹–·’¼‰µ† �¶$‹·�¼” E†́‹¸”µ�̧‹ ‚́A¹’ ƒ·Š‹·† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡ 
:‹¹M¶L¹% ™µ‰¹š ŸA¹�¸‡ ‹¹’E…̧A¹J ‡‹́œ́–̧�¹A †¶Fµ† �́”´† ƒEœ́JµJ 

6. waya`an wayo’mer ‘aleyhem heyteb niba’  Y’sha`’Yahu `aleykem hachanephiym  
kakathub ha`am hazeh bis’phathayu kib’duniy w’libo richaq mimeniy. 
 

Mark7:6 And He answered and said to them, “Rightly did YeshaYahu prophesy of you hypocrites,  

as it is written:  

‘This people honors Me with their lips, but their heart is far away from Me.’” 
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἠσαΐας περὶ ὑµῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται 
[ὅτι]   
  Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ,  
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   ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ·  
6 ho de eipen autois, Kal�s eproph�teusen �saias peri hym�n t�n hypokrit�n, h�s gegraptai [hoti]   

  Houtos ho laos tois cheilesin me tima�,  

   h� de kardia aut�n porr� apechei apí emou;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICoLN  MI[P@  Z]VN  IZ@  MZ@XI  hDZE  7 

:�‹¹…̧Lµ�¸% �‹¹�́’¼‚ œŸ¸ ¹̃% ‹¹œ¾‚ �́œ́‚̧š¹‹ E†¾œ̧‡ ˆ 
7. w’thohu yir’atham ‘othiy mits’oth ‘anashiym m’lam’diym. 
 

Mark7:7 “But in vain do they worship Me, teaching as doctrines the precepts of men.”  
 

‹7›  µάτην δὲ σέβονταί µε  
   διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλµατα ἀνθρώπων.   
7  mat�n de sebontai me  

   didaskontes didaskalias entalmata anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@-IPd  ZXqNd  WIFGDL  MIDL@  ZEVN-Z@  MxAFR  Im  8 

:(MI\R  Mx@  Z]dX  Dn@KE  Z]QKE  MIfm  Z]LIAH)   

�́…́‚-‹·’̧A œ¶š¾Nµ%¸A ™‹¹ˆ¼‰µ†̧� �‹¹†¾�½‚ œµ‡¸ ¹̃%-œ¶‚ �¶U̧ƒµ ¼̂” ‹¹J ‰ 

:(�‹¹�¾” �¶Uµ‚ œŸAµš †¶K·‚́$̧‡ œŸ“¾$̧‡ �‹¹CµJ œŸ�‹¹ƒ¸Š)  
8. kiy `azab’tem ‘eth-mits’wath ‘Elohim l’hachaziyq b’masoreth b’ney-‘adam  
(t’biyloth kadiym w’kosoth w’ka’eleh rabboth ‘atem `osiym). 
 

Mark7:8 “Neglecting the commandment of Elohim, you hold to the tradition of men  

(as the washing of cruses and of cups, and many other such like things you do).” 
 

‹8› ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων.   
8 aphentes t�n entol�n tou theou krateite t�n paradosin t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICm  MIDL@D  ZEVN-Z@  MxLkA  DTI  MDIL@  XN@lE  9 

:MKn[  ZXqoD-Z@  hXN[x[ 

 ‹·…̧J �‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃%-œ¶‚ �¶U̧�µH¹ƒ †¶–́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š 

:�¶$́K¶� œ¶š¾NµLµ†-œ¶‚ Eš¸%̧�¹U¶� 
9. wayo’mer ‘aleyhem yapheh bital’tem ‘eth-mits’wath ha’Elohim  
k’dey shetish’m’ru ‘eth-hamasoreth shelakem. 
 

Mark7:9 He was also saying to them, “You are experts at setting aside the commandment of the Elohim 

in order to keep your own tradition.” 
 

‹9› Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑµῶν στήσητε.   
9 Kai elegen autois, Kal�s atheteite t�n entol�n tou theou, hina t�n paradosin hym�n st�s�te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  LnWNh  _o@-Z@E  _IA@-Z@  Cdm  XN@  D[N-Im  10 

:ZNhI  Z]N  ]o@E 

‡‹¹ƒ´‚ �·Kµ™̧%E ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ šµ%´‚ †¶�%-‹¹J ‹ 
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:œ́%E‹ œŸ% ŸL¹‚̧‡ 
10. kiy-Mosheh ‘amar kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak um’qalel ‘abiyu w’imo moth yumath. 
 

Mark7:10 “For Moshe said, ‘Honor your father and your mother’;  

and, ‘He who speaks evil of father or mother, is to be put to death’”; 
 

‹10› Μωϋσῆς γὰρ εἶπεν, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου,  
καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ µητέρα θανάτῳ τελευτάτω.   
10 M�us�s gar eipen, Tima ton patera sou kai t�n m�tera sou,  

kai, Ho kakolog�n patera � m�tera thanatŸ teleutat�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@L  XN@I-Im  [I@  MIXN@  Mx@E  11 

:IL  DPDP  Dx@y-DN  MIDL@L  DPxN  ][hXs  OdXW  ]o@Lh 

‡‹¹ƒ´‚̧� šµ%‚¾‹-‹¹J �‹¹‚ �‹¹š¸%¾‚ �¶Uµ‚̧‡ ‚‹ 
:‹¹� †¶’½†¶’ †´Uµ‚¶V-†µ% �‹¹†¾�‚·� †́’́Uµ% Ÿ�Eš·P ‘´A̧š´™ ŸL¹‚̧�E 

11. w’atem ‘om’riym ‘iysh kiy-yo’mar l’abiyu ul’imo Qar’ban perusho matanah l’Elohiym  
mah-she’atah neheneh liy. 
 

Mark7:11 “but you say, ‘If a man says to his father or his mother,  

whatever I have that would help you is Corban (that is to say, given to Elohim),’” 
 

‹11› ὑµεῖς δὲ λέγετε, Ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, Κορβᾶν, ὅ ἐστιν, ∆ῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐµοῦ ὠφεληθῇς, 
11 hymeis de legete, Ean eipÿ anthr�pos tŸ patri � tÿ m�tri, Korban, ho estin, D�ron, ho ean ex emou 

�phel�thÿs, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]o@Lh  EIA@L  DNh@N  C]R  Z]\RL  ]L  hGIpZ  @LE  12 

:ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� †́%E‚̧% …Ÿ” œŸ�¼”µ� Ÿ� E‰‹¹Mµœ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 
12. w’lo’ thaniychu lo la`asoth `od m’umah l’abiyu ul’imo. 
 

Mark7:12 “you no longer permit him to do anything for his father or his mother”; 
 

‹12› οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, 
12 ouketi aphiete auton ouden poi�sai tŸ patri � tÿ m�tri, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  MKZLdW  ICI-LR  MIDL@D  XAf-Z@  hXTxE  13 

:MI\R  Mx@  Dn@K  DdXDE  MxLdW 

 š¶�¼‚ �¶$¸œµ�́Aµ™ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ Eš·–́Uµ‡ „‹ 
:�‹¹�¾” �¶Uµ‚ †¶K·‚́$ †·A¸šµ†¸‡ �¶U̧�µA¹™ 

13. watapheru ‘eth-d’bar ha’Elohim `al-y’dey qabalath’kem ‘asher qibal’tem  
w’har’beh ka’eleh ‘atem `osiym. 
 

Mark7:13 thus invalidating the word of the Elohim by your tradition which you have handed down;  

and you do many things such as that. 
 

‹13› ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑµῶν ᾗ παρεδώκατε·   
καὶ παρόµοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε.  
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13 akyrountes ton logon tou theou tÿ paradosei hym�n hÿ pared�kate;   

kai paromoia toiauta polla poieite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIADE  MKnm  IL@  hRN[  MDIL@  XN@lE  MRD-Lm-L@  @XWlE  14 

:E’‹¹ƒ́†¸‡ �¶$̧KºJ ‹µ�·‚ E”¸%¹� �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ �́”´†-�́J-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …‹ 
14. wayiq’ra’ ‘el-kal-ha`am wayo’mer ‘aleyhem shim’`u ‘elay kul’kem w’habiynu. 
 

Mark7:14 After He called the crowd to Him again, He began saying to them, “Listen to Me, all of you, 

and understand”: 
 

‹14› Καὶ προσκαλεσάµενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀκούσατέ µου πάντες καὶ σύνετε.   
14 Kai proskalesamenos palin ton ochlon elegen autois, Akousate mou pantes kai synete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@Ad  ]Z]@  @oHL  LKhI  X[@  MC@L  UhGN  XAf  OI@  15 

  h@oHI  DoD  hpoN  MI@V]lD  MIXAfD-M@  Im  ]dXW-L@ 
:MC@D-Z@ 

 E‚¾ƒ¸A ŸœŸ‚ ‚·LµŠ¸� �µ$E‹ š¶�¼‚ �́…́‚̧� —E‰¹% š́ƒ´C ‘‹·‚ ‡Š 

 E‚̧LµŠ¸‹ †́L·† EM¶L¹% �‹¹‚̧˜ŸIµ† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�¹‚ ‹¹J ŸA̧š¹™-�¶‚ 
:�́…́‚́†-œ¶‚ 

15. ‘eyn dabar michuts l’adam ‘asher yukal l’tame’ ‘otho b’bo’u ‘el-qir’bo  
kiy ‘im-had’bariym hayots’iym mimenu hemah y’tam’u ‘eth-ha’adam. 
 

Mark7:15 “there is nothing outside the man which can defile him if it goes into him;  

but the things which proceed out of the man are what defile the man.” 
 

‹15› οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόµενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν,  
ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόµενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον.   
15 ouden estin ex�then tou anthr�pou eisporeuomenon eis auton ho dynatai koin�sai auton,  

alla ta ek tou anthr�pou ekporeuomena estin ta koinounta ton anthr�pon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RN[I  RN[L  ]L  MIPF@  X[@-Lm  16 

:”´%̧�¹‹ ”¾%̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚-�́J ˆŠ 

16. kal-‘asher ‘az’nayim lo lish’mo` yish’ma`. 
 

Mark7:16 [“If anyone has ears to hear, let him hear.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]NDD-ON  DZIdD  A[  X[@m  IDIE  17 

:L[oD  XAf-LR  EICINLZ  hDL@[lE 

‘Ÿ%́†¶†-‘¹% †́œ̧‹µAµ† ƒ́� š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 
:�́�́Lµ† šµƒ¸C-�µ” ‡‹́…‹¹%¸�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 

17. way’hiy ka’asher shab habay’thah min-hehamon  
wayish’aluhu thal’miydayu `al-d’bar hamashal. 
 

Mark7:17 When he came into the house from the crowd,  

His disciples questioned Him about the parable. 
 

‹17› Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου,  
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ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν.   
17 Kai hote eis�lthen eis oikon apo tou ochlou, ep�r�t�n auton hoi math�tai autou t�n parabol�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLIm\Z  @LD  DPIA  IXQG  Mx@-S@D  MDIL@  XN@lE  18 

:hp@oHI  @L  ]L  DVhGN  MC@D  `]x-L@  @dD-LK  Im 

E�‹¹J̧�µœ ‚¾�¼† †́’‹¹ƒ ‹·š¸“µ‰ �¶Uµ‚-•µ‚µ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‰‹ 
:EM¶‚̧LµŞ̌‹ ‚¾� Ÿ� †́˜E‰¹% �́…́‚́† ¢ŸU-�¶‚ ‚́Aµ†-�́$ ‹¹J 

18. wayo’mer ‘aleyhem ha’aph-‘atem chas’rey biynah halo’ thas’kiylu  
kiy kal-haba’ ‘el-to’k ha’adam michutsah lo lo’ y’tam’enu. 
 

Mark7:18 And He said to them, “Are you so lacking in understanding also?  

Do you not understand that whatever goes into the man from outside cannot defile him,” 
 

‹18› καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὕτως καὶ ὑµεῖς ἀσύνετοί ἐστε;   
οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόµενον εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι 
18 kai legei autois, Hout�s kai hymeis asynetoi este?   

ou noeite hoti pan to ex�then eisporeuomenon eis ton anthr�pon ou dynatai auton koin�sai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZId-L@  @VIE  ]\XKd-M@  Im  ]dLA  @]AI-@L  Im  19 

:LK@pD-LK  DuPND  @qmD 

 œ‹·A-�¶‚ ‚· ·̃‹¸‡ Ÿ�·š¸$¹A-�¹‚ ‹¹J ŸA¹�̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‚¾� ‹¹J Š‹ 
:�́$½‚¶Mµ†-�́$ †¶Rµ’̧%µ† ‚·N¹Jµ† 

19. kiy lo’-yabo’ b’libo kiy ‘im-bik’reso w’yetse’ ‘el-beyth hakise’ ham’naqeh kal-hane’ekal. 
 

Mark7:19 “because it does not go into his heart, but into his stomach, and is eliminated?”  

(Thus He declared all foods clean.) 
 

‹19› ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ’ εἰς τὴν κοιλίαν,  
καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθαρίζων πάντα τὰ βρώµατα;   
19 hoti ouk eisporeuetai autou eis t�n kardian allí eis t�n koilian,  

kai eis ton aphedr�na ekporeuetai, kathariz�n panta ta br�mata?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D-Z@  @oHN  @hD  MC@D-ON  @VlD  XN@lE  20 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌% ‚E† �́…́‚́†-‘¹% ‚·˜¾Iµ† šµ%‚¾Iµ‡ $ 

20. wayo’mar hayotse’ min-ha’adam hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Mark7:20 And He was saying, “That which proceeds out of the man, that is what defiles the man.” 
 

‹20› ἔλεγεν δὲ ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόµενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
20 elegen de hoti To ek tou anthr�pou ekporeuomenon, ekeino koinoi ton anthr�pon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@P  Z]RXD  Z]A[GoD  Z]@VI  ]dnN  MC@D  AXuN  Im  21 

:G]VXE  DPFE 

 •¾‚́’ œŸ”´š́† œŸƒ´�¼‰µLµ† œŸ‚̧˜¾‹ ŸA¹K¹% �́…́‚́† ƒ¶š¶R¹% ‹¹J ‚$ 

:µ‰Ÿ˜́š¸‡ †¾’́ˆ¸‡ 
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21. kiy miqereb ha’adam milibo yots’oth hamachashaboth hara`oth na’oph w’zanoh w’ratsoach. 
 

Mark7:21 “For from within, out of the heart of men,  

proceed the evil thoughts, prostitutions, thefts, murders,”  
 

‹21› ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων  
οἱ διαλογισµοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, 
21 es�then gar ek t�s kardias t�n anthr�p�n  

hoi dialogismoi hoi kakoi ekporeuontai, porneiai, klopai, phonoi, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX  OIRE  ZhLL]FE  DlNXh  DR[XE  RVd  ZAD@E  A]PBE  22 

:ZhLKQE  O]CFE  ShfBE 

 †́”´š ‘¹‹µ”̧‡ œE�¼�Ÿˆ̧‡ †́I¹%¸šE †́”¸�¹š¸‡ ”µ ¶̃A œµƒ¼†µ‚̧‡ ƒŸ’́„̧‡ ƒ$ 

:œE�̧$¹“¸‡ ‘Ÿ…́ˆ̧‡ •EC¹„̧‡ 
22. w’ganob w’ahabath betsa` w’rish’`ah ur’miyah w’zolaluth w’`ayin ra`ah w’giduph  
w’zadon w’sik’luth. 
 

Mark7:22 “Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy,  

pride, foolishness.” 
 

‹22› µοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλµὸς πονηρός, βλασφηµία, 
ὑπερηφανία, ἀφροσύνη·   
22 moicheiai, pleonexiai, pon�riai, dolos, aselgeia, ophthalmos pon�ros, blasph�mia,  

hyper�phania, aphrosyn�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z@  Z]@oHNh  Z]@V]I  OD  MC@D  AXuN  Dn@D  Z]RXD-Lm  23 

:Ÿœ¾‚ œŸ‚̧LµŠ¸%E œŸ‚̧˜Ÿ‹ ‘·† �́…́‚́† ƒ¶š¶R¹% †¶K·‚́† œŸ”́š´†-�́J „$ 

23. kal-hara`oth ha’eleh miqereb ha’adam hen yots’oth um’tam’oth ‘otho. 
 

Mark7:23 “All these evil things proceed from within and defile the man.” 
 

‹23› πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
23 panta tauta ta pon�ra es�then ekporeuetai kai koinoi ton anthr�pon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]CIVE  X]V  Z]LhAe-L@  ]L  `LlE  MyN  MWlE  24 

:XZqDL  LKI  @LE  [I@L  RChl[  DA@  @L  DZIdD  ]@]AAh 

‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜ œŸ�Eƒ̧B-�¶‚ Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ �́V¹% �́™´Iµ‡ …$ 

:š·œ́N¹†̧� �¾$́‹ ‚¾�̧‡ �‹¹‚̧� ”µ…́E¹I¶� †́ƒ´‚ ‚¾� †́œ̧‹µAµ† Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE 
24. wayaqam misham wayele’k lo ‘el-g’buloth Tsor w’Tsiydon  
ub’bo’o habay’thah lo’ ‘abah sheyiuada` l’iysh w’lo’ yakol l’hisather. 
 

Mark7:24 Yahushua got up and went away from there to the region of Tyre and Sidon.  

And when He had entered a house, He wanted no one to know of it; yet He could not escape notice. 
 

‹24› Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου.  καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν 
γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν·   
24 Ekeithen de anastas ap�lthen eis ta horia Tyrou.   

kai eiselth�n eis oikian oudena �thelen gn�nai, kai ouk �dyn�th� lathein;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRN[  DpHuD  gxAd  DQPKP  D@NH  GhX  X[@  Dy@  Im  25 

:EILBXL  LsxE  @AxE  ]RN[-Z@ 

 †́”¸%´� †́MµŠ¸Rµ† D́U¹ƒ¸A †́“̧’̧$¹’ †´‚̧%ºŠ µ‰Eš š¶�¼‚ †́V¹‚ ‹¹J †$ 

:‡‹́�¸„µš¸� �¾P¹Uµ‡ ‚¾ƒ´Uµ‡ Ÿ”̧%¹�-œ¶‚ 
25. kiy ‘ishah ‘asher ruach tum’ah nik’n’sah b’bitah haq’tanah sham’`ah ‘eth-shim’`o  
watabo’ watipol l’rag’layu. 
 

Mark7:25 But after hearing of Him, a woman whose little daughter had an unclean spirit immediately 

came and fell at His feet. 
 

‹25› ἀλλ’ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦµα ἀκάθαρτον, 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ·   
25 allí euthys akousasa gyn� peri autou, h�s eichen to thygatrion aut�s pneuma akatharton,  

elthousa prosepesen pros tous podas autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IXhQL  X[@  @IWIPT  gxCL]N  UX@E  ZIPEI  Dy@DE  26 

:gxdN  CyD-Z@  [XBL  hpoN  [uAxE 

 ‚́‹¸šE“̧� š¶�¼‚ ‚́‹¸™‹¹’̧– D´U̧…µ�Ÿ% —¶š¶‚̧‡ œ‹¹’́‡¸‹ †´V¹‚́†¸‡ ‡$ 

:D́U¹A¹% …·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸� EM¶L¹% �·Rµƒ¸U̧‡ 
26. w’ha’ishah y’waniyth w’erets molad’tah Ph’niyq’ya’ ‘asher l’Sur’ya’  
w’t’baqesh mimenu l’garesh ‘eth-hashed mibitah. 
 

Mark7:26 Now the woman was a Gentile, of the Syrophoenician race.  

And she kept asking Him to cast the demon out of her daughter. 
 

‹26› ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ γένει·   
καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς.   
26 h� de gyn� �n Hell�nis, Syrophoinikissa tŸ genei;   

kai �r�ta auton hina to daimonion ekbalÿ ek t�s thygatros aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP][@Xd  Rd\L  MIPdL  IGIpD  R[hgI  DIL@  XN@lE  27 

:MIALmD  IXIRVL  ]KIL[DLh  MIPdD  MGL  ZGWL  A]H-@L  Im 

†́’Ÿ�‚¹š´A µ”¾A¸�¹� �‹¹’́Aµ� ‹¹‰‹¹Mµ† µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ˆ$ 

:�‹¹ƒ́�¸Jµ† ‹·š‹¹”¸ ¹̃� Ÿ$‹¹�¸�µ†̧�E �‹¹’́Aµ† �¶‰¶� œµ‰µ™´� ƒŸŠ-‚¾� ‹¹J 
27. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà haniychiy labaniym lis’bo`a bari’shonah  
kiy lo’-tob laqachath lechem habaniym ul’hash’liyko lits’`iyrey hak’labiym. 
 

Mark7:27 And He was saying to her, “Let the children be satisfied first,  

for it is not good to take the children’s bread and throw it to the dogs.” 
 

‹27› καὶ ἔλεγεν αὐτῇ, Ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα,  
οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν.   
27 kai elegen autÿ, Aphes pr�ton chortasth�nai ta tekna,  

ou gar estin kalon labein ton arton t�n tekn�n kai tois kynariois balein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIALmD  IXIRV-Me  LA@  IPC@  Om  EIL@  XN@xE  ORxE  28 

:MIPdD  MGL  IXhXsN  OGLyD  ZGx  hLK@I 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† ‹·š‹¹”¸˜-�µB �́ƒ¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Uµ‡ ‘µ”µUµ‡ ‰$ 

:�‹¹’́Aµ† �¶‰¶� ‹·šEš·P¹% ‘́‰¸�ºVµ† œµ‰µU E�̧$‚¾‹ 
28. wata`an wato’mer ‘elayu ken ‘Adoniy  
‘abal gam-ts’`iyrey hak’labiym yo’k’lu tachath hashul’chan miperurey lechem habaniym. 
 

Mark7:28 But she answered and said to Him, Yes, My Master,  

but even the dogs under the table feed on the children’s crumbs. 
 

‹28› ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ, Κύριε·  
καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων.   
28 h� de apekrith� kai legei autŸ, Kyrie,  

kai ta kynaria hypokat� t�s trapez�s esthiousin apo t�n psichi�n t�n paidi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`xdN  CyD  @VI  `L-IKL  DF  `XAf  LLBd  DIL@  XN@lE  29 

:¢·U¹A¹% …·Vµ† ‚́˜́‹ ¢´�-‹¹$̧� †¶ˆ ¢·š´ƒ̧C �µ�̧„¹A ́†‹¶�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š$ 

29. wayo’mer ‘eleyah big’lal d’bare’k zeh l’kiy-la’k yatsa’ hashed mibite’k. 
 

Mark7:29 And He said to her, “Because of this saying go; the demon has gone out of your daughter.” 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτῇ, ∆ιὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιµόνιον.   
29 kai eipen autÿ, Dia touton ton logon hypage, exel�lythen ek t�s thygatros sou to daimonion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DkoD-LR  ZAm[N  DfLlD-Z@  @VNxE  gZId-L@  @AxE  30 

:DpoN  @VI  CyDE 

 †́H¹Lµ†-�µ” œ¶ƒ¶J̧�º% †́Ç�µIµ†-œ¶‚ ‚́˜̧%¹U̧‡ D´œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ � 

:†́M¶L¹% ‚́˜́‹ …·Vµ†̧‡ 
30. watabo’ ‘el-beythah w’tim’tsa’ ‘eth-hayal’dah mush’kebeth `al-hamitah  
w’hashed yatsa’ mimenah. 
 

Mark7:30 And going back to her home, she found the child lying on the bed, the demon having left. 
 

‹30› καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον βεβληµένον ἐπὶ τὴν κλίνην  
καὶ τὸ δαιµόνιον ἐξεληλυθός. 
30 kai apelthousa eis ton oikon aut�s heuren to paidion bebl�menon epi t�n klin�n  

kai to daimonion exel�lythos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]CIVE  X]V  LhAeN  @VlE  A[lE  31 

:MIXRD  X\R  LhAe  `]Zd  LILeD  MI-L@  @AlE 

‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜ �Eƒ̧B¹% ‚· ·̃Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ‚� 

:�‹¹š´”¶† š¶�¶” �Eƒ¸B ¢Ÿœ̧A �‹¹�´Bµ† �́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
31. wayashab wayetse’ mig’bul Tsor w’Tsiydon  
wayabo’ ‘el-yam haGaliyl b’tho’k g’bul `eser he`ariym. 
 

Mark7:31 Again He went out from the region of Tyre,  
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and came through Sidon to the Sea of Galilee, within the region of Decapolis. 
 

‹31› Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου  
ἦλθεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων ∆εκαπόλεως.   
31 Kai palin exelth�n ek t�n hori�n Tyrou  

�lthen dia Sid�nos eis t�n thalassan t�s Galilaias ana meson t�n hori�n Dekapole�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mn@E  [XG  DID  X[@  [I@  EIL@  h@IAlE  32 

:]CI-Z@  EILR  Mh\L  ]L  hPPGZlE 

�·š·‰ †́‹́† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:Ÿ…́‹-œ¶‚ ‡‹́�´” �E�́� Ÿ� E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ �·K¹‚̧‡ 
32. wayabiy’u ‘elayu ‘iysh ‘asher hayah cheresh w’ilem wayith’chananu lo lasum `alayu ‘eth-yado. 
 

Mark7:32 They brought to Him one who was deaf and spoke with difficulty,  

and they implored Him to lay His hand on him. 
 

‹32› καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ µογιλάλον καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα.   
32 kai pherousin autŸ k�phon kai mogilalon kai parakalousin auton hina epithÿ autŸ t�n cheira.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPF@d  EIZ]RdV@-Z@  M\lE  O]NDD  AXuN  ]fAL  ]Z@  GulE  33 

:]P[L-LR  RelE  WXlE   

‡‹́’̧ˆ´‚̧A ‡‹́œŸ”¸A̧ ¶̃‚-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ‘Ÿ%´†¶† ƒ¶š¶R¹% ŸCµƒ¸� Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:Ÿ’¾�̧�-�µ” ”µBµIµ‡ ™´š´Iµ‡  
33. wayiqach ‘otho l’bado miqereb hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’`othayu b’az’nayu  
wayaraq wayaga` `al-l’shono. 
 

Mark7:33 He took him aside from the crowd, by himself, and put His fingers into his ears,  

and after spitting, He touched his tongue with the saliva; 
 

‹33› καὶ ἀπολαβόµενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ’ ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα 
αὐτοῦ καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 
33 kai apolabomenos auton apo tou ochlou katí idian ebalen tous daktylous autou eis ta �ta autou  

kai ptysas h�psato t�s gl�ss�s autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GxsZD  ][hXTh  Gxs@  EIL@  XN@lE  GP@lE  DNINyD  HdlE  34 

:µ‰·UµP̧œ¹† Ÿ�Eš·–E ‰µUµP¹‚ ‡‹´�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‰µ’́‚·Iµ‡ †́%¸‹µ%́Vµ† Š·AµIµ‡ …� 

34. wayabet hashamay’mah waye’anach wayo’mer ‘elayu ‘ipatach upherusho hith’pateach. 
 

Mark7:34 and looking up to heaven with a deep sigh, He said to him, “Ephphatha! that is, Be opened! 
 

‹34› καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν καὶ λέγει αὐτῷ, Εφφαθα, ὅ ἐστιν, ∆ιανοίχθητι.   
34 kai anablepsas eis ton ouranon estenaxen kai legei autŸ, Ephphatha, ho estin, Dianoichth�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXhXA  DT\d  XdCIE  ]P][L  XhQ@  XxlE  EIPF@  hGxTP  RBXAh  35 

:†́šEš¸ƒ †́–́�̧A š·Aµ…̧‹µ‡ Ÿ’Ÿ�̧� šE“·‚ šµUºIµ‡ ‡‹́’̧ˆ´‚ E‰̧U̧–¹’ ”µ„¶š¸ƒE †� 

35. ub’rega` niph’t’chu ‘az’nayu wayutar ‘esur l’shono way’daber b’saphah b’rurah. 
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Mark7:35 And his ears were opened, and the impediment of his tongue was removed,  

and he began speaking plainly. 
 

‹35› καὶ [εὐθέως] ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ δεσµὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ  
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς.   
35 kai [euthe�s] �noig�san autou hai akoai, kai elyth� ho desmos t�s gl�ss�s autou kai elalei orth�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@L  hCIeI-@n[  MDILR  EVIE  36 

:RIN[DL  hdXI  Om  MXIDFI  X[@KE 

�‹¹‚̧� E…‹¹Bµ‹-‚K¶� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ ‡� 

:µ”‹¹%¸�µ†̧� EA̧šµ‹ ‘·J �·š‹¹†̧ˆµ‹ š¶�¼‚µ$¸‡ 
36. way’tsaw `aleyhem shel’-yagiydu l’iysh w’ka’asher yaz’hiyrem ken yar’bu l’hash’miy`a. 
 

Mark7:36 And He ordered them not to tell anyone;  

but the more He ordered them, the more widely they continued to proclaim it. 
 

‹36› καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ λέγωσιν·   
ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ µᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον.   
36 kai diesteilato autois hina m�deni leg�sin;   

hoson de autois diestelleto, autoi mallon perissoteron ek�rysson.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTI  D\R  LmD-Z@  hXN@lE  C@N-CR  hNN]x[lE  37 

:MIXdCNL  MINn@D-Me  MIRN[L  D\R  @hD  MI[XGD-Me 

 †¶–́‹ †´�́” �¾Jµ†-œ¶‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ …¾‚̧%-…µ” E%¼%ŸU̧�¹Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹š¸Aµ…̧%¹� �‹¹%¸K¹‚́†-�µB �‹¹”̧%¾�̧� †¶�¾” ‚E† �‹¹�̧š·‰µ†-�µB 
37. wayish’tomamu `ad-m’od wayo’m’ru ‘eth-hakol `asah yapheh  
gam-hacher’shiym hu’ `oseh l’shom’`iym gam-ha’il’miym lim’dab’riym. 
 

Mark7:37 They were utterly astonished, saying, He has done all things well;  

He makes even the deaf to hear and the mute to speak. 

‹37› καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, Καλῶς πάντα πεποίηκεν,  
καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ [τοὺς] ἀλάλους λαλεῖν. 
37 kai hyperperiss�s exepl�ssonto legontes, Kal�s panta pepoi�ken,  

kai tous k�phous poiei akouein kai [tous] alalous lalein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

  MDL  OI@E  AX  MR  UAuDd  MDD  MINld  IDIE  Mark8:1 

:MDIL@  XN@lE  EICINLx-L@  R[hgI  @XWlE  hLK@l-DN 

�¶†´� ‘‹·‚̧‡ ƒ́š �µ” —·ƒ́R¹†¸A �·†́† �‹¹%́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹´…‹¹%¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ E�·$‚¾I-†µ% 
1. way’hiy bayamiym hahem b’hiqabets `am rab w’eyn lahem mah-yo’kelu  
wayiq’ra’ Yahushuà ‘el-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Mark8:1 In those days, when there was again a large crowd and they had nothing to eat,  
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Yahushua called His disciples and said to them, 
 

‹8:1› Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ µὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, 
προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς λέγει αὐτοῖς, 
1 En ekeinais tais h�merais palin pollou ochlou ontos kai m� echont�n ti phag�sin,  

proskalesamenos tous math�tas legei autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IoR  hCNR  MINI  Z[L[  DF-Im  MRD-LR  INGX  hXNKP  2 

:LK@L  MGL  MDL  OI@E 

 ‹¹L¹” E…̧%́” �‹¹%´‹ œ¶�¾�̧� †¶ˆ-‹¹J �́”´†-�µ” ‹µ%¼‰µš Eş̌%¸$¹’ ƒ 

:�¾$½‚¶� �¶‰¶� �¶†́� ‘‹·‚̧‡ 
2. nik’m’ru rachamay `al-ha`am kiy-zeh sh’losheth yamiym `am’du `imiy  
w’eyn lahem lechem le’ekol. 
 

Mark8:2 “I feel compassion for the people because they already have remained with Me now three days  

and have nothing to eat.” 
 

‹2› Σπλαγχνίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡµέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι  
καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν·   
2 Splagchnizomai epi ton ochlon, hoti �d� h�merai treis prosmenousin moi kai ouk echousin ti phag�sin;    
____________________________________________________________________________________________________________ 

`Xfd  hTnRZI  MDIxAL  MIARX  MZ]@  IGn[d  DIDE  3 

:WGXoN  h@d  X[@  MDd  [I-Im 

 ¢¶š´CµA E–̧Kµ”¸œ¹‹ �¶†‹·Úƒ¸� �‹¹ƒ·”¸š �́œŸ‚ ‹¹‰̧Kµ�̧A †́‹´†̧‡ „ 

:™´‰̧š¶L¹% E‚́A š¶�¼‚ �¶†´A �·‹-‹¹J 
3. w’hayah b’shal’chiy ‘otham r’`ebiym l’bateyhem yith’`al’phu badare’k  
kiy-yesh bahem ‘asher ba’u mimer’chaq. 
 

Mark8:3 “If I send them away hungry to their homes, they shall faint on the way;  

for some of them have come from a great distance.” 
 

‹3› καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ·   
καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µακρόθεν ἥκασιν.   
3 kai ean apolys� autous n�steis eis oikon aut�n, eklyth�sontai en tÿ hodŸ;   

kai tines aut�n apo makrothen h�kasin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  LKhI  OI@N  EIL@  hXN@lE  EICINLZ  hPRlE  4 

:XdCoA  Ds  MGL  Dn@-Z@  RId\DL 

 µ”‹¹A̧�µ†¸� �‹¹‚ �µ$E‹ ‘¹‹µ‚·% ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹%̧�µœ E’¼”µIµ‡ … 

:š´A̧…¹Lµƒ †¾P �¶‰¶� †¶K·‚-œ¶‚ 
4. waya`anu thal’miydayu wayo’m’ru ‘elayu  
me’ayin yukal ‘iysh l’has’biy`a ‘eth-‘eleh lechem poh bamid’bar. 
 

Mark8:4 And His disciples answered, saying to Him,  

Where shall anyone be able to satisfy these people enough bread here in this desolate place? 
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‹4› καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι Πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων 
ἐπ’ ἐρηµίας;   
4 kai apekrith�san autŸ hoi math�tai autou hoti  

Pothen toutous dyn�setai tis h�de chortasai art�n epí er�mias?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RA[  hXN@lE  MKL  [I  MGL-Z]XmK  Dom  XN@lE  MZ]@  L@[lE  5 

:”µƒ¶� Eš¸%‚¾Iµ‡ �¶$́� �·‹ �¶‰¶�-œŸš¸J¹$ †́LµJ šµ%‚¾Iµ‡ �́œŸ‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ † 

5. wayish’al ‘otham wayo’mar kamah kik’roth-lechem yesh lakem wayo’m’ru sheba`. 
 

Mark8:5 And He was asking them, “How many loaves do you have?”  And they said, Seven. 
 

‹5› καὶ ἠρώτα αὐτούς, Πόσους ἔχετε ἄρτους;  οἱ δὲ εἶπαν, Ἑπτά.   
5 kai �r�ta autous, Posous echete artous?  hoi de eipan, Hepta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGnD  Z]Xmm  RA[-Z@  GulE  UX@L  ZA[L  MRD-Z@  EVIE  6 

  MDIPTL  Mh\L  EICINLZL  OxlE  QXTlE  `XAIE   
:MRD  IPTL  hNI\lE 

�¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J ”µƒ¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ —¶š´‚́� œ¶ƒ¶�µ� �́”́†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 
 �¶†‹·’̧–¹� �E�́� ‡‹´…‹¹%¸�µœ̧� ‘·U¹Iµ‡ “¾š¸–¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡  

:�́”´† ‹·’̧–¹� E%‹¹�́Iµ‡ 
6. way’tsaw ‘eth-ha`am lashebeth la’arets wayiqach ‘eth-sheba` kik’roth halechem  
way’bare’k wayiph’ros wayiten l’thal’miydayu lasum liph’neyhem wayasiymu liph’ney ha`am. 
 

Mark8:6 And He directed the people to sit down on the ground; and taking the seven loaves,  

He gave thanks and broke them, and started giving them to His disciples to serve to them,  

and they served them to the people. 
 

‹6› καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς·  καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν, καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ.   
6 kai paraggellei tŸ ochlŸ anapesein epi t�s g�s;  kai lab�n tous hepta artous eucharist�sas eklasen  

kai edidou tois math�tais autou hina paratith�sin, kai pareth�kan tŸ ochlŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `XAIE  MIpHW  MIBf  HRN  MDLE  7 

:Dn@-Z@-Me  MDIPTL  Mh\L  XN@lE 

¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹„´C Šµ”¸% �¶†́�¸‡ ˆ 
:†¶K·‚-œ¶‚-�µB �¶†‹·’̧–¹� �E�́� š¶%‚¾Iµ‡ 

7. w’lahem m’`at dagiym q’taniym way’bare’k wayo’mer lasum liph’neyhem gam-‘eth-‘eleh. 
 

Mark8:7 They also had a few small fish; and after He had blessed them,  

He said to these to be served as well. 
 

‹7› καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα·  καὶ εὐλογήσας αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι.   
7 kai eichon ichthydia oliga;  kai eulog�sas auta eipen kai tauta paratithenai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hRd\lE  hLK@lE  8 

:MIChC  DRA[  MIXZ]pD  MIZ]ZsD-ON  h@\lE 
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E”́A¸�¹Iµ‡ E�̧$‚¾Iµ‡ ‰ 

:�‹¹…E… †́”¸ƒ¹� �‹¹š́œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹% E‚̧�¹Iµ‡ 
8. wayo’k’lu wayis’ba`u wayis’u min-hap’thothiym hanothariym shib’`ah dudiym. 
 

Mark8:8 And they ate and were satisfied;  

and they picked up seven large baskets full of what was left over of the broken pieces. 
 

‹8› καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν περισσεύµατα κλασµάτων ἑπτὰ σπυρίδας.   
8 kai ephagon kai echortasth�san, kai �ran perisseumata klasmat�n hepta spyridas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGn[IE  MITL@  ZRdX@m  MILK@DE  9 

:�·‰¸Kµ�̧‹µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧J �‹¹�̧$¾‚́†¸‡ Š 

9. w’ha’ok’liym k’ar’ba`ath ‘alaphiym way’shal’chem. 
 

Mark8:9 About four thousand were there; and He sent them away. 
 

‹9› ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι.  καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς.   
9 �san de h�s tetrakischilioi.  kai apelysen autous.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ZhPNLf  Z]LILe-L@  @AlE  EICINLx-MR  DlP@d  CXlE  10 

:‚́œE’́%̧�µC œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¹” †́I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ ‹ 
10. wayered ba’aniyah `im-tal’miydayu wayabo’ ‘el-g’liyloth Dal’manutha’. 
 

Mark8:10 And immediately He entered in the boat with His disciples  

and came to the district of Dalmanutha. 
 

‹10› Καὶ εὐθὺς ἐµβὰς εἰς τὸ πλοῖον µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ µέρη ∆αλµανουθά. 
10 Kai euthys embas eis to ploion meta t�n math�t�n autou �lthen eis ta mer� Dalmanoutha. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]oR  GmEZDL  hnGlE  MI[hXsD  h@VlE  11 

:]ZqP  ORNL  MINyD-ON  Z]@  ]x@N  hL@[lE 

ŸL¹” ‰µJµ‡̧œ¹†¸� EK·‰́Iµ‡ �‹¹�Eş̌Pµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚‹ 
:Ÿœ¾Nµ’ ‘µ”µ%̧� �¹‹µ%́Vµ†-‘¹% œŸ‚ ŸU¹‚·% E�¼‚̧�¹Iµ‡ 

11. wayets’u haP’rushiym wayachelu l’hith’wakach `imo  
wayish’alu me’ito ‘oth min-hashamayim l’ma`an nasotho. 
 

Mark8:11 The Pharisees came out and began to argue with Him,  

seeking from Him a sign from heaven, to test Him. 
 

‹11› Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ,  
ζητοῦντες παρ’ αὐτοῦ σηµεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν.   
11 Kai ex�lthon hoi Pharisaioi kai �rxanto syz�tein autŸ,  

z�tountes parí autou s�meion apo tou ouranou, peirazontes auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]@  ]L-[uAN  DiD  X]fD-DN  XN@lE  ]GhXd  GP@IE  12 

:DiD  X]fL  Z]@  OZpI-M@  MKL  IP@  XN@  ON@ 

œŸ‚ Ÿ�-�¶Rµƒ¸% †¶Fµ† šŸCµ†-†µ% šµ%‚¾Iµ‡ Ÿ‰Eş̌A ‰µ’́‚·‹µ‡ ƒ‹ 
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:†¶Fµ† šŸCµ� œŸ‚ ‘·œ́M¹‹-�¹‚ �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ 
12. waye’anach b’rucho wayo’mar mah-hador hazeh m’baqesh-lo ‘oth  
‘amen ‘omer ‘aniy lakem ‘im-yinathen ‘oth lador hazeh. 
 

Mark8:12 Sighing deeply in His spirit, He said, “Why does this generation seek for a sign?  

Truly I say to you, no sign shall be given to this generation.” 
 

‹12› καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ λέγει, Τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σηµεῖον;   
ἀµὴν λέγω ὑµῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σηµεῖον.   
12 kai anastenaxas tŸ pneumati autou legei, Ti h� genea haut� z�tei s�meion?   

am�n leg� hymin, ei doth�setai tÿ genea� tautÿ s�meion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MlD  XAR-L@  XARlE  DlP@d  CXlE  A[lE  MDILRN  LRlE  13 

:�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †́I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ �¶†‹·�¼”·% �µ”µIµ‡ „‹ 
13. waya`al me`aleyhem wayashab wayered ba’aniyah waya`abor ‘el-`eber hayam. 
 

Mark8:13 Leaving from them, He went into the ship again and went away to the other side (of the sea). 
 

‹13› καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐµβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 
13 kai apheis autous palin embas ap�lthen eis to peran. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL  MCId  ZGWL  hGK[  MDE  14 

:ZG@  MGL-Xmm-M@  IxLd  DlP@d  MDL  DID-@LE 

�¶‰´� �́…́‹¸A œµ‰µ™´� E‰̧$́� �·†¸‡ …‹ 
:œ́‰¶‚ �¶‰¶�-šµJ¹J-�¹‚ ‹¹U̧�¹A †́I¹’»‚́A �¶†́� †́‹´†-‚¾�̧‡ 

14. w’hem shak’chu laqachath b’yadam lachem  
w’lo’-hayah lahem ba’aniyah bil’tiy ‘im-kikar-lechem ‘echath. 
 

Mark8:14 And they had forgotten to take bread by hand  

and did not have more than one loaf in the boat with them. 
 

‹14› Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους καὶ εἰ µὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον µεθ’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ.   
14 Kai epelathonto labein artous kai ei m� hena arton ouk eichon methí heaut�n en tŸ ploiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD  X@\N  MKL  hXNyD  h@X  XN@L  MZ]@  XDFlE  15 

:Q]CX]D  X@\Nh 

 �‹¹�Eš¸Pµ† š¾‚̧�¹% �¶$́� Eş̌%´V¹† E‚̧š š¾%‚·� �́œŸ‚ š·†̧ˆµIµ‡ ‡Š 

:“Ÿ…̧šŸ† š¾‚̧�¹%E 
15. wayaz’her ‘otham le’mor r’u hisham’ru lakem mis’or haP’rushiym umis’or Hor’dos. 
 

Mark8:15 And He was giving orders to them, saying,  

“Watch out!  Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.” 
 

‹15› καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων,  
Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύµης Ἡρῴδου.   
15 kai diestelleto autois leg�n, Horate, blepete apo t�s zym�s t�n Pharisai�n kai t�s zym�s H�rŸdou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LR  hDRX-L@  [I@  hXN@lE  DKE  Dm  hA[GlE  16 



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            402

:hPx@  OI@  MGL-Im 

�µ” E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ †¾$́‡ †¾J Eƒ̧�̧‰µIµ‡ ˆŠ 

:E’́U¹‚ ‘‹·‚ �¶‰¶�-‹¹J 
16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’m’ru ‘iysh ‘el-re`ehu `al kiy-lechem ‘eyn ‘itanu. 
 

Mark8:16 They reasoned with one another the fact that they had no bread. 
 

‹16› καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν.   
16 kai dielogizonto pros all�lous hoti Artous ouk echousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OI@  MGL-Im  LR  hA[Gx-DN  MDL  XN@lE  R[hgI  RClE  17 

:D[W  hpC]R  MKdLE  hPIAZ  @LE  hLIm\Z  @L  C]RD  MKL 

‘‹·‚ �¶‰¶�-‹¹J �µ” Eƒ̧�̧‰µU-†µ% �¶†´� š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ˆ‹ 
:†¶�́™ EM¶…Ÿ” �¶$̧A¹�̧‡ E’‹¹ƒ´œ ‚¾�¸‡ E�‹¹J̧�µœ ‚¾� …Ÿ”µ† �¶$´� 

17. wayeda` Yahushuà wayo’mer lahem mah-tach’sh’bu `al  
kiy-lechem ‘eyn lakem ha`od lo’ thas’kiylu w’lo’ thabiynu w’lib’kem `odenu qasheh. 
 

Mark8:17 And Yahushua, aware of this, said to them, “Why do you discuss the fact  

that you have no bread?  Do you not yet see or understand?  Do you have a hardened heart?” 
 

‹17› καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς, Τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε;  οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε;  
πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑµῶν;   
17 kai gnous legei autois, Ti dialogizesthe hoti artous ouk echete?  oup� noeite oude syniete?  

pep�r�men�n echete t�n kardian hym�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hXmFZ  @LE  hRN[Z  @LE  MKL  MIPF@E  h@XZ  @LE  MKL  MIPIR  18 

:Eš¾J̧ ¹̂œ ‚¾�¸‡ E”̧%¸�¹œ ‚¾�̧‡ �¶$́� �¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡ E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ �¶$´� �¹‹µ’‹·” ‰‹ 
18. `eynayim lakem w’lo’ thir’u w’az’nayim lakem w’lo’ thish’m’`u w’lo’ thiz’koru. 
 

Mark8:18 “Having eyes, do you not see?  And having ears, do you not hear?  And do you not remember,” 
 

‹18› ὀφθαλµοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε;  καὶ οὐ µνηµονεύετε, 
18 ophthalmous echontes ou blepete kai �ta echontes ouk akouete?  kai ou mn�moneuete, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

[I@  ITL@  Z[NGL  MGnD  Z]Xmm  Z[NG-Z@  IxQXs  X[@m  19 

:X\R  MIP[  EIL@  hXN@lE  MZ@\P  MIZ]ZT  I@LN  MInQ  Dom   

�‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶�·%¼‰µ� �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J œ¶�·%¼‰-œ¶‚ ‹¹U̧“µš´P š¶�¼‚µJ Š‹ 
:š´�́” �‹·’̧� ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ �¶œ‚́�̧’ �‹¹œŸœ̧– ‹·‚·�¸% �‹¹Kµ“ †́LµJ  

19. ka’asher paras’tiy ‘eth-chamesheth kik’roth halechem lachamesheth ‘al’phey ‘iysh  
kamah saliym m’le’ey ph’thothiym n’sa’them wayo’m’ru ‘elayu sh’neym `asar. 
 

Mark8:19 “when I broke the five loaves for the five thousand,  

how many baskets full of broken pieces you picked up?”  They said to Him, Twelve. 
 

‹19› ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους,  
πόσους κοφίνους κλασµάτων πλήρεις ἤρατε;  λέγουσιν αὐτῷ, ∆ώδεκα.   
19 hote tous pente artous eklasa eis tous pentakischilious,  
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posous kophinous klasmat�n pl�reis �rate?  legousin autŸ, D�deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZ]ZT  I@LN  MIChC  Dom  [I@  ITL@  ZRdX@L  RAyAh  20 

:DRA[  EIL@  hXN@lE  MZ@\P 

 �‹¹œŸœ̧– ‹·‚·�¸% �‹¹…E… †́LµJ �‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œµ”µA¸šµ‚̧� ”µƒ¶VµƒE $ 

:†́”¸ƒ¹� ‡‹́�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ �¶œ‚́�̧’ 
20. ubasheba` l’ar’ba`ath ‘al’phey ‘iysh kamah dudiym m’le’ey ph’thothiym n’sa’them  
wayo’m’ru ‘elayu shib’`ah. 
 

Mark8:20 “When I broke the seven for the four thousand, how many large baskets full of broken pieces 

did you pick up?”  And they said to Him, Seven. 
 

‹20› Ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων πληρώµατα κλασµάτων ἤρατε;  
καὶ λέγουσιν [αὐτῷ], Ἑπτά.   
20 Hote tous hepta eis tous tetrakischilious, pos�n spyrid�n pl�r�mata klasmat�n �rate?   

kai legousin [autŸ], Hepta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIAZ  @L  `I@  MDIL@  XN@lE  21 

:E’‹¹ƒ́œ ‚¾� ¢‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‚$ 

21. wayo’mer ‘aleyhem ‘ey’k lo’ thabiynu. 
 

Mark8:21 And He was saying to them, “Do you not yet understand?” 
 

‹21› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Οὔπω συνίετε;   
21 kai elegen autois, Oup� syniete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XhR  [I@  EIL@  h@IAlE  DCIV  ZId-L@  @AlE  22 

:]d  ZRBL  ]L  hPPGZlE 

š·E¹” �‹¹‚ ‡‹´�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †́…̧‹´˜ œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ$ 

:ŸA œµ”µ„´� Ÿ� E’¼’µ‰̧œ¹Iµ‡ 
22. wayabo’ ‘el-Beyth tsay’dah wayabiy’u ‘elayu ‘iysh `iuer wayith’chananu lo laga`ath bo. 
 

Mark8:22 And they came to Bethsaida.  

And they brought a blind man to Him and implored Him to touch him. 
 

‹22› Καὶ ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν.  καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν  
καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται.   
22 Kai erchontai eis B�thsaidan.  kai pherousin autŸ typhlon kai parakalousin auton hina autou haps�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPIRd  WXlE  XTmL  UhGN-L@  hDKIL]lE  XhRD  CId  FG@lE  23 

:Dx@  D@XD  EIL@  XN@lE  hDL@[lE  EILR  EICI  M\lE   

‡‹́’‹·”¸A ™´š́Iµ‡ š´–̧Jµ� —E‰¹%-�¶‚ E†·$‹¹�ŸIµ‡ š·E¹”´† …µ‹¸A ¶̂‰‚¾Iµ‡ „$ 

:†́Ú‚ †¶‚¾š¼† ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ E†·�´‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�́” ‡‹́…́‹ �¶�́Iµ‡  
23. wayo’chez b’yad ha`iuer wayoliykehu ‘el-michuts lak’phar  
wayaraq b’`eynayu wayasem yadayu `alayu wayish’alehu wayo’mer ‘elayu haro’eh ‘atah. 
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Mark8:23 Taking the blind man by the hand, He brought him out of the village;  

and after spitting on his eyes and laying His hands on him, He asked, saying to him,  

“Do you see anything?” 
 

‹23› καὶ ἐπιλαβόµενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώµης  
καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄµµατα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν, Εἴ τι βλέπεις;   
23 kai epilabomenos t�s cheiros tou typhlou ex�negken auton ex� t�s k�m�s  

kai ptysas eis ta ommata autou, epitheis tas cheiras autŸ ep�r�ta auton, Ei ti blepeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKnDZN  Im  MC@D  IPd-Z@  D@X@  XN@lE  HdlE  24 

:D@X  IP@  Z]PLI@m 

 �‹¹$̧Kµ†¸œ¹% ‹¹J �́…́‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š·AµIµ‡ …$ 

:†¶‚¾š ‹¹’¼‚ œŸ’́�‹¹‚̧J 
24. wayabet wayo’mer ‘er’eh ‘eth-b’ney ha’adam kiy mith’hal’kiym k’iylanoth ‘aniy ro’eh. 
 

Mark8:24 And he looked up and said, I see men, for I see them like trees, walking around. 
 

‹24› καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν, Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας.   
24 kai anablepsas elegen, Blep� tous anthr�pous hoti h�s dendra hor� peripatountas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR  DPGWsxE  EIPIR-LR  EICI  ZIP[  M\lE  SQ]lE  25 

:W]GXNL-CR  AHID  LmD  @XlE  @TXlE 

 ‡‹́’‹·” †´’̧‰µ™´P¹Uµ‡ ‡‹́’‹·”-�µ” ‡‹́…́‹ œ‹¹’·� �¶�́Iµ‡ •¶“ŸIµ‡ †$ 

:™Ÿ‰́š·%̧�-…µ” ƒ·Š‹·† �¾Jµ† ‚̧šµIµ‡ ‚·–́š·Iµ‡ 
25. wayoseph wayasem sheniyth yadayu `al-`eynayu watipaqach’nah `eynayu wayeraphe’  
wayar’ hakol heyteb `ad-l’merachoq. 
 

Mark8:25 Then again He laid His two hands on his eyes; and he looked intently and was restored,  

and began to see everything clearly. 
 

‹25› εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν καὶ ἀπεκατέστη 
καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα.   
25 eita palin epeth�ken tas cheiras epi tous ophthalmous autou, kai dieblepsen kai apekatest�  

kai eneblepen t�laug�s hapanta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTmD  `]x-L@  @Ax-L@  XN@lE  ]ZId-L@  hDGn[IE  26 

:(XTmd  [I@L  XdCx-L@E) 

 š´–̧Jµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ´U-�µ‚ šµ%‚¾Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ ‡$ 

:(š´–̧JµA �‹¹‚̧� š·Aµ…̧U-�µ‚̧‡) 
26. way’shal’chehu ‘el-beytho wayo’mar ‘al-tabo’ ‘el-to’k hak’phar (w’al-t’daber l’iysh bak’phar). 
 

Mark8:26 And He sent him to his home, saying, “Do not even enter the village   

(, nor tell it to anyone in the village).” 
 

‹26› καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων, Μηδὲ εἰς τὴν κώµην εἰσέλθῃς. 
26 kai apesteilen auton eis oikon autou leg�n, M�de eis t�n k�m�n eiselthÿs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DIXQIW  IXTm-L@  ZKLL  EICINLZE  R[hgI  @VlE  27 

  XN@lE  EICINLx-Z@  L@[lE  `XfA  IDIE  Q]sILIT-L[ 
:IP@-IN  MC@  IPd  IL  MIXN@-DN  MDIL@ 

†́‹¸šµ“‹·™ ‹·šµ–̧J-�¶‚ œ¶$¶�́� ‡‹́…‹¹%̧�µœ̧‡ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ$ 

 š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹%¸�µU-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†¸‹µ‡ “ŸP‹¹�‹¹–-�¶� 
:‹¹’́‚-‹¹% �́…́‚ ‹·’̧A ‹¹� �‹¹š¸%¾‚-†́% �¶†‹·�¼‚ 

27. wayetse’ Yahushuà w’thal’miydayu laleketh ‘el-k’pharey Qeysar’iyah shel-Phiyliypos way’hiy 
badere’k wayish’al ‘eth-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem mah-‘om’riym liy b’ney ‘adam miy-‘aniy. 
 

Mark8:27 Yahushua went out, along with His disciples to come, to the villages of Caesarea Philippi;  

and on the way He questioned His disciples, saying to them, “Who do people say that I am? 
 

‹27› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώµας Καισαρείας τῆς Φιλίππου·   
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι;   
27 Kai ex�lthen ho I�sous kai hoi math�tai autou eis tas k�mas Kaisareias t�s Philippou;   

kai en tÿ hodŸ ep�r�ta tous math�tas autou leg�n autois, Tina me legousin hoi anthr�poi einai?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

hDlL@  MIXN@  [IE  LIdHoD  OPG]gI  hXN@lE  hPRlE  28 

:MI@IApD-ON  CG@  MIXN@  MIXG@E 

E†́I¹�·‚ �‹¹š¸%¾‚ �·‹¸‡ �‹¹A̧ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eš¸%‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ‰$ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‘¹% …́‰¶‚ �‹¹š¸%¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
28. waya`anu wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil w’yesh ‘om’riym ‘EliYahu  
wa’acheriym ‘om’riym ‘echad min-han’biy’iym. 
 

Mark8:28 They told Him, saying, Yahuchanan the Baptist; and others say EliYahu;  

but others, one of the prophets. 
 

‹28› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες [ὅτι] Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν,  
καὶ ἄλλοι, Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν προφητῶν.   
28 hoi de eipan autŸ legontes [hoti] I�ann�n ton baptist�n,  

kai alloi, �lian, alloi de hoti heis t�n proph�t�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORlE  IP@-IN  IL  hXN@x-DN  Mx@E  XN@L  MZ@  L@[lE  29 

:GI[oD  @hD  Dx@  EIL@  XN@lE  Q]XHs 

 ‘µ”µIµ‡ ‹¹’́‚-‹¹% ‹¹� Eš¸%‚¾U-†µ% �¶Uµ‚̧‡ š¾%‚·� �́œ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ Š$ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †́Uµ‚ ‡‹´�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P 
29. wayish’al ‘otham le’mor w’atem mah-to’m’ru liy miy-‘aniy  
waya`an pet’ros wayo’mer ‘elayu ‘atah hu’ haMashiyach. 
 

Mark8:29 And He questioned them, saying, “But who do you say that I am?”  

Kepha answered and said to Him, You are the Mashiyach. 
 

‹29› καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;   
ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ Χριστός.   
29 kai autos ep�r�ta autous, Hymeis de tina me legete einai?   
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apokritheis ho Petros legei autŸ, Sy ei ho Christos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[I@L  EILR-XdC  IxLAL  Md  CRlE  30 

:�‹¹‚̧� ‡‹́�́”-š·Aµ… ‹¹U̧�¹ƒ¸� �́A …µ”´Iµ‡ � 

30. waya`ad bam l’bil’tiy daber-`alayu l’iysh. 
 

Mark8:30 And He warned to them to tell no one about Him. 
 

‹30› καὶ ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 
30 kai epetim�sen autois hina m�deni leg�sin peri autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DdXD  Z]PRL  MC@D-Od  `IXt[  MZX]DL  LGlE  31 

  BXDIE  hDQ@NI  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@XE  MIPWiDE 
:MhWI  M]W  MINI  Z[L[  DVWNh 

 †·A¸šµ† œŸ’́”·� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´Q¶� �́œ¾šŸ†̧� �¶‰́Iµ‡ ‚� 

 „·š´†·‹¸‡ E†º“´‚̧%¹‹ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ 
:�E™´‹ �Ÿ™ �‹¹%́‹ œ¶��̧� †·˜̧™¹%E 

31. wayachel l’horotham shetsariy’k Ben-ha’Adam le`anoth har’beh w’haz’qeniym w’ra’shey 
hakohaniym w’hasoph’riym yim’asuhu w’yehareg umiq’tseh sh’lsheth yamiym qom yaqum. 
 

Mark8:31 And He began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by 

the elders and the chief priests and the scribes, and be killed, and after three days rise again. 
 

‹31› Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποδοκιµασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραµµατέων καὶ 
ἀποκτανθῆναι καὶ µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστῆναι·   
31 Kai �rxato didaskein autous hoti dei ton huion tou anthr�pou polla pathein  

kai apodokimasth�nai hypo t�n presbyter�n kai t�n archiere�n kai t�n grammate�n  

kai apoktanth�nai kai meta treis h�meras anast�nai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHT  hDGulE  MnK  IPF@d  DiD  XAfD-Z@  XdC  @hDE  32 

:]d-XRBL  LGlE 

“Ÿş̌Š¶– E†·‰´R¹Iµ‡ �́Kº$ ‹·’̧ˆ´‚̧A †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ š¶A¹… ‚E†̧‡ ƒ� 

:ŸA-š́”¸„¹� �¶‰́Iµ‡ 
32. w’hu’ diber ‘eth-hadabar hazeh b’az’ney kulam wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’`ar-bo. 
 

Mark8:32 And He was stating this matter plainly.  And Kepha took Him aside and began to rebuke Him. 
 

‹32› καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει.  καὶ προσλαβόµενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιµᾶν αὐτῷ.   
32 kai parr�sia� ton logon elalei.  kai proslabomenos ho Petros auton �rxato epitiman autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHTd  XRBlE  EICINLx-L@  HdlE  EIXG@  OTlE  33 

  MIDL@D  IXACL  _dL  OI@  Im  OH\D  IPs  LRN  XhQ  XN@lE 
:MC@D  IXACL-M@  Im 

 šµ%‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶–̧A šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ „� 
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 ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹…̧� ¡̧A¹� ‘‹·‚ ‹¹J ‘́Š´�µ† ‹µ’́P �µ”·% šE“ 
:�́…́‚́† ‹·ş̌ƒ¹…̧�-�¹‚ 

33. wayiphen ‘acharayu wayabet ‘el-tal’miydayu wayig’`ar b’Phet’ros wayo’mar  
sur me`al panay hasatan kiy ‘eyn lib’ak l’dib’rey ha’Elohim kiy ‘im-l’dib’rey ha’adam. 
 

Mark8:33 But turning around and seeing His disciples, He rebuked Kepha and said,  

“Get behind Me, Satan; for you are not setting your mind on the things of Elohim,  

but  on the things of man.” 
 

‹33› ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἐπετίµησεν Πέτρῳ καὶ λέγει,  
Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.   
33 ho de epistrapheis kai id�n tous math�tas autou epetim�sen PetrŸ kai legei,  

Hypage opis� mou, Satana, hoti ou phroneis ta tou theou alla ta t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UTGD  MDIL@  XN@lE  EICINLx-L@E  MRD-L@  @XWlE  34 

:IXG@  `LIE  ]AhLV-Z@  @\IE  ][TPd  [GKI  IXG@  ZKLL 

 —·–́‰¶† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¶‚̧‡ �́”´†-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·�·‹¸‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́�¹‹¸‡ Ÿ�̧–µ’̧A �·‰µ$¸‹ ‹µš¼‰µ‚ œ¶$¶�´� 
34. wayiq’ra’ ‘el-ha`am w’el-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem hechaphets laleketh ‘acharay 
y’kachesh b’naph’sho w’yisa’ ‘eth-ts’lubo w’yele’k ‘acharay. 
 

Mark8:34 And He called the crowd with His disciples, and said to them,  

“If anyone wishes to come after Me, he must deny himself, and take up his cross and follow after Me.” 
 

‹34› Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς, Εἴ τις θέλει ὀπίσω 
µου ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω µοι.   
34 Kai proskalesamenos ton ochlon syn tois math�tais autou eipen autois, Ei tis thelei opis� mou 

akolouthein, aparn�sasth� heauton kai arat� ton stauron autou kai akoloutheit� moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKE  DpCd@I  ][TP-Z@  LItDL  UsGI  X[@-Lm  Im  35 

:DpLItI  @hD  DX]\dD  ORNLh  IPRNL  ][TP  CA@x  X[@ 

 �¾$̧‡ †́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —¾P̧‰µ‹ š¶�¼‚-�́J ‹¹J †� 

:†́M¶�‹¹Qµ‹ ‚E† †́šŸ�̧Aµ† ‘µ”µ%̧�E ‹¹’¼”µ%̧� Ÿ�̧–µ’ …µƒ‚¾U š¶�¼‚ 
35. kiy kal-‘asher yach’pots l’hatsiyl ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’kol ‘asher to’bad naph’sho l’ma`aniy ul’ma`an hab’sorah hu’ yatsiylenah. 
 

Mark8:35 “For whoever wishes to save his life shall lose it,  

but whoever loses his life for My sake and the gospel’s sake shall save it.” 
 

‹35› ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν·   
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου σώσει αὐτήν.   
35 hos gar ean thelÿ t�n psych�n autou s�sai apolesei aut�n;   

hos dí an apolesei t�n psych�n autou heneken emou kai tou euaggeliou s�sei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][TP  DZG[PE  ML]RD-Lm-Z@  DPWl[  MC@L  OmQl-DN  Im  36 
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:Ÿ�̧–µ’ †́œ¼‰¸�¹’̧‡ �́�Ÿ”́†-�́J-œ¶‚ †¶’̧™¹I¶� �́…́‚̧� ‘¾J̧“¹I-†µ% ‹¹J ‡� 

36. kiy mah-yis’kon l’adam sheyiq’neh ‘eth-kal-ha`olam w’nish’chathah naph’sho. 
 

Mark8:36 “For what does it profit a man to gain the whole world, and forfeit his soul?” 
 

‹36› τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσµον ὅλον καὶ ζηµιωθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ;   
36 ti gar �phelei anthr�pon kerd�sai ton kosmon holon kai z�mi�th�nai t�n psych�n autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][TP  O]ICs  [I@  Oxl-DN  ]@  37 

:Ÿ�̧–µ’ ‘Ÿ‹̧…¹P �‹¹‚ ‘·U¹I-†µ% Ÿ‚ ˆ� 

37. ‘o mah-yiten ‘iysh pid’yon naph’sho. 
 

Mark8:37 “For what shall a man give in exchange for his soul?” 
 

‹37› τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;   
37 ti gar doi anthr�pos antallagma t�s psych�s autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]fd  DsXGL  ]L  IXACh  IP@  IZIID-X[@  [I@D  Im  38 

  MC@D-OAL  DsXGL  DIDI  @hD-S@  DiD  @H]GDE  S@pD 
:MI[]CuD  MIK@LoD-MR  EIA@  C]AKd  ]@]Ad 

 šŸCµA †́P̧š¶‰¸� Ÿ� ‹µš´ƒ¸…E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹́†-š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J ‰� 

 �́…́‚́†-‘¶ƒ¸� †́P̧š¶‰̧� †¶‹¸†¹‹ ‚E†-•µ‚ †¶Fµ† ‚·ŠŸ‰µ†̧‡ •·‚¾Mµ† 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† �‹¹$́‚̧�µLµ†-�¹” ‡‹¹ƒ´‚ …Ÿƒ̧$¹A Ÿ‚Ÿƒ̧A 

38. kiy ha’iysh ‘asher-hayiythiy ‘aniy ud’baray lo l’cher’pah bador hano’eph w’hachote’ hazeh ‘aph-
hu’ yih’yeh l’cher’pah l’Ben-ha’Adam b’bo’o bik’bod ‘Abiyu `im-hamal’akiym haq’doshiym. 
 

Mark8:38 “For whoever is ashamed of Me and My words in this adulterous and sinful generation, the 

Son of Man shall also be ashamed of him when He comes in the glory of His Father with the holy angels. 
 

‹38› ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ µοιχαλίδι καὶ 
ἁµαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
38 hos gar ean epaischynthÿ me kai tous emous logous en tÿ genea� tautÿ tÿ moichalidi kai hamart�lŸ,  

kai ho huios tou anthr�pou epaischynth�setai auton,  

hotan elthÿ en tÿ doxÿ tou patros autou meta t�n aggel�n t�n hagi�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

Ds  MICNRd  [I  Im  MKL  IP@  XN@  ON@  MDIL@  XN@lE  Mark9:1 

  ZhKLN  h@XI-Im  CR  DZIN  MRH  hNRHI-@L  X[@   
:DXhABA  D@d  MIDL@D 

†¾P �‹¹…̧%¾”́A �·‹ ‹¹J �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‚ 

 œE$̧�µ% E‚̧š¹‹-‹¹J …µ” †´œ‹¹% �µ”µŠ E%¼”¸Š¹‹-‚¾� š¶�¼‚  
:†́šEƒ̧„¹ƒ †́‚́A �‹¹†¾�½‚́† 

1. wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kiy yesh ba`om’diym poh  
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‘asher lo’-yit’`amu ta`am miythah `ad kiy-yir’u mal’kuth the ’Elohim ba’ah big’burah. 
 

Mark9:1 And He was saying to them,  

“Truly I say to you, there are some of those who are standing here who shall not taste death  

until they see the kingdom of Elohim after it has come with power.” 
 

‹9:1› Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ µὴ 
γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει. 
1 Kai elegen autois, Am�n leg� hymin hoti eisin tines h�de t�n hest�kot�n  

hoitines ou m� geus�ntai thanatou he�s an id�sin t�n basileian tou theou el�lythuian en dynamei. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI-Z@E  Q]XHs-Z@  R[hgI  GWL  MINI  Z[[  IXG@E  2 

:MDIPIRL  Dpx[lE  gAe  XD-LR  ]oR  MfAL  MLRlE  OPG]gI-Z@E 

 ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µ™´� �‹¹%´‹ œ¶�·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ 

:�¶†‹·’‹·”¸� †¶MµU̧�¹Iµ‡ µD¾ƒ́B šµ†-�µ” ŸL¹” �́Cµƒ̧� �·�¼”µIµ‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ 
2. w’acharey shesheth yamiym laqach Yahushuà ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan 
waya`alem l’badam `imo `al-har gaboah wayish’taneh l’`eyneyhem. 
 

Mark9:2 Six days later, Yahushua took with Him Kepha and James and Yahuchanan,  

and brought them up on a high mountain by themselves.  And He was transfigured before them; 
 

‹2› Καὶ µετὰ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάννην 
καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν µόνους.  καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, 
2 Kai meta h�meras hex paralambanei ho I�sous ton Petron kai ton Iak�bon kai ton I�ann�n  

kai anapherei autous eis oros huy�lon katí idian monous.  kai metemorph�th� emprosthen aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BLym  C@N  MIPAL  hIDlE  EICBA  hXIDFlE  3 

:MD]Nm  OIdLDL  UX@d  QA]m  LKhI  @L  X[@ 

„¶�́VµJ …¾‚̧% �‹¹’́ƒ¸� E‹̧†¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸ƒ Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ „ 

:�¶†Ÿ%̧J ‘‹¹A̧�µ†̧� —¶š´‚́A “·ƒŸJ �µ$E‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
3. wayaz’hiyru b’gadayu wayih’yu l’baniym m’od kashaleg  
‘asher lo’ yukal kobes ba’arets l’hal’biyn k’mohem. 
 

Mark9:3 and His garments became radiant and exceedingly white as snow,  

as no launderer on earth can whiten them. 
 

‹3› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν,  
οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι.   
3 kai ta himatia autou egeneto stilbonta leuka lian hoia gnapheus epi t�s g�s ou dynatai hout�s leukanai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI-MR  MIXdfN  hIDlE  D[Nh  hDlL@  MDIL@  @XlE  4 

:µ”º�E†́‹-�¹” �‹¹š¸AµC¹% E‹̧†¹Iµ‡ †¶�%E E†́I¹�·‚ �¶†‹·�¼‚ ‚́š·Iµ‡ … 

4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu uMosheh wayih’yu midab’riym `im-Yahushuà. 
 

Mark9:4 EliYahu appeared to them along with Moshe; and they were talking with Yahushua. 
 

‹4› καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωϋσεῖ καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ.   
4 kai �phth� autois �lias syn M�usei, kai �san syllalountes tŸ I�sou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  Ds  Z]IDL  hPL  A]H  IdX  R[hgI-L@  XN@lE  Q]XHs  ORlE  5 

:ZG@  hDlL@Lh  ZG@  D[NLh  ZG@  _L  Z]mQ  [L[  @p-D\RP 

†¾P œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ ‹¹Aµš µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ † 

:œ́‰¶‚ E†´I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶�¾%¸�E œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ �¾�́� ‚́M-†¶�¼”µ’ 
5. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà Rabbiy tob lanu lih’yoth poh  
na`aseh-na’ shalosh sukkoth l’ak ‘achath ul’Mosheh ‘achath ul’EliYahu ‘echath. 
 

Mark9:5 Kepha answered and said to Yahushua, Rabbi, it is good for us to be here;  

let us make three tabernacles, one for You, and one for Moshe, and one for EliYahu. 
 

‹5› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι,  
καὶ ποιήσωµεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωϋσεῖ µίαν καὶ Ἠλίᾳ µίαν.   
5 kai apokritheis ho Petros legei tŸ I�sou, Hrabbi, kalon estin h�mas h�de einai,  

kai poi�s�men treis sk�nas, soi mian kai M�usei mian kai �lia� mian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hLDAP  Im  XdfI-DN  RCI-@L  Im  6 

:E�́†̧ƒ¹’ ‹¹J š·AµÇ‹-†µ% ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J ‡ 
6. kiy lo’-yada` mah-y’daber kiy nib’halu. 
 

Mark9:6 For he did not know what to answer; for they became terrified. 
 

‹6› οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ, ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο.   
6 ou gar ÿdei ti apokrithÿ, ekphoboi gar egenonto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  L]W  OPRD-ON  @VlE  MDILR  `K]Q  OPR  IDIE  7 

:OhRN[x  EIL@  ICICI  IPd  DF 

š·%¾‚ �Ÿ™ ‘́’́”¶†-‘¹% ‚· ·̃Iµ‡ �¶†‹·�¼” ¢·$Ÿ“ ‘́’́” ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
:‘E”́%¸�¹U ‡‹́�·‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †¶ˆ 

7. way’hiy `anan soke’k `aleyhem wayetse’ min-he`anan qol ‘omer  
zeh b’niy y’diydiy ‘elayu tish’ma`un. 
 

Mark9:7 Then a cloud formed, overshadowing them, and a voice came out of the cloud, saying,  

“This is My beloved Son, listen to Him!” 
 

‹7› καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ.   
7 kai egeneto nephel� episkiazousa autois, kai egeneto ph�n� ek t�s nephel�s,  

Houtos estin ho huios mou ho agap�tos, akouete autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxLd  [I@  C]R  h@X-@LE  DKE  Dm  M@ZT  hHIdlE  8 

:Mx@  ]fAL  R[hgI-Z@ 

 ‹¹U̧�¹A �‹¹‚ …Ÿ” E‚́š-‚¾�̧‡ †¾$́‡ †¾J �¾‚̧œ¹– EŠ‹¹AµIµ‡ ‰ 

:�́U¹‚ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
8. wayabiytu phith’om koh wakoh w’lo’-ra’u `od ‘iysh bil’tiy ‘eth-Yahushuà l’bado ‘itam. 
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Mark9:8 Suddenly, they looked around and saw no one with them anymore, except Yahushua alone. 
 

‹8› καὶ ἐξάπινα περιβλεψάµενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον µεθ’ ἑαυτῶν.  
8 kai exapina periblepsamenoi ouketi oudena eidon alla ton I�soun monon methí heaut�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@L  CIeD  IxLAL  MXIDFlE  XDD-ON  hCXlE  9 

:MIZoD-ON  MC@D-Od  MhWI-Im  CR  h@X  X[@-Z@ 

�‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� �·š‹¹†̧ˆµIµ‡ š´†́†-‘¹% E…̧š·Iµ‡ Š 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹% �́…́‚́†-‘¶A �E™́‹-‹¹J …µ” E‚́š š¶�¼‚-œ¶‚ 
9. wayer’du min-hahar wayaz’hiyrem l’bil’tiy hagiyd l’iysh  
‘eth-‘asher ra’u `ad kiy-yaqum Ben-ha’Adam min-hamethiym. 
 

Mark9:9 As they were coming down from the mountain,  

He gave them orders not to relate to anyone what they had seen, until the Son of Man rose from the dead. 
 

‹9› Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, 
εἰ µὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ.   
9 Kai katabainont�n aut�n ek tou orous diesteilato autois hina m�deni ha eidon di�g�s�ntai,  

ei m� hotan ho huios tou anthr�pou ek nekr�n anastÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MAALd  XAfD-Z@  hXN[lE  10 

:@ID-DN  MIZoD-ON  DNhWxD  ZRCL  h[XClE 

�́ƒ´ƒ̧�¹A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ Eš¸%̧�¹Iµ‡ ‹ 
:‚‹¹†-†µ% �‹¹œ·Lµ†-‘¹% †́%E™̧Uµ† œµ”µ…́� E�̧š¸…¹Iµ‡ 

10. wayish’m’ru ‘eth-hadabar bil’babam  
wayid’r’shu lada`ath hat’qumah min-hamethiym mah-hiy’. 
 

Mark9:10 They seized upon that statement within them,  

discussing with one another what rising from the dead meant. 
 

‹10› καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.   
10 kai ton logon ekrat�san pros heautous syz�tountes ti estin to ek nekr�n anast�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDlL@  Im  MIXT]qD  MIXN@  Di-DN  XN@L  hDL@[lE  11 

:DP][@Xd  @]AI  @]d 

E†́I¹�·‚ ‹¹J �‹¹š¸–ŸNµ† �‹¹ş̌%¾‚ †¶F-†µ% š¾%‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‚‹ 
:†́’Ÿ�‚¹š´A ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA 

11. wayish’aluhu le’mor mah-zeh ‘om’riym hasoph’riym kiy ‘EliYahu bo’ yabo’ bari’shonah. 
 

Mark9:11 They asked Him, saying, Why is it that the scribes say that EliYahu must come first? 
 

‹11› καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Ὅτι λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;   
11 kai ep�r�t�n auton legontes, Hoti legousin hoi grammateis hoti �lian dei elthein pr�ton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LmD-Z@  AI[IE  DP][@XA  @d  hDlL@  DpD  MDL  XN@lE  ORlE  12 

:Q@oIE  DdXD  DpRI  X[@  @LD  MC@D-Od  LR  AhZm-DNh   
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�¾Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‚́A E†́I¹�·‚ †·M¹† �¶†́� š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 
:“·‚́L¹‹¸‡ †·A¸šµ† †¶Mº”¸‹ š¶�¼‚ ‚¾�¼† �́…́‚́†-‘¶A �µ” ƒEœ́J-†µ%E  

12. waya`an wayo’mer lahem hineh ‘EliYahu ba’ bari’shonah w’yashiyb ‘eth-hakol  
umah-kathub `al Ben-ha’Adam halo’ ‘asher y’`uneh har’beh w’yima’es. 
 

Mark9:12 And He answered and said to them, “EliYahu does first come and restore all things.  And  

yet how is it written of the Son of Man that He shall suffer many things and be treated with contempt?” 
 

‹12› ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς, Ἠλίας µὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαθιστάνει πάντα·   
καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ;   
12 ho de eph� autois, �lias men elth�n pr�ton apokathistanei panta;   

kai p�s gegraptai epi ton huion tou anthr�pou hina polla pathÿ kai exouden�thÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDlL@  @d-Me  MKL  IP@  XN@  LA@  13 

:EILR  AhZmm  MP]VXm  ]L  h\R-MBE 

E†́I¹�·‚ ‚́A-�µB �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ �́ƒ¼‚ „‹ 
:‡‹́�´” ƒEœ́JµJ �́’Ÿ˜̧š¹J Ÿ� E�́”-�µ„¸‡ 

13. ‘abal ‘omer ‘aniy lakem gam-ba’ ‘EliYahu w’gam-`asu lo kir’tsonam kakathub `alayu. 
 

Mark9:13 “But I say to you that EliYahu has indeed come,  

and they have done to him whatever they wished, just as it is written of him.” 
 

‹13› ἀλλὰ λέγω ὑµῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθεν,  
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ’ αὐτόν. 
13 alla leg� hymin hoti kai �lias el�lythen, kai epoi�san autŸ hosa �thelon, kath�s gegraptai epí auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ]AIAQ  AX-MR  @XlE  MICINLxD-L@  ]@]Am  IDIE  14 

:MoR  MIGmEZN  MIXT]QE 

 �́œŸƒ‹¹ƒ¸“ ƒ́š-�µ” ‚̧šµIµ‡ �‹¹…‹¹%̧�µUµ†-�¶‚ Ÿ‚Ÿƒ̧J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 
:�́L¹” �‹¹‰¸Jµ‡¸œ¹% �‹¹š¸–Ÿ“̧‡ 

14. way’hiy k’bo’o ‘el-hatal’miydiym wayar’ `am-rab s’biybotham  
w’soph’riym mith’wak’chiym `imam. 
 

Mark9:14 When they came back to the disciples, they saw a large crowd around them,  

and some scribes arguing with them. 
 

‹14› Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς µαθητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς  
καὶ γραµµατεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς.   
14 Kai elthontes pros tous math�tas eidon ochlon polyn peri autous  

kai grammateis syz�tountas pros autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  hVhXlE  hDNx  Om  ]Z@  MZ]@Xm  MRD-LKE  15 

:M]L[L  ]L-hL@[lE 

 ‡‹́�·‚ E˜Eš́Iµ‡ E†́%´U ‘·J Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹J �́”́†-�́$¸‡ ‡Š 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
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15. w’kal-ha`am kir’otham ‘otho ken tamahu wayarutsu ‘elayu wayish’alu-lo l’shalom. 
 

Mark9:15 Immediately, when the entire crowd saw Him,  

they were amazed and began running up to greet Him. 
 

‹15› καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαµβήθησαν καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν.   
15 kai euthys pas ho ochlos idontes auton exethamb�th�san kai prostrechontes �spazonto auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDoR  MIGmEZN  Mx@-DN  MIXT]qD-Z@  L@[lE  16 

:�¶†´L¹” �‹¹‰̧Jµ‡¸œ¹% �¶Uµ‚-†́% �‹¹š¸–ŸNµ†-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayish’al ‘eth-hasoph’riym mah-‘atem mith’wak’chiym `imahem. 
 

Mark9:16 And He asked them (the scribes), “What are you discussing with them?” 
 

‹16› καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς, Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς;   
16 kai ep�r�t�sen autous, Ti syz�teite pros autous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPd-Z@  _IL@  IZ@AD  DXEM  XN@lE  MRD-ON  CG@  ORlE  17 

:]dXWd  Mn@  GhX-X[@ 

‹¹’̧A-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚·ƒ·† †¶šŸ% šµ%‚¾Iµ‡ �́”´†-‘¹% …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 
:ŸA̧š¹™¸A �·K¹‚ µ‰Eš-š¶�¼‚ 

17. waya`an ‘echad min-ha`am wayo’mar Moreh hebe’thiy ‘eleyak ‘eth-b’niy  
‘asher-ruach ‘ilem b’qir’bo. 
 

Mark9:17 And one of the crowd answered Him, saying,  Teacher, I brought You my son,  

possessed with a spirit which makes him mute; 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, ∆ιδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρὸς σέ,  
ἔχοντα πνεῦµα ἄλαλον·   
17 kai apekrith� autŸ heis ek tou ochlou, Didaskale, �negka ton huion mou pros se,  

echonta pneuma alalon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]XIX  CXIE  ]Z@  UtXN  @hD  hDFG@I  X[@  M]WN-LKAh  18 

:hLKI  @LE  ][XeL  _ICINLx-L@  XN@E  ]The  [AIE  EIp[  WXGE 

 Ÿš‹¹š …µš´‹¸‡ Ÿœ¾‚ —·Qµš¸% ‚E† E†· ¼̂‰‚¾‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´%-�́$̧ƒE ‰‹ 
:E�¾$́‹ ‚¾�¸‡ Ÿ�¼š´B¸� ¡‹¶…‹¹%̧�µU-�¶‚ šµ%¾‚́‡ Ÿ–EB �·ƒ´‹¸‡ ‡‹́M¹� ™µš´‰¸‡ 

18. ub’kal-maqom ‘asher yo’chazehu hu’ m’ratsets ‘otho w’yarad riyro  
w’charaq shinayu w’yabesh gupho wa’omar ‘el-tal’miydeyak l’garasho w’lo’ yakolu. 
 

Mark9:18 and whenever it seizes him, it slams him to the ground and he foams at the mouth,  

and grinds his teeth and stiffens out.  I spoke to Your disciples to cast it out, and they could not do. 
 

‹18› καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας  
καὶ ξηραίνεται·  καὶ εἶπα τοῖς µαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν.   
18 kai hopou ean auton katalabÿ hr�ssei auton, kai aphrizei kai trizei tous odontas  

kai x�rainetai;  kai eipa tois math�tais sou hina auto ekbal�sin, kai ouk ischysan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID@  IZN-CR  DPhN@  XQG  X]f  I]D  MDL  XN@lE  ORlE  19 
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:IPTL  ]Z@  h@IAD  MKZ@  @\@  IZN-CR  MKoR 

 †¶‹¸†¶‚ ‹µœ́%-…µ” †́’E%½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† �¶†´� š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 
:‹´’́–̧� Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́† �¶$̧œ¶‚ ‚́�¶‚ ‹µœ́%-…µ” �¶$́L¹” 

19. waya`an wayo’mer lahem hoy dor chasar ‘emunah `ad-mathay ‘eh’yeh `imakem `ad-mathay 
‘esa’ ‘eth’kem habiy’u ‘otho l’phanay. 
 

Mark9:19 And He answered them and said, “O unbelieving generation, how long shall I be with you? 

How long shall I put up with you? Bring him to Me!” 
 

‹19› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει, Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑµᾶς ἔσοµαι;   
ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;  φέρετε αὐτὸν πρός µε.   
19 ho de apokritheis autois legei, A genea apistos, he�s pote pros hymas esomai?   

he�s pote anexomai hym�n?  pherete auton pros me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GhXD  hPRFRFIE  hD@X  X[@m  IDIE  EIPTL  hD@IAIE  20 

:]XIX  CX]lE  LL]eZlE  DVX@  LslE  M@Zs 

 �¾‚̧œ¹P µ‰Eš́† E’·”· ¼̂”µˆ̧‹µ‡ E†́‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’́–̧� E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ $ 

:Ÿš‹¹š …¶šŸIµ‡ �·�ŸB̧œ¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ 
20. way’biy’uhu l’phanayu way’hiy ka’asher ra’ahu way’za`aze`enu haRuach pith’om  
wayipol ‘ar’tsah wayith’golel wayored riyro. 
 

Mark9:20 They brought the boy to Him.  When he saw Him, immediately the spirit threw him  

into a convulsion, and falling to the ground, he began rolling around and foaming at the mouth. 
 

‹20› καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν.  καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦµα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν,  
καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων.   
20 kai �negkan auton pros auton.  kai id�n auton to pneuma euthys synesparaxen auton,  

kai pes�n epi t�s g�s ekylieto aphriz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@F  ]n-DZID  MINI  Dom  EIA@-Z@  L@[lE  21 

:EIXhRP  ININ  XN@lE 

œ‚¾ˆ ŸK-†́œ̧‹́† �‹¹%́‹ †́LµJ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚$ 

:‡‹́šE”¸’ ‹·%‹¹% š¶%‚¾Iµ‡ 
21. wayish’al ‘eth-‘abiyu kamah yamiym hay’thah-lo zo’th wayo’mer miymey n’`urayu. 
 

Mark9:21 And He asked his father, “How long is it since this has been happening to him?”   

And he said, From childhood. 
 

‹21› καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ;   
ὁ δὲ εἶπεν, Ἐκ παιδιόθεν·   
21 kai ep�r�t�sen ton patera autou, Posos chronos estin h�s touto gegonen autŸ?   

ho de eipen, Ek paidiothen;    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 ]CIA@DL  MIod-Me  [@d-Me  ]Z@  LIsD  Z]dX  MINRTh  22 

:hPXFRE  hPILR  MGX  LKhx  LKI-M@  `@ 
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 Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� �¹‹µLµA-�µB �·‚́A-�µB Ÿœ¾‚ �‹¹P¹† œŸAµš �‹¹%́”¸–E ƒ$ 

:E’·š¸ˆ́”¸‡ E’‹·�´” �·‰µš �µ$EU �¾$́‹-�¹‚ ¢µ‚ 
22. uph’`amiym rabboth hipiyl ‘otho gam-ba’esh gam-bamayim l’ha’abiydo  
‘a’k ‘im-yakol tukal rachem `aleynu w’`az’renu. 
 

Mark9:22 It has often thrown him both into the fire and into the water to destroy him.  

But if You can do anything, take pity on us and help us! 
 

‹22› καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν·  ἀλλ’ εἴ τι δύνῃ, 
βοήθησον ἡµῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ’ ἡµᾶς.   
22 kai pollakis kai eis pyr auton ebalen kai eis hydata hina apolesÿ auton;   

allí ei ti dynÿ, bo�th�son h�min splagchnistheis ephí h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKhI  Lm  xXN@  LKhx-M@  XN@L  R[hgI  EIL@  XN@lE  23 

:OIN@oD 

 �µ$E‹ �¾J ́U̧š´%́‚ �µ$EU-�¹‚ š¾%‚·� µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ „$ 

:‘‹¹%¼‚µLµ† 
23. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’mor ‘im-tukal ‘amar’at kol yukal hama’amiyn. 
 

Mark9:23 And Yahushua said to him, “If you can believe, all things are possible to him who believes.” 
 

‹23› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τὸ Εἰ δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι.   
23 ho de I�sous eipen autŸ, To Ei dynÿ, panta dynata tŸ pisteuonti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIN@N  IP@  XN@lE  IKAd  ]LW-Z@  CLlD  IA@  OxlE  24 

:IZPhN@  O]XQGL  @P-XFR  IPC@ 

 ‘‹¹%¼‚µ% ‹¹’¼‚ šµ%‚¾Iµ‡ ‹¹$¸ƒ¹A Ÿ�¾™-œ¶‚ …¶�¶Iµ† ‹¹ƒ¼‚ ‘·U¹Iµ‡ …$ 

:‹¹œ́’E%½‚ ‘Ÿš¸“¶‰̧� ‚́’-š´ ¼̂” ‹¹’¾…¼‚ 
24. wayiten ‘abiy hayeled ‘eth-qolo bib’kiy wayo’mar  
‘aniy ma’amiyn ‘Adoniy `azar-na’ l’ches’ron ‘emunathiy. 
 

Mark9:24 Immediately the boy’s father cried out with tears and said,  

Master, I do believe; help my unbelief. 
 

‹24› εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν, Πιστεύω·  βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ.   
24 euthys kraxas ho pat�r tou paidiou elegen, Pisteu�;  bo�thei mou tÿ apistia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@NkD  GhXd  XRBlE  EIL@  UdWZN  MRD-Z@  R[hgI  @XlE  25 

  hpoN  @V  _hVN  IP@  [XGE  Mn@  GhX  XN@lE 
:C]R  ]A-@]AL  SQx-L@E 

‚·%´Hµ† µ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ —·Aµ™¸œ¹% �́”´†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ †$ 

EM¶L¹% ‚·˜ ¡¸Eµ˜̧% ‹¹’¼‚ �·š·‰¸‡ �·K¹‚ µ‰Eš šµ%‚¾Iµ‡ 
:…Ÿ” Ÿƒ-‚Ÿƒ́� •¶“¾U-�µ‚̧‡ 

25. wayar’ Yahushuà ‘eth-ha`am mith’qabets ‘elayu wayig’`ar baruach hatame’  
wayo’mar ruach ‘ilem w’cheresh ‘aniy m’tsau’ak tse’ mimenu w’al-toseph labo’-bo `od. 
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Mark9:25 When Yahushua saw that a crowd was rapidly gathering to Him,  

He rebuked the unclean spirit, saying to it,  

“You deaf and mute spirit, I command you, come out of him and do not come into him again.” 
 

‹25› ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, ἐπετίµησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ, 
Τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦµα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.   
25 id�n de ho I�sous hoti episyntrechei ochlos, epetim�sen tŸ pneumati tŸ akathartŸ leg�n autŸ,  

To alalon kai k�phon pneuma, eg� epitass� soi, exelthe ex autou kai m�keti eiselthÿs eis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VlE  C@N  ]Z@  RFRFIE  WRVlE  26 

:REB  Im  hXN@  MIdXE  ZoK  IDIE 

‚· ·̃Iµ‡ …¾‚̧% Ÿœ¾‚ µ”· ¼̂”µˆ̧‹µ‡ ™µ”̧ ¹̃Iµ‡ ‡$ 

:”´‡́„ ‹¹J Eş̌%́‚ �‹¹Aµš¸‡ œ·Lµ$ ‹¹†¸‹µ‡ 
26. wayits’`aq way’za`aze`a ‘otho m’od wayetse’ way’hiy kameth w’rabbiym  ‘am’ru kiy gawa`. 
 

Mark9:26 After crying out and throwing him into terrible convulsions, it came out;  

and he became so much like a corpse that many said, He is dead! 
 

‹26› καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν·   
καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν.   
26 kai kraxas kai polla sparaxas ex�lthen;   

kai egeneto h�sei nekros, h�ste tous pollous legein hoti apethanen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWlE  hDXIRIE  ]CId  R[hgI  WFGlE  27 

:�¾™´Iµ‡ E†·š‹¹”¸‹µ‡ Ÿ…́‹¸A µ”º�E†́‹ ™· ¼̂‰µIµ‡ ˆ$ 

27. wayachazeq Yahushuà b’yado way’`iyrehu wayaqom. 
 

Mark9:27 But Yahushua took him by the hand and raised him; and he got up. 
 

‹27› ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη.   
27 ho de I�sous krat�sas t�s cheiros autou �geiren auton, kai anest�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ]IDd  EICINLZ  hDL@[lE  DZIdD  @d  X[@m  IDIE  28 

:][XBL  hPLKI  @L  hPGP@  RhfN  XN@L  MfAL  ]x@ 

 �́œŸ‹̧†¹A ‡‹́…‹¹%̧�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† ‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‰$ 

:Ÿ�̧š´„̧� E’̧�¾$́‹ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ µ”ECµ% š¾%‚·� �́Cµƒ¸� ŸU¹‚ 
28. way’hiy ka’asher ba’ habay’thah wayish’aluhu thal’miydayu bih’yotham ‘ito l’badam le’mor 
madu`a ‘anach’nu lo’ yakol’nu l’gar’sho. 
 

Mark9:28 When He came into the house, His disciples began questioning Him privately,  

Why could we not drive it out? 
 

‹28› καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ κατ’ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν,  
Ὅτι ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό;   
28 kai eiselthontos autou eis oikon hoi math�tai autou katí idian ep�r�t�n auton,  

Hoti h�meis ouk �dyn�th�men ekbalein auto?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DnTZd-M@  Im  @VI  @L  @VI  DiD  OIoD  MDIL@  XN@lE  29 

:M]VAh 

 †́K¹–̧œ¹A-�¹‚ ‹¹J ‚· ·̃‹ ‚¾� ‚¾˜́‹ †¶Fµ† ‘‹¹Lµ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š$ 

:�Ÿ˜̧ƒE 
29. wayo’mer ‘aleyhem hamiyn hazeh yatso’ lo’ yetse’ kiy ‘im-bith’philah ub’tsom. 
 

Mark9:29 And He said to them, “This kind cannot come out but by prayer and by fasting.” 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ µὴ ἐν προσευχῇ. 
29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni dynatai exelthein ei m� en proseuchÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[I@L  RChDL  DA@  @LE  LILed  hXARlE  MyN  h@VlE  30 

:�‹¹‚̧� ”µ…́E¹†̧� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ �‹¹�´BµA Eş̌ƒµ”µIµ‡ �́V¹% E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u misham waya`ab’ru baGaliyl w’lo’ ‘abah l’hiuada` l’iysh. 
 

Mark9:30 From there they went out and began to go through Galilee,  

and He did not want anyone to know about it. 
 

‹30› Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ·   
30 Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia t�s Galilaias, kai ouk �thelen hina tis gnoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  XN@L  EICINLx-Z@  CoLN  DID  Im  31 

  hDBXDIE  MC@-IPA  ICId  XQoDL  MC@D-Od  CIZR  Im 
:I[ILyD  M]ld  MhWI  ]Z]N  IXG@E 

�¶†‹·�¼‚ š¾%‚·� ‡‹́…‹¹%̧�µU-œ¶‚ …·Lµ�¸% †́‹´† ‹¹J ‚� 

E†º„¸šµ†µ‹¸‡ �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·…‹¹A š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ́” ‹¹J 
:‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �E™́‹ ŸœŸ% ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

31. kiy hayah m’lamed ‘eth-tal’miydayu le’mor ‘aleyhem kiy `athiyd Ben-ha’Adam l’himaser  
biydey b’ney-‘adam w’yahar’guhu w’acharey motho yaqum bayom hash’liyshiy. 
 

Mark9:31 For He was teaching His disciples and telling to them, “The Son of Man is to be delivered into 

the hands of men, and they shall kill Him; and when He has been killed, He shall rise on the third day.” 
 

‹31› ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστήσεται.   
31 edidasken gar tous math�tas autou kai elegen autois hoti Ho huios tou anthr�pou paradidotai eis 

cheiras anthr�p�n, kai apoktenousin auton, kai apoktantheis meta treis h�meras anast�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z]@  L@[L  h@XIlE  XAfD  Z@  hPIAD  @L  MDE  32 

:ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� E‚̧š‹¹Iµ‡ š´ƒ́Cµ† œ·‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ƒ� 

32. w’hem lo’ hebiynu ‘eth hadabar wayiyr’u lish’ol ‘otho. 
 

Mark9:32 But they did not understand the statement, and they were afraid to ask Him. 
 

‹32› οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
32 hoi de �gnooun to hr�ma, kai ephobounto auton eper�t�sai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DN  MDIL@  XN@lE  ZIdA  IDIE  MhGP-XTm-L@  @AlE  33 

:`Xfd  hDRX-MR  [I@  MxGmEZD 

†́% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµƒ ‹¹†̧‹µ‡ �E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:¢¶š´CµA E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �¶U̧‰µJµ‡̧œ¹† 
33. wayabo’ ‘el-K’phar-nachum way’hiy babayith wayo’mer ‘aleyhem  
mah hith’wakach’tem ‘iysh `im-re`ehu badare’k. 
 

Mark9:33 They came to Capernaum; and when He was in the house, He began to question to them,  

“What were you discussing with one another on the way?” 
 

‹33› Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούµ.  καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόµενος ἐπηρώτα αὐτούς, Τί ἐν τῇ ὁδῷ 
διελογίζεσθε;   
33 Kai �lthon eis Kapharnaoum.  kai en tÿ oikia� genomenos ep�r�ta autous, Ti en tÿ hodŸ dielogizesthe?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDd  L]CeD  IN  `XfA  hW\RZD  Im  h[IXGlE  34 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹% ¢¶š¶Cµƒ E™̧�µ”¸œ¹† ‹¹J E�‹¹š¼‰µIµ‡ …� 

34. wayachariyshu kiy hith’`as’qu badere’k miy hagadol bahem. 
 

Mark9:34 But they kept silent, for on the way  

they had discussed with one another which of them was the greatest. 
 

‹34› οἱ δὲ ἐσιώπων· πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς µείζων.   
34 hoi de esi�p�n, pros all�lous gar dielechth�san en tÿ hodŸ tis meiz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  MDIL@  XN@lE  X\RD  MIP[-L@  @XWlE  A[lE  35 

  MnKL  O]XG@D  DIDI  @hD  O][@XD  Z]IDL  UsGI-Im 
:Mnm  ZX[Nh 

 �‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ š́�́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ¶�·Iµ‡ †� 

 �́Kº$̧� ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶‹¸†¹‹ ‚E† ‘Ÿ�‚¹š´† œŸ‹̧†¹� —¾P̧‰µ‹-‹¹J 
:�́KºJ œ·š´�̧%E 

35. wayesheb wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he`asar wayo’mer ‘aleyhem  
‘iysh kiy-yach’pots lih’yoth hari’shon hu’ yih’yeh ha’acharon l’kulam um’shareth kulam. 
 

Mark9:35 Sitting down, He called the twelve and said to them,  

“If anyone wants to be first, he shall be last of all and servant of all.” 
 

‹35› καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος.   
35 kai kathisas eph�n�sen tous d�deka kai legei autois,  

Ei tis thelei pr�tos einai, estai pant�n eschatos kai pant�n diakonos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  XN@lE  hDWdGIE  MK]ZA  hDCINRlE  CLI  GulE  36 

:�¶†´� š¶%‚¾Iµ‡ E†·™¸Aµ‰¸‹µ‡ �́$Ÿœ̧ƒ E†·…‹¹%¼”µIµ‡ …¶�¶‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

36. wayiqach yeled waya`amiydehu b’thokam way’chab’qehu wayo’mer lahem. 
 

Mark9:36 Taking a child, He set him in the midst of them, and taking him in His arms, He said to them, 
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‹36› καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς, 
36 kai lab�n paidion est�sen auto en mesŸ aut�n kai enagkalisamenos auto eipen autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ]@  LdWN  @hD  DFm  CG@  CLI  IN[d  LdWND  37 

:IPGL[  X[@  Z@-M@  Im  IZ]@  LdWN  hpPI@  IZ]@  LdWNDE 

 ‹¹œŸ‚ �·Aµ™̧% ‚E† †¶ˆ́J …́‰¶‚ …¶�¶‹ ‹¹%̧�¹A �·Aµ™¸%µ† ˆ� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ¶‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹œŸ‚ �·Aµ™̧% EM¶’‹·‚ ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸%µ†¸‡ 
37. ham’qabel bish’miy yeled ‘echad kazeh hu’ m’qabel ‘othiy  
w’ham’qabel ‘othiy ‘eynenu m’qabel ‘othiy kiy ‘im-‘eth ‘asher sh’lachaniy. 
 

Mark9:37 “Whoever receives one child like this in My name receives Me;  

and whoever receives Me does not receive Me, but Him who sent Me.” 
 

‹37› Ὃς ἂν ἓν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται·   
καὶ ὃς ἂν ἐµὲ δέχηται, οὐκ ἐµὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά µε. 
37 Hos an hen t�n toiout�n paidi�n dex�tai epi tŸ onomati mou, eme dechetai;   

kai hos an eme dech�tai, ouk eme dechetai alla ton aposteilanta me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [XBN  [I@  hPI@X  DXEM  EIL@  XN@lE  OPG]gI  ORlE  38 

  X[@  ORI  hp@LKpE  hPIXG@  `L]D  hpPI@E  _N[d  MIC[ 
:hPIXG@  `LD-@L 

�‹¹…·� �·š´„¸% �‹¹‚ E’‹¹‚́š †¶šŸ% ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

 ¢µ�́†-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ EM¶‚́�¸$¹Mµ‡ E’‹·š¼‰µ‚ ¢·�Ÿ† EM¶’‹·‚̧‡ ¡¸%¹�̧A 
:E’‹·š¼‰µ‚ 

38. waya`an Yahuchanan wayo’mer ‘elayu Moreh ra’iynu ‘iysh m’garesh shediym b’shim’ak 
w’eynenu hole’k ‘achareynu wanik’la’enu ya`an ‘asher lo’-hala’k ‘achareynu. 
 

Mark9:38 Yahuchanan answered and said to Him, Teacher, we saw someone casting out demons  

in Your name, and we forbade him because he was not following us. 
 

‹38› Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, ∆ιδάσκαλε, εἴδοµέν τινα ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐκβάλλοντα δαιµόνια  
καὶ ἐκωλύοµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡµῖν.   
38 Eph� autŸ ho I�ann�s, Didaskale, eidomen tina en tŸ onomati sou ekballonta daimonia,  

kai ek�luomen auton, hoti ouk �kolouthei h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXhAB  D\R  [I@  OI@  Im  hD@LKx-L@  R[hgI  XN@lE  39 

:DRX  Id-XdCL  DXDNd  LKhIE  IN[d 

 †́šEƒ¸„ †¶�¾” �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J E†º‚́�¸$¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ Š� 

:†́”´š ‹¹A-š·Aµ…̧� †́š·†¸%¹A �µ$E‹̧‡ ‹¹%̧�¹A 
39. wayo’mer Yahushuà ‘al-tik’la’uhu kiy ‘eyn ‘iysh `oseh g’burah  
bish’miy w’yukal bim’herah l’daber-biy ra`ah. 
 

Mark9:39 But Yahushua said, “Do not hinder him, for there is no one who shall perform a miracle  

in My name, and be able soon afterward to speak evil of Me.” 
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‹39› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Μὴ κωλύετε αὐτόν.  οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναµιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί 
µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί µε·   
39 ho de I�sous eipen, M� k�luete auton.  oudeis gar estin hos poi�sei dynamin epi tŸ onomati mou  

kai dyn�setai tachy kakolog�sai me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  hPL  hPIXVL  hpPI@  X[@  LK  Im  40 

:‚E† E’́� E’‹·š´˜̧� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾$ ‹¹J % 

40. kiy kol ‘asher ‘eynenu l’tsareynu lanu hu’. 
 

Mark9:40 “For he who is not against us is for us.” 
 

‹40› ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ἡµῶν, ὑπὲρ ἡµῶν ἐστιν.   
40 hos gar ouk estin kathí h�m�n, hyper h�m�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oL  X[@d  IN[d  MIN  Q]m  MKZ@  DW[oD-LK  Im  41 

:]XK\  CA@I-@L  MKL  IP@  XN@  ON@  Mx@ 

 µ‰‹¹�́Lµ� š¶�¼‚µA ‹¹%̧�¹A �¹‹µ% “ŸJ �¶$̧œ¶‚ †¶™¸�µLµ†-�́$ ‹¹J ‚% 

:Ÿš́$¸� …µƒ‚¾‹-‚¾� �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ �¶Uµ‚ 
41. kiy kal-hamash’qeh ‘eth’kem kos mayim  
bish’miy ba’asher laMashiyach ‘atem ‘amen ‘omer ‘aniy lakem lo’-yo’bad s’karo. 
 

Mark9:41 “For whoever gives you a cup of water to drink  

because of your name as followers of the Mashiyach, truly I say to you, he shall not lose his reward.” 
 

‹41› Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑµᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόµατι ὅτι Χριστοῦ ἐστε,  
ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
41 Hos gar an potisÿ hymas pot�rion hydatos en onomati hoti Christou este,  

am�n leg� hymin hoti ou m� apolesÿ ton misthon autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  A]H  Id  MIPIN@oD  MIpHuD  CG@  LI[KoD-LKE  42 

:Mld  `L[DE  ]X@hV-LR  AKX-GLT  DLxl[ 

 Ÿ� ƒŸŠ ‹¹A �‹¹’‹¹%¼‚µLµ† �‹¹MµŞ̌Rµ† …µ‰µ‚ �‹¹�̧$µLµ†-�́$̧‡ ƒ% 

:�́IµA ¢µ�¸�º†̧‡ Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ¶$¶š-‰µ�¶– †¶�́U¹I¶� 
42. w’kal-hamak’shiyl ‘achad haq’taniym hama’amiyniym biy tob lo sheyitaleh phelach-rekeb `al-
tsaua’ro w’hush’la’k bayam. 
 

Mark9:42 “Whoever causes one of these little ones who believe to stumble, it would be better for him if, 

with a heavy millstone hung around his neck, he had been cast into the sea.” 
 

‹42› Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων [εἰς ἐµέ], καλόν ἐστιν αὐτῷ 
µᾶλλον εἰ περίκειται µύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν.   
42 Kai hos an skandalisÿ hena t�n mikr�n tout�n t�n pisteuont�n [eis eme], kalon estin autŸ mallon ei 

perikeitai mylos onikos peri ton trach�lon autou kai bebl�tai eis t�n thalassan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIlGL  @]AL  _L  A]H  gZ@  UtW  _LI[KZ  _CI-M@E  43 

  MICI  Ix[  _L  Z]IDN  RkW  Dx@E 
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:DdKZ  @L  X[@  [@D-L@  MpDIe-L@  `LZE 

�‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧$µœ ¡¸…́‹-�¹‚̧‡ „% 

�¹‹µ…́‹ ‹·U̧� ¡¸� œŸ‹̧†¹% ”·H¹™ †́Uµ‚̧‡ 
:†¶A¸$¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ �¾M¹†‹·B-�¶‚ ¢·�·œ̧‡ 

43. w’im-yad’ak thak’shiyl’ak qatsets ‘othah tob l’ak labo’ lachayiym w’atah qite` mih’yoth  
l’ak sh’tey yadayim w’thele’k ‘el-geyhinom ‘el-ha’esh ‘asher lo’ thik’beh. 
 

Mark9:43 “If your hand causes you to stumble, cut it off; it is better for you to enter into life crippled,  

or having your two hands, to go into hell, into the unquenchable fire,” 
 

‹43› Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν·  καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον.   
43 Kai ean skandalizÿ se h� cheir sou, apokopson aut�n;  kalon estin se kyllon eiselthein eis t�n z��n  

� tas duo cheiras echonta apelthein eis t�n geennan, eis to pyr to asbeston.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DdKZ  @L  My@E  ZhNZ  @L  MxRL]x  M[-X[@  44 

:†¶A¸$¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE%́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ …% 

44. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:44 [where their worm dies not, and the fire is not quenched.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIlGL  @]AL  _L  A]H  gZ@  UtW  _LI[Kx  _LBX-M@E  45 

  MILBX  Ix[  _L  Z]IDN  GqT  Dx@E 
:DdKZ  @L  X[@  [@D-L@  MpDIBL  `L[ZE 

 �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧$µU ¡¸�̧„µš-�¹‚̧‡ †% 

�¹‹µ�̧„µš ‹·U̧� ¡¸� œŸ‹̧†¹% µ‰·N¹– †́Uµ‚̧‡ 
:†¶A¸$¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ �¾M¹†‹·„¸� ¢µ�¸�ºœ̧‡ 

45. w’im-rag’l’ak tak’shiyl’ak qatsets ‘othah tob l’ak labo’ lachayiym w’atah phiseach mih’yoth  
l’ak sh’tey rag’layim w’thush’la’k l’geyhinom ‘el-ha’esh ‘asher lo’ thik’beh. 
 

Mark9:45 “If your foot causes you to stumble, cut it off; it is better for you to enter into life lame,  

or having your two feet, to be cast into hell,” 
 

‹45› καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν·  καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν 
χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν.   
45 kai ean ho pous sou skandalizÿ se, apokopson auton;  kalon estin se eiselthein eis t�n z��n ch�lon  

� tous duo podas echonta bl�th�nai eis t�n geennan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DdKZ  @L  My@E  ZhNZ  @L  MxRL]x  M[-X[@  46 

:†¶A¸$¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE%́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ ‡% 

46. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:46 [where their worm does not die, and the fire is not quenched.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @]AL  _L  A]H  gZ@  XWR  _LI[KZ  _PIR-M@E  47 
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  MIPIR  Ix[  _L  Z]IDN  ZG@  OIR  LRd  MIDL@D  ZhKLNd 
:MpDIBL  `L[ZE 

 ‚Ÿƒ´� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ š¾™¼” ¡¸�‹¹�̧$µœ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ ˆ% 

 �¹‹µ’‹·” ‹·U̧� ¡¸� œŸ‹̧†¹% œµ‰µ‚ ‘¹‹µ” �µ”µA �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%¸A 
:�¾M¹†‹·„¸� ¢µ�¸�ºœ̧‡ 

47. w’im-`eyn’ak thak’shiyl’ak `aqor ‘othah tob l’ak labo’  
b’mal’kuth ha’Elohim ba`al `ayin ‘achath mih’yoth l’ak sh’tey `eynayim w’thush’la’k l’geyhinom. 
 

Mark9:47 “If your eye causes you to stumble, throw it out; it is better for you to enter  

into the kingdom of Elohim with one eye, or having two eyes, to be cast into hell,” 
 

‹47› καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν·  καλόν σέ ἐστιν µονόφθαλµον 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ δύο ὀφθαλµοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 
47 kai ean ho ophthalmos sou skandalizÿ se, ekbale auton;  kalon se estin monophthalmon eiselthein eis 

t�n basileian tou theou � duo ophthalmous echonta bl�th�nai eis t�n geennan, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DdKZ  @L  My@E  ZhNZ  @L  MxRL]x  M[-X[@  48 

:†¶A¸$¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE%́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ ‰% 

48. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:48 “where their worm does not die, and the fire is not quenched.” 
 

‹48› ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται.   
48 hopou ho sk�l�x aut�n ou teleuta� kai to pyr ou sbennytai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLNI  GLod  OdXW-LKE  GLNI  [@d  [I@-LK  Im  49 

:‰́�¸%́‹ ‰µ�¶LµA ‘´A¸š´™-�́$¸‡ ‰́�̧%´‹ �·‚́A �‹¹‚-�́$ ‹¹J Š% 

49. kiy kal-‘iysh ba’esh yam’lach w’kal-qar’ban bamelach yam’lach. 
 

Mark9:49 “For everyone shall be salted with fire.  And every sacrifice shall be seasoned with salt.” 
 

‹49› πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.   
49 pas gar pyri halisth�setai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPuZx  Dod  LTZ  DIDI  GLoD-M@E  GLoD  A]H  50 

:MKIPId  M]L[  IDIE  MKdXWd  GLN  MKL-IDI  ]Z]@ 

E’̧Rµœ̧U †¶LµA �·–́œ †¶‹¸†¹‹ ‰µ�¶Lµ†-�¹‚̧‡ ‰µ�¶Lµ† ƒŸŠ ’ 
:�¶$‹·’‹·A �Ÿ�́� ‹¹†‹¹‡ �¶$̧A¸š¹™¸A ‰µ�¶% �¶$́�-‹¹†̧‹ ŸœŸ‚ 

50. tob hamelach w’im-hamelach yih’yeh thaphel bameh t’thaq’nu ‘otho  
y’hiy-lakem melach b’qir’b’kem wiyhiy shalom beyneykem. 
 

Mark9:50 “Salt is good; but if the salt becomes unsalty, with what shall you make it salty again?  

Have salt in yourselves, and be at peace with one another.” 
 

‹50› Καλὸν τὸ ἅλας·  ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε;   
ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 
50 Kalon to halas;  ean de to halas analon gen�tai, en tini auto artysete?   
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echete en heautois hala kai eir�neuete en all�lois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

  OfXlD  XARN  DChDI  LhAe-L@  `LlE  MyN  MWlE  Mark10:1 

:MRTd  MRTm  MCoLIE  MR  O]ND  EIL@  C]R  hLDulE 

‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·% †́…E†́‹ �Eƒ̧B-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́V¹% �́™́Iµ‡ ‚ 

:�µ”´–̧A �µ”µ–̧J �·…̧Lµ�¸‹µ‡ �́” ‘Ÿ%¼† ‡‹́�·‚ …Ÿ” E�¼†́R¹Iµ‡ 
1. wayaqam misham wayele’k ‘el-g’bul Yahudah me`eber haYar’den  
wayiqahalu `od ‘elayu hamon `am way’lam’dem k’pha`am b’pha`am. 
 

Mark10:1 Getting up, He went from there to the region of Judea and beyond the Jordan; crowds 

gathered around Him again, and, as he had been accustomed, He taught them again. 
 

‹10:1› Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας [καὶ] πέραν τοῦ Ἰορδάνου,  
καὶ συµπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς.   
1 Kai ekeithen anastas erchetai eis ta horia t�s Ioudaias [kai] peran tou Iordanou,  

kai symporeuontai palin ochloi pros auton, kai h�s ei�thei palin edidasken autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDL@[lE  ]Z]qPL  MI[hXsD  EIL@  h[elE  2 

:]x[@-Z@  Gn[L  [I@  LKhID  hXN@lE 

E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ŸœŸNµ’̧� �‹¹�Eš¸Pµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒ 

:ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧� �‹¹‚ �µ$E‹¼† Eš¸%‚¾Iµ‡ 
2. wayig’shu ‘elayu haP’rushiym l’nasotho wayish’aluhu  
wayo’m’ru hayukal ‘iysh l’shalach ‘eth-‘ish’to. 
 

Mark10:2 The Pharisees came up to Him, testing Him,  

and began to question Him whether it was lawful for a man to divorce a wife. 
 

‹2› καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι,  
πειράζοντες αὐτόν.   
2 kai proselthontes Pharisaioi ep�r�t�n auton ei exestin andri gynaika apolysai, peirazontes auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D[N  MKZ@  Dht-DN  MDIL@  XN@lE  ORlE  3 

:†¶�% �¶$¸œ¶‚ †´E¹Q-†µ% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 

3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mah-tsiuah ‘eth’kem Mosheh. 
 

Mark10:3 And He answered and said to them, “What did Moshe command you?” 
 

‹3› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Τί ὑµῖν ἐνετείλατο Μωϋσῆς;   
3 ho de apokritheis eipen autois, Ti hymin eneteilato M�us�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Gn[Lh  ZZIXm  XTQ  AxKL  XIxD  D[N  hXN@lE  4 

:µ‰·Kµ�̧�E œºœ‹¹š¸J š¶–·“ ƒ¾U̧$¹� š‹¹U¹† †¶�% Eş̌%‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru Mosheh hitiyr lik’tob sepher k’riythuth ul’shaleach. 
 

Mark10:4 They said, Moshe permitted a man to write a certificate of divorce and send her away. 
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‹4› οἱ δὲ εἶπαν, Ἐπέτρεψεν Μωϋσῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι.   
4 hoi de eipan, Epetrepsen M�us�s biblion apostasiou grapsai kai apolysai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AZm  MKAAL  I[W  IPsN  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  5 

:Z@iD  DEVoD-Z@  MKL 

 ƒµœ́J �¶$¸ƒµƒ¸� ‹¹�̧™ ‹·’̧P¹% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶$´� 
5. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
mip’ney q’shiy l’bab’kem kathab lakem ‘eth-hamits’wah hazo’th. 
 

Mark10:5 But Yahushua answered and said to them,  

“Because of your hardness of heart he wrote you this commandment.” 
 

‹5› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἔγραψεν ὑµῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην.   
5 ho de I�sous eipen autois, Pros t�n skl�rokardian hym�n egrapsen hymin t�n entol�n taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  MZ@  @Xd  DAWPh  XKF  D@IXdD  ZI[@XN  LA@  6 

:�‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™̧’E š´$́ˆ †́‚‹¹š¸Aµ† œ‹¹�‚·š·% �́ƒ¼‚ ‡ 
6. ‘abal mere’shiyth hab’riy’ah zakar un’qebah bara’ ‘otham ‘Elohim. 
 

Mark10:6 “But from the beginning of creation, Elohim made them male and female. 
 

‹6› ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς·   
6 apo de arch�s ktise�s arsen kai th�ly epoi�sen autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]x[@d  WACE  ]o@-Z@E  EIA@-Z@  [I@-AFRI  Om-LR  7 

:ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” ˆ 
7. `al-ken ya`azab-‘iysh ‘eth-‘abiyu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to. 
 

Mark10:7 “For this reason a man shall leave his father and mother, and cleave to his wife;” 
 

‹7› ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα  
[καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ], 
7 heneken toutou kataleipsei anthr�pos ton patera autou kai t�n m�tera  

[kai proskoll�th�setai pros t�n gynaika autou], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  X\AL  MDIP[  hIDE  8 

:CG@  X\d-M@  Im  MIP[  C]R  MPI@  @]T@  Om-M@E 

…́‰¶‚ š´�́ƒ¸� �¶†‹·’̧� E‹´†̧‡ ‰ 

:…́‰¶‚ š´�́A-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ’̧� …Ÿ” �́’‹·‚ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚̧‡ 
8. w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad w’im-ken ‘epho’ ‘eynam `od sh’nayim kiy ‘im-basar ‘echad. 
 

Mark10:8 And the two shall become into one flesh; so they are no longer two, but one flesh. 
 

‹8› καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν·  ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ µία σάρξ.   
8 kai esontai hoi duo eis sarka mian;  h�ste ouketi eisin duo alla mia sarx.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MC@  hpCIXTI  @L  MIDL@  XdG-X[@  Z@  OKL  9 

:�́…́‚ EM¶…‹¹š¸–µ‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµA¹‰-š¶�¼‚ œ·‚ ‘·$´� Š 

9. laken ‘eth ‘asher-chibar ‘Elohim lo’ yaph’riydenu ‘adam. 
 

Mark10:9 “What therefore Elohim has joined together, let no man separate. 
 

‹9› ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.   
9 ho oun ho theos synezeuxen anthr�pos m� ch�rizet�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@F-LR  ]Z@  L@[L  EICINLZ  hAh[lE  ZIdd  IDIE  10 

:œ‚¾ˆ-�µ” Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� ‡‹́…‹¹%̧�µœ EƒE�́Iµ‡ œ¹‹́AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 
10. way’hiy babayith wayashubu thal’miydayu lish’ol ‘otho `al-zo’th. 
 

Mark10:10 In the house the disciples began questioning Him about this again. 
 

‹10› Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ µαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν.   
10 Kai eis t�n oikian palin hoi math�tai peri toutou ep�r�t�n auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]x[@-Z@  Gn[ND  MDIL@  XN@lE  11 

:DILR  @hD  S@P  ZXG@  GWLE 

ŸU̧�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧%µ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:́†‹¶�́” ‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ µ‰·™¾�̧‡ 
11. wayo’mer ‘aleyhem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’loqeach ‘achereth no’eph hu’ `aleyah. 
 

Mark10:11 And He said to them,  

“Whoever divorces his wife and marries another woman commits adultery against her;” 
 

‹11› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
καὶ γαµήσῃ ἄλλην µοιχᾶται ἐπ’ αὐτήν·   
11 kai legei autois, Hos an apolysÿ t�n gynaika autou kai gam�sÿ all�n moichatai epí aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ID  ZT@P  XG@  [I@L  DZIDE  g[I@  AFRZ  Im  Dy@E  12 

:‚‹¹† œ¶–¶‚¾’ š·‰µ‚ �‹¹‚̧� †́œ̧‹´†̧‡ D́�‹¹‚ ƒ¾ ¼̂”µœ ‹¹J †́V¹‚̧‡ ƒ‹ 
12. w’ishah kiy tha`azob ‘iyshah w’hay’thah l’iysh ‘acher no’epheth hiy’. 
 

Mark10:12 “and if she divorces her husband and marries to another man, she is committing adultery.” 
 

‹12› καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαµήσῃ ἄλλον µοιχᾶται. 
12 kai ean aut� apolysasa ton andra aut�s gam�sÿ allon moichatai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  ReI  ORNL  MICLI  EIL@  h@IAlE  13 

:MZ@  MI@IAod  MICINLxD  hXRBlE 

�¶†´A ”µB¹‹ ‘µ”µ%¸� �‹¹…́�̧‹ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ „‹ 
:�́œ¾‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸LµA �‹¹…‹¹%̧�µUµ† Eš¼”¸„¹Iµ‡ 

13. wayabiy’u ‘elayu y’ladiym l’ma`an yiga` bahem wayig’`aru hatal’miydiym bam’biy’iym ‘otham. 
 

Mark10:13 And they brought children to Him so that He might touch them;  

but the disciples rebuked those who brought them. 
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‹13› Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἅψηται·  οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς.   
13 Kai prosepheron autŸ paidia hina aut�n haps�tai;  hoi de math�tai epetim�san autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICLIL  hGIpD  MDIL@  XN@lE  ]L  RXlE  R[hgI  @XlE  14 

:MIDL@D  ZhKLN  Dn@L  Im  MhRPNx-L@E  IL@  @]AL 

 �‹¹…́�̧‹µ� E‰‹¹Mµ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ Ÿ� ”µš·Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …‹ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ% †¶K·‚̧� ‹¹J �E”́’̧%¹U-�µ‚̧‡ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� 

14. wayar’ Yahushuà wayera` lo wayo’mer ‘aleyhem haniychu lay’ladiym  
labo’ ‘elay w’al-tim’na`um kiy l’eleh mal’kuth ’Elohim. 
 

Mark10:14 But when Yahushua saw this, He was indignant and said to them, “Permit the children  

to come to Me; do not hinder them; for the kingdom of Elohim belongs to such as these.” 
 

‹14› ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε,  
µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
14 id�n de ho I�sous �ganakt�sen kai eipen autois, Aphete ta paidia erchesthai pros me,  

m� k�luete auta, t�n gar toiout�n estin h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZhKLN-Z@  LdWI  @L-X[@  Lm  MKL  IP@  XN@  ON@  15 

:gA  @AI-@L  CLlm  MIDL@D 

œE$̧�µ%-œ¶‚ �·Aµ™¸‹ ‚¾�-š¶�¼‚ �¾J �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ ‡Š 

:D́ƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� …¶�¶IµJ �‹¹†¾�½‚́† 
15. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kol ‘asher-lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth ha’Elohim kayeled lo’-yabo’ bah. 
 

Mark10:15 “Truly I say to you,  

whoever does not receive the kingdom of the Elohim like a child shall not enter therein.” 
 

‹15› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς 
αὐτήν.   
15 am�n leg� hymin, hos an m� dex�tai t�n basileian tou theou h�s paidion, ou m� eiselthÿ eis aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKXAIE  MDILR  EICI  Z[lE  MWdGIE  16 

:�·$¼š´ƒ¸‹µ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹ œ¶�́Iµ‡ �·™¸Aµ‰̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’chab’qem wayasheth yadayu `aleyhem way’barakem. 
 

Mark10:16 And He took them in His arms and blessed them, laying His hands on them. 
 

‹16› καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτά. 
16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis tas cheiras epí auta. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXKlE  ]Z@XWL  UX  [I@-DpDE  `XfL  ]Z@Vd  IDIE  17 

  [XI@E  D\R@  DN  A]kD  DXEM  XN@L  ]Z]@  L@[lE  EIPTL 
:ML]R  IlG 

 ”µš¸$¹Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� —́š �‹¹‚-†·M¹†̧‡ ¢¶š¶Cµ� Ÿœ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 
 �µš‹¹‚̧‡ †¶�½”¶‚ †́% ƒŸHµ† †¶šŸ% š¾%‚·� ŸœŸ‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́’́–̧� 
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17. way’hiy b’tse’tho ladere’k w’hineh-‘iysh rats liq’ra’tho wayik’ra` l’phanayu  
wayish’al ‘otho le’mor Moreh hatob mah ‘e`eseh w’iyrash chayey `olam. 
 

Mark10:17 As He was setting out on a journey, a man ran up to Him and knelt before Him,  

and asked Him, saying, Good Teacher, what shall I do that I may inherit eternal life? 
 

‹17› Καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραµὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν, 
∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
17 Kai ekporeuomenou autou eis hodon prosdram�n heis kai gonypet�sas auton ep�r�ta auton, 

Didaskale agathe, ti poi�s� hina z��n ai�nion kl�ronom�s�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  OI@  A]H  In  Z@XW  RhfN  R[hgI  ]L  XN@lE  18 

:MIDL@D  @hDE  CG@  M@  Im 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ 
ƒŸŠ ‘‹·‚ ƒŸŠ ‹¹K ́œ‚́š´™ µ”ECµ% µ”º�E†́‹ Ÿ� š¶%‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �¹‚ ‹¹J 
18. wayo’mer lo Yahushuà madu`a qara’tah liy tob ‘eyn tob kiy ‘im ‘echad w’hu’ ha’Elohim. 
 

Mark10:18 And Yahushua said to him,  

“Why do you call Me good?  No one is good but one, [that is] the Elohim.” 
 

‹18› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τί µε λέγεις ἀγαθόν;  οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός.   
18 ho de I�sous eipen autŸ, Ti me legeis agathon?  oudeis agathos ei m� heis ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  APBZ  @L  GVXZ  @L  S@PZ  @L  Z]VoD-Z@  xRCI  OD  19 

:_o@-Z@E  _IA@-Z@  Cdm  W[RZ  @L  XW[  CR  DPRZ-@L 

 ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰́˜̧š¹œ ‚¾� •́‚̧’¹œ ‚¾� œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ ‘·† Š‹ 
:¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ™¾�¼”µœ ‚¾� š¶™´� …·” †¶’¼”µœ-‚¾� 

19. hen yada`’ta ‘eth-hamits’oth lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob  
lo’-tha`aneh `ed shaqer lo’ tha`ashoq kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak. 
 

Mark10:19 “You know the commandments, Do not murder, do not commit adultery, do not steal,  

do not bear false witness, do not defraud, honor your father and mother.” 
 

‹19› τὰς ἐντολὰς οἶδας·  Μὴ φονεύσῃς, Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ κλέψῃς,  
Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, Μὴ ἀποστερήσῃς, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.   
19 tas entolas oidas;  M� phoneusÿs, M� moicheusÿs, M� klepsÿs  

M� pseudomartyr�sÿs, M� aposter�sÿs, Tima ton patera sou kai t�n m�tera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXhRpN  IxXN[  Dn@-Lm-Z@  DXEM  EIL@  XN@lE  ORlE  20 

:‹´šE”̧M¹% ‹¹U̧šµ%´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ †¶šŸ% ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ $ 

20. waya`an wayo’mer ‘elayu Moreh ‘eth-kal-‘eleh shamar’tiy min’`uray. 
 

Mark10:20 And he answered and said to Him, Teacher, I have kept all these things from my youth up. 
 

‹20› ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάµην ἐκ νεότητός µου.   
20 ho de eph� autŸ, Didaskale, tauta panta ephylaxam�n ek neot�tos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  `L  xXQG  ZG@  EIL@  XN@lE  hDAD@lE  R[hgI  ]d-HdlE  21 

  XV]@  _L-IDIE  MIlPRL  OZE  _L-X[@-Lm-Z@  XKN 
:IXG@  `LE  AhLtD-Z@  @\  @]Ah  MINyd 

 ¢·� ́U̧šµ“́‰ œµ‰µ‚ ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ E†·ƒ´†½‚¶Iµ‡ µ”º�E†´‹ ŸA-Š¶AµIµ‡ ‚$ 

 š´˜Ÿ‚ ¡¸�-‹¹†‹¹‡ �‹¹I¹’¼”´� ‘·œ̧‡ ¡̧�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ š¾$̧% 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�̧‡ ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ ‚́� ‚ŸƒE �¹‹´%́VµA 

21. wayabet-bo Yahushuà waye’ehabehu wayo’mer ‘elayu ‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth-kal-
‘asher-l’ak w’then la`aniyiym wiyhiy-l’ak ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth-hats’lub w’le’k ‘acharay. 
 

Mark10:21 Looking at him, Yahushua felt a love for him and said to him, “One thing you lack: go  

and sell all you possess and give to the poor, and you shall have treasure in heaven;  

and come, and take up your cross on thee, and follow Me.” 
 

‹21› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐµβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἕν σε ὑστερεῖ·  ὕπαγε, ὅσα 
ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
21 ho de I�sous emblepsas autŸ �gap�sen auton kai eipen autŸ, Hen se hysterei;  hypage,  

hosa echeis p�l�son kai dos [tois] pt�chois, kai hexeis th�sauron en ouranŸ, kai deuro akolouthei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVRlE  DiD  XAfD-LR  ]L-XVlE  22 

:]L  DID  AX  O]D-Im  ]L  `LlE 

ƒ·˜́”·Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” Ÿ�-š¶ ·̃Iµ‡ ƒ$ 

:Ÿ� †́‹́† ƒµš ‘Ÿ†-‹¹J Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ 
22. wayetser-lo `al-hadabar hazeh waye`atseb wayele’k lo kiy-hon rab hayah lo. 
 

Mark10:22 But at these words he was saddened, and he went away grieving,  

for he was one who owned much property. 
 

‹22› ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούµενος·  ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά. 
22 ho de stygnasas epi tŸ logŸ ap�lthen lypoumenos;  �n gar ech�n kt�mata polla. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[WI  Dom  EICINLx-L@  XN@lE  AIAQ  R[hgI  HdlE  23 

:MIDL@D  ZhKLNd  @]AL  MIQKP  ILRAL 

 †¶�̧™¹‹ †´LµJ ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ µ”º�E†́‹ Š·AµIµ‡ „$ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%̧A ‚Ÿƒ́� �‹¹“́$̧’ ‹·�¼”µƒ̧� 
23. wayabet Yahushuà sabiyb wayo’mer ‘el-tal’miydayu  
kamah yiq’sheh l’ba`aley n’kasiym labo’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:23 And Yahushua, looking around, said to His disciples,  

“How hard it shall be for those who are wealthy to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹23› Καὶ περιβλεψάµενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.   
23 Kai periblepsamenos ho I�sous legei tois math�tais autou, P�s dyskol�s hoi ta chr�mata echontes eis 

t�n basileian tou theou eiseleusontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XN@lE  ORlE  R[hgI  SQlE  EIXAf-LR  MICINLxD  hLDdlE  24 

:MIDL@D  ZhKLN-L@  @]AL  MLIG-LR  MIGHdL  D[W  DN  IPd  MDL   

�¶†´� š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‡‹́š´ƒ̧C-�µ” �‹¹…‹¹%̧�µUµ† E�¼†́A¹Iµ‡ …$ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �́�‹·‰-�µ” �‹¹‰̧Š¾Aµ� †¶�́™ †¶% ‹µ’́A  
24. wayibahalu hatal’miydiym `al-d’barayu wayoseph Yahushuà waya`an wayo’mer lahem  
banay meh qasheh labot’chiym `al-cheylam labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:24 The disciples were amazed at His words.  But Yahushua answered again and said to them, 

“Children, how hard it is for them that trust in their riches to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹24› οἱ δὲ µαθηταὶ ἐθαµβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ.  ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει 
αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν·   
24 hoi de math�tai ethambounto epi tois logois autou.  ho de I�sous palin apokritheis legei autois,  

Tekna, p�s dyskolon estin eis t�n basileian tou theou eiselthein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZhKLN-L@  XI[R  @]dN  HGoD  AWPd  XARL  LNeL  LWP  25 

:MIDL@D 

œE$̧�µ%-�¶‚ š‹¹�́” ‚ŸA¹% Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’̧A š¾ƒ¼”µ� �́%´Bµ� �·™́’ †$ 

:�‹¹†¾�½‚́† 
25. naqel lagamal la`abor b’neqeb hamachat mibo’ `ashiyr ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:25 “It is easier for a camel to go through the eye of a needle  

than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ [τῆς] τρυµαλιᾶς [τῆς] ῥαφίδος διελθεῖν  
ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.   
25 eukop�teron estin kam�lon dia [t�s] trymalias [t�s] hraphidos dielthein  

� plousion eis t�n basileian tou theou eiselthein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  [I@  hXN@lE  MN]x[DL  C]R  hTIQ]lE  26 

:R[hDL  LKhI  @]T@-INh 

 ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ �·%ŸU̧�¹†̧� …Ÿ” E–‹¹“ŸIµ‡ ‡$ 

:µ”·�́E¹†̧� �µ$E‹ ‚Ÿ–·‚-‹¹%E 
26. wayosiyphu `od l’hish’tomem wayo’m’ru ‘iysh ‘el-‘achiyu umiy-‘epho’ yukal l’hiuashe`a. 
 

Mark10:26 They were even more astonished and said to Him, Then who can be saved? 
 

‹26› οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;   
26 hoi de periss�s exepl�ssonto legontes pros heautous, Kai tis dynatai s�th�nai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  `@  Z@F  @Lsx  MC@  IPdN  XN@lE  R[hgI  Md-HdlE  27 

:XAf-Lm  @LsI  @L  MIDL@N  Im  MIDL@N 

‚¾� ¢µ‚ œ‚¾ˆ ‚·�´P¹U �́…́‚ ‹·’̧A¹% šµ%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́A-Š¶AµIµ‡ ˆ$ 

:š´ƒ́C-�́J ‚·�́P¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·% ‹¹J �‹¹†¾�½‚·% 
27. wayabet-bam Yahushuà wayo’mar mib’ney ‘adam tipale’ zo’th ‘a’k lo’ me’Elohim  
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kiy me’Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 
 

Mark10:27 Looking at them, Yahushua said, “With people it is impossible, but not with Elohim;  

for all things are possible with Elohim.” 
 

‹27› ἐµβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ’ οὐ παρὰ θεῷ·   
πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ.   
27 emblepsas autois ho I�sous legei, Para anthr�pois adynaton, allí ou para theŸ;   

panta gar dynata para tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LmD-Z@  hPAFR  hPGP@  OD  EIL@  XN@L  Q]XHs  LGlE  28 

:_IXG@  `LpE 

 �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† ‡‹´�·‚ š¾%‚·� “Ÿş̌Š¶P �¶‰´Iµ‡ ‰$ 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Mµ‡ 
28. wayachel Pet’ros le’mor ‘elayu hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanele’k ‘achareyak. 
 

Mark10:28 Kepha began to say to Him, Behold, we have left everything and followed You. 
 

‹28› Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα καὶ ἠκολουθήκαµέν σοι.   
28 �rxato legein ho Petros autŸ, Idou h�meis aph�kamen panta kai �kolouth�kamen soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  OI@  Im  MKL  IP@  XN@  ON@  XN@lE  R[hgI  ORlE  29 

  ]@  EIZ]IG@-Z@  ]@  EIG@-Z@  ]@  ]ZId-Z@  AFR  X[@ 
  Z@  ]@  EIPd-Z@  ]@  ]x[@-Z@  ]@  ]o@-Z@  ]@  EIA@-Z@ 

:DX]\dD  ORNLh  IPRNL  EIZ]C\ 

 �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š$ 

 Ÿ‚ ‡‹́œŸ‹¸‰µ‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ Ÿ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒµˆ´” š¶�¼‚ 
 œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹´’́A-œ¶‚ Ÿ‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ŸL¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 

:†́šŸ�̧Aµ† ‘µ”µ%̧�E ‹¹’¼”µ%̧� ‡‹́œŸ…̧� 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kiy ‘eyn ‘iysh ‘asher `azab ‘eth-beytho  
‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiyu ‘o ‘eth-‘imo ‘o ‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth-banayu  
‘o ‘eth s’dothayu l’ma`aniy ul’ma`an hab’sorah. 
 

Mark10:29 Yahushua answered and said, “Truly I say to you, there is no one who has left house  

or brothers or sisters or mother or father or children or farms, for My sake and for the gospel’s sake,” 
 

‹29› ἔφη ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 
µητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 
29 eph� ho I�sous, Am�n leg� hymin, oudeis estin hos aph�ken oikian � adelphous � adelphas  

� m�tera � patera � tekna � agrous heneken emou kai heneken tou euaggeliou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@N  Z]TICXD-LKd  DiD  ONid  DxR  GuI  @L  X[@  30 

  Z]C\E  MIPAh  Z]o@E  Z]IG@E  MIG@E  MIxd  DoDm  MINRT 
:ML]R  IlG  @dD  ML]RLE 

†́‚·% œŸ–‹¹…̧š´†-�́$¸A †¶Fµ† ‘µ%¸FµA †́Uµ” ‰µR¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ � 
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 œŸ…́�̧‡ �‹¹’́ƒE œŸL¹‚̧‡ œŸ‹́‰¼‚µ‡ �‹¹‰µ‚̧‡ �‹¹ÚA †́L·†́J �‹¹%́”¸– 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́�̧‡ 

30. ‘asher lo’ yiqach `atah baz’man hazeh b’kal-har’diyphoth me’ah ph’`amiym kahemah batiym 
w’achiym wa’achayoth w’imoth ubaniym w’sadoth w’la`olam haba’ chayey `olam. 
 

Mark10:30 “but that he shall receive a hundred times as much now in this life,  

houses and brothers and sisters and mothers and children and farms, along with all persecutions;  

and in the age to come, eternal life.” 
 

‹30› ἐὰν µὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
µητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς µετὰ διωγµῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.   
30 ean m� labÿ hekatontaplasiona nyn en tŸ kairŸ toutŸ oikias kai adelphous kai adelphas kai m�teras 

kai tekna kai agrous meta di�gm�n, kai en tŸ ai�ni tŸ erchomenŸ z��n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP]XG@  hIDI  MIP][@XD-ON  MIdX  MLh@E  31 

:MIP][@X  MIP]XG@DE 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š´†-‘¹% �‹¹Aµš �́�E‚̧‡ ‚� 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 
31. w’ulam rabbiym  min-hari’shoniym yih’yu ‘acharoniym w’ha’acharoniym ri’shoniym. 
 

Mark10:31 “But many who are first shall be last, and the last, first.” 
 

‹31› πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι. 
31 polloi de esontai pr�toi eschatoi kai [hoi] eschatoi pr�toi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  `L]D  R[hgIE  ML[hXI  MZ]LRd  `XfA  IDIE  32 

  ZGWL  SQ]lE  DCXGd  EIXG@  MIKL]DE  MILDAP  DoDE 
:XN@L  hDXWI  X[@-Z@  MDL  CIeDL  LGlE  X\RD  MIP[-Z@  EIL@ 

 �¶†‹·’̧–¹� ¢·�Ÿ† µ”º�E†́‹¸‡ �¹‹µ�´�Eş̌‹ �́œŸ�¼”µA ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

 ‡‹́�·‚ œµ‰µ™´� •¶“ŸIµ‡ †´…́š¼‰µA ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹$̧�Ÿ†̧‡ �‹¹�́†̧ƒ¹’ †´L·†¸‡ 
:š¾%‚·� E†·š¸™¹‹ š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†́� …‹¹Bµ†̧� �¶‰́Iµ‡ š´�́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ 

32. way’hiy badere’k ba`alotham Y’rushalayim w’Yahushuà hole’k liph’neyhem  
w’hemah nib’haliym w’hol’kiym ‘acharayu bacharadah wayoseph laqachath ‘elayu  
‘eth-sh’neym he`asar wayachel l’hagiyd lahem ‘eth-‘asher yiq’rehu le’mor. 
 

Mark10:32 They were on the road going up to Yerushalam, and Yahushua was walking  

before them; and they were amazed, and those who followed were fearful.  

And again He took the twelve aside and began to tell them what was going to happen to Him, 
 

‹32› Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς,  
καὶ ἐθαµβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο.   
καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ µέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν 
32 �san de en tÿ hodŸ anabainontes eis Hierosolyma, kai �n proag�n autous ho I�sous,  

kai ethambounto hoi de akolouthountes ephobounto.   

kai paralab�n palin tous d�deka �rxato autois legein ta mellonta autŸ symbainein, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  I[@XL  XQoI  MC@D-OAh  DNIL[hXI  MILR  hPGP@  DpD  33 

:MI]eL  ]Z@  hXQNIE  ZhNL  hDRI[XIE  MIXT]qLE  MIPDmD 

 ‹·�‚́š¸� š·“´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒE †́%̧‹´�́�Eš¸‹ �‹¹�¾” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† „� 

:�¹‹ŸBµ� Ÿœ¾‚ Eş̌“̧%¹‹̧‡ œE%́� E†º”‹¹�̧šµ‹̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 
33. hineh ‘anach’nu `oliym Y’rushalay’mah uBen-ha’Adam yimaser l’ra’shey hakohaniym 
w’lasoph’riym w’yar’shiy`uhu lamuth w’yim’s’ru ‘otho laGoyim. 
 

Mark10:33 saying, “Behold, we are going up to Yerushalam,  

and the Son of Man shall be delivered to the chief priests and the scribes;  

and they shall condemn Him to death and shall hand Him over to the Gentiles.” 
 

‹33› ὅτι Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραµµατεῦσιν,  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 
33 hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma, kai ho huios tou anthr�pou paradoth�setai tois archiereusin 

kai tois grammateusin kai katakrinousin auton thanatŸ kai parad�sousin auton tois ethnesin 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDZINIE  EIPTd  huXIE  MIH]\A  hDmIE  ]A  hnZDIE  34 

:MhWI  M]W  I[ILyD  M]lAh 

�ŸIµƒE E†ºœ‹¹%‹¹‡ ‡‹´’́–̧A ER¾š́‹̧‡ �‹¹ŠŸ�µƒ E†ºJµ‹¸‡ Ÿƒ EK·œ́†‹¹‡ …� 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† 
34. wiyhathelu bo w’yakuhu basotiym w’yaroqu b’phanayu wiymiythuhu  
ubayom hash’liyshiy qom yaqum. 
 

Mark10:34 “They shall mock Him and spit on Him, and scourge Him and kill Him,  

and on third day He shall rise again.” 
 

‹34› καὶ ἐµπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐµπτύσουσιν αὐτῷ καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, 
καὶ µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστήσεται. 
34 kai empaixousin autŸ kai emptysousin autŸ kai mastig�sousin auton kai apoktenousin,  

kai meta treis h�meras anast�setai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEM  hXN@lE  IfAF  IPd  OPG]gIE  AWRI  EIL@  hAXWlE  35 

:_oN  L@[P  X[@-Z@  hPL  D\Rx[  hPGP@  MIVTG 

 †¶šŸ% Eş̌%‚¾Iµ‡ ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A ‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹́�·‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †� 

:¡¶L¹% �µ‚̧�¹’ š¶�¼‚-œ¶‚ E’́� †¶�¼”µU¶� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ ·̃–¼‰ 
35. wayiq’r’bu ‘elayu Ya`aqob w’Yahuchanan b’ney Zab’day wayo’m’ru  
Moreh chaphetsiym ‘anach’nu sheta`aseh lanu ‘eth-‘asher nish’al mimeak. 
 

Mark10:35 James and Yahuchanan, the sons of Zebedee, came up to Him, saying,  

Teacher, we want You to do for us whatever we ask of You. 
 

‹35› Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ, 
∆ιδάσκαλε, θέλοµεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωµέν σε ποιήσῃς ἡµῖν.   
35 Kai prosporeuontai autŸ Iak�bos kai I�ann�s hoi huioi Zebedaiou legontes autŸ,  
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Didaskale, thelomen hina ho ean ait�s�men se poi�sÿs h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  D\R@-Im  MZIh@-DN  MDIL@  XN@lE  36 

:�¶$́� †¶�½”¶‚-‹¹J �¶œ‹¹E¹‚-†́% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’mer ‘aleyhem mah-‘iuiythem kiy-‘e`eseh lakem. 
 

Mark10:36 And He said to them, “What do you want Me that I should do for you?” 
 

‹36› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ [µε] ποιήσω ὑµῖν;   
36 ho de eipen autois, Ti thelete [me] poi�s� hymin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_PINIL  CG@  ZA[L  hPn-DPx  EIL@  hXN@lE  37 

:_C]AKd  _L@N\L  CG@E 

¡¸’‹¹%‹¹� …́‰¶‚ œ¶ƒ¶�́� E’́K-†́’̧U ‡‹´�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶…Ÿƒ̧$¹A ¡¸�‚¾%̧�¹� …́‰¶‚̧‡ 
37. wayo’m’ru ‘elayu t’nah-lanu lashebeth ‘echad liymiyn’ak w’echad lis’mo’l’ak bik’bodeak. 
 

Mark10:37 They said to Him, Grant to us that we may sit, one on Your right and one on Your left,  

in Your glory. 
 

‹37› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ∆ὸς ἡµῖν ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ ἀριστερῶν καθίσωµεν  
ἐν τῇ δόξῃ σου.   
37 hoi de eipan autŸ, Dos h�min hina heis sou ek dexi�n kai heis ex arister�n kathis�men en tÿ doxÿ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxL@[  X[@  Z@  MxRCI  @L  R[hgI  MDIL@  XN@lE  38 

  LAkDLh  DZ[  IP@  X[@  Q]mD-Z@  Z]x[L  hLKhZD 
:LdHP  IP@  X[@  DLIAkD 

 �¶U̧�µ‚̧� š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‰� 

 �·ƒ´H¹†̧�E †¶œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ œŸU̧�¹� E�̧$Eœ¼† 
:�́A¸Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †́�‹¹ƒ̧Hµ† 

38. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu lish’toth ‘eth-hakos 
‘asher ‘aniy shotheh ul’hitabel hat’biylah ‘asher ‘aniy nit’bal. 
 

Mark10:38 But Yahushua said to them, “You do not know what you are asking.  Are you able to drink 

the cup that I drink, or to be baptized with the baptism with which I am baptized?” 
 

‹38› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε.  δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω ἢ 
τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι;   
38 ho de I�sous eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe.  dynasthe piein to pot�rion ho eg� pin� � to baptisma 

ho eg� baptizomai baptisth�nai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]mD-Z@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  LKhP  EIL@  hXN@lE  39 

:hLAkx  LdHP  IP@  X[@  DLIAkDE  hx[x  DZ[  IP@-X[@ 

“ŸJµ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ �́$E’ ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ Š� 

:E�·ƒ´H¹U �´A̧Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ¸Hµ†̧‡ EU̧�¹U †¶œ¾� ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
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39. wayo’m’ru ‘elayu nukal wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘eth-hakos ‘asher-‘aniy shotheh tish’tu 
w’hat’biylah ‘asher ‘aniy nit’bal titabelu. 
 

Mark10:39 They said to Him, We are able.  And Yahushua said to them, “The cup that I drink  

you shall drink; and you shall be baptized with the baptism with which I am baptized.” 
 

‹39› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ∆υνάµεθα.  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε  
καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε, 
39 hoi de eipan autŸ, Dynametha.  ho de I�sous eipen autois, To pot�rion ho eg� pin� piesthe  

kai to baptisma ho eg� baptizomai baptisth�sesthe, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@  IL@N\LE  IPINIL  ZA[  `@  40 

:MDL  OKhD  X[@L  IxLd  ZZL  ICId 

œ·œ́� ‹¹…́‹¸A ‘‹·‚ ‹¹�‚¾%̧�¹�¸‡ ‹¹’‹¹%‹¹� œ¶ƒ¶� ¢µ‚ % 

:�¶†´� ‘µ$E† š¶�¼‚̧� ‹¹U̧�¹A 
40. ‘a’k shebeth liymiyniy w’lis’mo’liy ‘eyn b’yadiy latheth bil’tiy l’asher hukan lahem. 
 

Mark10:40 “But to sit on My right or on My left, this is not Mine to give;  

but it is for those for whom it has been prepared.” 
 

‹40› τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου ἢ ἐξ εὐωνύµων οὐκ ἔστιν ἐµὸν δοῦναι, ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται.   
40 to de kathisai ek dexi�n mou � ex eu�nym�n ouk estin emon dounai, allí hois h�toimastai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPG]gIE  AWRI-L@  Q]RKL  hLGlE  DX\RD  Z@F  RN[m  IDIE  41 

:‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ “Ÿ”̧$¹� E�·‰´Iµ‡ †́š´�¼”´† œ‚¾ˆ µ”¾%̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚% 

41. way’hiy kish’mo`a zo’th ha`asarah wayachelu lik’`os ‘el-Ya`aqob w’Yahuchanan. 
 

Mark10:41 Hearing this, the ten began to feel indignant with James and Yahuchanan. 
 

‹41› Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.   
41 Kai akousantes hoi deka �rxanto aganaktein peri Iak�bou kai I�annou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRCI  Mx@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  MDL  @XWlE  42 

  MDd  MICX  MD  MI]eD-LR  XXx\DL  MIA[GpD  Im 
:MDILR  MIHL][  MDIL]CBh 

�¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ �¶†́� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ% 

�¶†´A �‹¹…¾š �·† �¹‹ŸBµ†-�µ” š·š´U̧�¹†¸� �‹¹ƒ́�½‰¶Mµ† ‹¹J 
:�¶†‹·�¼” �‹¹Š¸�Ÿ� �¶†‹·�Ÿ…̧„E 

42. wayiq’ra’ lahem Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem kiy hanecheshabiym  
l’his’tarer `al-haGoyim hem rodiym bahem ug’doleyhem shol’tiym `aleyhem. 
 

Mark10:42 Calling them to Himself, Yahushua said to them, “You know that those who are recognized  

as rulers of the Gentiles lord it over them; and their great men exercise authority over them.” 
 

‹42› καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν 
ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ µεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.   
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42 kai proskalesamenos autous ho I�sous legei autois, Oidate hoti hoi dokountes archein t�n ethn�n 

katakyrieuousin aut�n kai hoi megaloi aut�n katexousiazousin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]Ce  Z]IDL  UTGD-M@  Im  MKdXWd  OK  DIDI  @LE  43 

:ZX[NL  MKL  DIDI  MKd 

 �Ÿ…́B œŸ‹̧†¹� —·–́‰¶†-�¹‚ ‹¹J �¶$̧A¸š¹™¸A ‘·$ †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ „% 

:œ·š´�̧%¹� �¶$́� †¶‹¸†¹‹ �¶$́A 
43. w’lo’ yih’yeh ken b’qir’b’kem kiy ‘im-hechaphets lih’yoth gadol bakem yih’yeh lakem 
lim’shareth. 
 

Mark10:43 “But it is not this way among you, but whoever wishes to become great among you shall be 

your servant”; 
 

‹43› οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑµῖν, ἀλλ’ ὃς ἂν θέλῃ µέγας γενέσθαι ἐν ὑµῖν ἔσται ὑµῶν διάκονος, 
43 ouch hout�s de estin en hymin, allí hos an thelÿ megas genesthai en hymin, estai hym�n diakonos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LmL  CAR  DIDI  [@XD  Z]IDL  UTGDE  44 

:�¾Jµ� …¶ƒ¶” †¶‹¸†¹‹ �‚¾š´† œŸ‹̧†¹� —·–́‰¶†¸‡ …% 

44. w’hechaphets lih’yoth haro’sh yih’yeh `ebed lakol. 
 

Mark10:44 “and whoever wishes to be first among you shall be slave of all.” 
 

‹44› καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑµῖν εἶναι πρῶτος ἔσται πάντων δοῦλος·   
44 kai hos an thelÿ en hymin einai pr�tos estai pant�n doulos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZX[L-M@  Im  hDhZX[I  ORNL  @A  @L  @hD-Me  MC@D-OA  Im  45 

:MIdX  ZGx  XTm  ][TP-Z@  ZZLE   

œ·š´�̧�-�¹‚ ‹¹J E†Eœ¼š´�̧‹ ‘µ”µ%¸� ‚́ƒ ‚¾� ‚E†-�µB �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J †% 

:�‹¹Aµš œµ‰µU š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ́�̧‡  
45. kiy Ben-ha’Adam gam-hu’ lo’ ba’ l’ma`an y’sharathuhu kiy ‘im-l’shareth  
w’latheth ‘eth-naph’sho kopher tachath rabbiym . 
 

Mark10:45 “For even the Son of Man did not come for Himself to be served, but to serve,  

and to give His life a ransom for many.” 
 

‹45› καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι  
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
45 kai gar ho huios tou anthr�pou ouk �lthen diakon�th�nai alla diakon�sai  

kai dounai t�n psych�n autou lytron anti poll�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLZE  @hD  ]GIXIN  ]Z@Vm  IDIE  ]GIXI  h@AlE  46 

  A[I  XhR  [I@  INIH-Od  INIHXd  DpDE  AX  MR  O]NDE 
:DWCV  [uAL  `XfD  CI-LR 

 ‘Ÿ%¼†µ‡ ‡‹́…‹¹%¸�µœ̧‡ ‚E† Ÿ‰‹¹š‹¹% Ÿœ‚·˜̧J ‹¹†¸‹µ‡ Ÿ‰‹¹š¸‹ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡% 

 …µ‹-�µ” ƒµ�́‹ š·E¹” �‹¹‚ ‹µ%‹¹Š-‘¶A ‹µ%‹¹Š¸šµA †·M¹†¸‡ ƒµš �µ” 
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:†́™´…̧˜ �·Rµƒ¸� ¢¶š¶Cµ† 
46. wayabo’u Y’riycho way’hiy k’tse’tho miYriycho hu’ w’thal’miydayu wahamon `am rab  
w’hineh Bar’tiymay ben-Tiymay ‘iysh `iuer yashab `al-yad hadere’k l’baqesh ts’daqah. 
 

Mark10:46 Then they came to Jericho.  And as He was leaving Jericho with His disciples  

and a large crowd, a blind man, Bartimaeus, the son of Timaeus, was sitting by the road begging. 
 

‹46› Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ.  καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἰεριχὼ καὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ  
καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς Τιµαίου Βαρτιµαῖος, τυφλὸς προσαίτης, ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν.   
46 Kai erchontai eis Ierich�.  kai ekporeuomenou autou apo Ierich� kai t�n math�t�n autou  

kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios, typhlos prosait�s, ekath�to para t�n hodon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WRVL  LGlE  IXVpD  R[hgI  @hD  Im  RN[lE  47 

:IPpG  R[hgI  CEf-OA  @p@  XN@lE 

™¾”¸ ¹̃� �¶‰´Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†´‹ ‚E† ‹¹J ”µ%¸�¹Iµ‡ ˆ% 

:‹¹’·Ḿ‰ µ”º�E†´‹ …¹‡´C-‘¶ƒ ‚́Ḿ‚ šµ%‚¾Iµ‡ 
47. wayish’ma` kiy hu’ Yahushuà haNats’riy wayachel lits’`oq  
wayo’mar ‘ana’ Ben-Dawid Yahushuà chaneniy. 
 

Mark10:47 When he heard that it was Yahushua the Nazarene, he began to cry out  

and say, Alas, Yahushua, Son of David, have mercy on me! 
 

‹47› καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο κράζειν  
καὶ λέγειν, Υἱὲ ∆αυὶδ Ἰησοῦ, ἐλέησόν µε.   
47 kai akousas hoti I�sous ho Nazar�nos estin �rxato krazein kai legein, Huie Dauid I�sou, ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z[GDL  MIdX  ]A-hXRBlE  48 

:IPpG  CEf-Od  WRFL  C]R  DdXD  @hDE 

Ÿœ¾�¼‰µ†̧� �‹¹Aµš Ÿƒ-Eš¼”¸„¹Iµ‡ ‰% 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A ™¾”¸ ¹̂� …Ÿ” †́A̧š¹† ‚E†̧‡ 
48. wayig’`aru-bo rabbiym  l’hachashotho w’hu’ hir’bah `od liz’`oq Ben-Dawid chaneniy. 
 

Mark10:48 Many were sternly telling him to be quiet,  

but he kept crying out all the more, Son of David, have mercy on me! 
 

‹48› καὶ ἐπετίµων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ·   
ὁ δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
48 kai epetim�n autŸ polloi hina si�p�sÿ;  ho de pollŸ mallon ekrazen, Huie Dauid, ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L-h@XW  XN@lE  R[hgI  CNRlE  49 

:`L-@XW  MhW  WFG  EIL@  hXN@lE  XhRL  h@XWlE 

Ÿ�-E‚̧š¹™ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾%¼”µIµ‡ Š% 

:¢´�-‚́š´™ �E™ ™µ ¼̂‰ ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ š·E¹”´� E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
49. waya`amod Yahushuà wayo’mer qir’u-lo  
wayiq’r’u la`iuer wayo’m’ru ‘elayu chazaq qum qara’-la’k. 
 

Mark10:49 And Yahushua stopped and said, “Call him here.”   



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            437

So they called to the blind man, saying to him, Take courage, stand up!  He is calling for you. 
 

‹49› καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Φωνήσατε αὐτόν.   
καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ, Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε.   
49 kai stas ho I�sous eipen, Ph�n�sate auton.   

kai ph�nousin ton typhlon legontes autŸ, Tharsei, egeire, ph�nei se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI-L@  @AlE  MWlE  EILRN  ]ZLN\-Z@  `L[lE  50 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‡‹´�́”·% Ÿœ́�̧%¹�-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ’ 

50. wayash’le’k ‘eth-sim’latho me`alayu wayaqam wayabo’ ‘el-Yahushuà. 
 

Mark10:50 Throwing aside his cloak, he jumped up and came to Yahushua. 
 

‹50› ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.   
50 ho de apobal�n to himation autou anap�d�sas �lthen pros ton I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `n-D\R@[  DVXx-DN  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  51 

:D@X@  X[@  IPhdX  XhRD  EIL@  XN@lE 

 ¢´K-†¶�½”¶‚¶� †¶˜̧š¹U-†µ% ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚’ 

:†¶‚̧š¶‚ š¶�¼‚ ‹¹’EAµš š·E¹”´† ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ 
51. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu mah-tir’tseh she’e`eseh-la’k wayo’mer ‘elayu  
ha`iuer Rabbuniy ‘asher ‘er’eh. 
 

Mark10:51 And answering him, Yahushua said, “What do you want Me to do for you?”  

And the blind man said to Him, My Rabboni, I want to regain my sight! 
 

‹51› καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Τί σοι θέλεις ποιήσω;   
ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ, Ραββουνι, ἵνα ἀναβλέψω.   
51 kai apokritheis autŸ ho I�sous eipen, Ti soi theleis poi�s�?   

ho de typhlos eipen autŸ, Rabbouni, hina anableps�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `n  DRI[]D  _ZPhN@  _L-`L  EIL@  R[hgI  XN@lE  52 

:`Xfd  R[hgI  IXG@  `LlE  EIPIR  hGWTP  RBXKh 

¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ́’E%½‚ ¡¸�-¢¶� ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:¢¶š´CµA µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ ”µ„¶ş̌$E 
52. wayo’mer Yahushuà ‘elayu le’k-l’ak ‘emunath’ak hoshiy`ah la’k  
uk’rega` niph’q’chu `eynayu wayele’k ‘acharey Yahushuà badare’k. 
 

Mark10:52 And Yahushua said to him, “Go your way; your faith has made you well.”  

Immediately he regained his sight and began following Him on the road. 
 

‹52› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
52 kai ho I�sous eipen autŸ, Hypage, h� pistis sou ses�ken se.   

kai euthys aneblepsen kai �kolouthei autŸ en tÿ hodŸ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
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  Ies-ZId-L@  ML[hXIL  hAXW  X[@m  IDIE  Mark11:1 

:EICINLxN  MIP[  GL[lE  MIZIiD  XD-L@  IPID-ZIAh 

‹·BµP-œ‹·A-�¶‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹� Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́…‹¹%¸�µU¹% �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE 
1. way’hiy ka’asher qar’bu liYrushalam ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hiyniy ‘el-har hazeythiym 
wayish’lach sh’nayim mital’miydayu. 
 

Mark11:1 As they approached Yerushalam, at Bethphage and Bethany, near the Mount of Olives,  

He sent two of His disciples, 
 

‹11:1› Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ Ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ 
1 Kai hote eggizousin eis Hierosolyma eis B�thphag� kai B�thanian pros to Oros t�n Elai�n,  

apostellei duo t�n math�t�n autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDE  MKLhoN  X[@  XTmD-L@  hKL  MDIL@  XN@lE  2 

  EILR  AyI-@L  X[@  XhQ@  XIR  MZ@VNh  Do[  MK@Am 
:h@IADE  hXIxD  ]Z]@  MC@ 

 †́‹´†¸‡ �¶$̧�EL¹% š¶�¼‚ š´–̧Jµ†-�¶‚ E$̧� �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ƒ 

 ‡‹́�´” ƒµV́‹-‚¾� š¶�¼‚ šE“́‚ š¹‹µ” �¶œ‚́˜̧%E †́Ĺ� �¶$¼‚¾ƒ¸J 
:E‚‹¹ƒ́†¸‡ Eš‹¹Uµ† ŸœŸ‚ �́…́‚ 

2. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem w’hayah k’bo’akem shamah  
um’tsa’them `ayir ‘asur ‘asher lo’-yashab `alayu ‘adam ‘otho hatiyru w’habiy’u. 
 

Mark11:2 and said to them, “Go into the village that is over against you, and immediately as you enter  

to it, you shall find a colt tied there, on which no man yet has ever sat; untie it and bring it here.” 
 

‹2› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑµῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόµενοι εἰς 
αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον ἐφ’ ὃν οὐδεὶς οὔπω ἀνθρώπων ἐκάθισεν·  λύσατε αὐτὸν καὶ 
φέρετε.   
2 kai legei autois, Hypagete eis t�n k�m�n t�n katenanti hym�n, kai euthys eisporeuomenoi eis aut�n 

heur�sete p�lon dedemenon ephí hon oudeis oup� anthr�p�n ekathisen;  lysate auton kai pherete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@F  h\RZ  DoL  [I@  MKIL@  XN@I-IKE  3 

:DpD  hpGn[I  XDN  @hDE  ]L  `IXV  O]C@D  MxXN@E 

œ‚¾ˆ E�¼”µœ †́L´� �‹¹‚ �¶$‹·�¼‚ šµ%‚¾‹-‹¹$̧‡ „ 

:†́M·† EM¶‰̧Kµ�̧‹ š·†µ% ‚E†̧‡ Ÿ� ¢‹¹š´˜ ‘Ÿ…́‚́† �¶U̧šµ%¼‚µ‡ 
3. w’kiy-yo’mar ‘aleykem ‘iysh lamah tha`asu zo’th  
wa’amar’tem ha’Adon tsariy’k lo w’hu’ maher y’shal’chenu henah. 
 

Mark11:3 “If anyone says to you, ‘Why are you doing this?’   

you say, ‘The Master has need of it’; and immediately he shall send it back here.” 
 

‹3› καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Τί ποιεῖτε τοῦτο;   
εἴπατε, Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε.   
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3 kai ean tis hymin eipÿ, Ti poieite touto?   

eipate, Ho kyrios autou chreian echei, kai euthys auton apostellei palin h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

`XfD  M@-LR  UhGd  XRyD-L@  XhQ@  XIRD  h@VNlE  hKLlE  4 

:hDhXIxlE   

¢¶š´Cµ† �·‚-�µ” —E‰µA šµ”µVµ†-�¶‚ šE“́‚ š¹‹µ”́† E‚̧˜̧%¹Iµ‡ E$̧�·Iµ‡ … 
:E†Eš‹¹UµIµ‡  

4. wayel’ku wayim’ts’u ha`ayir ‘asur ‘el-hasha`ar bachuts `al-‘em hadare’k wayatiyruhu. 
 

Mark11:4 They went away and found a colt tied at the door, outside in the street; and they untied it. 
 

‹4› καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεµένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀµφόδου καὶ λύουσιν αὐτόν.   
4 kai ap�lthon kai heuron p�lon dedemenon pros thyran ex� epi tou amphodou kai luousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZI\R  Z@F-DN  MDIL@  hXN@  M[  MICNRD-ON  MI[P@E  5 

:XIRD-Z@  XIxDL 

�¶œ‹¹�¼” œ‚¾ˆ-†µ% �¶†‹·�¼‚ Eş̌%´‚ �́� �‹¹…̧%¾”́†-‘¹% �‹¹�́’¼‚µ‡ † 

:š¹‹́”´†-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� 
5. wa’anashiym min-ha`om’diym sham ‘am’ru ‘aleyhem mah-zo’th `asiythem l’hatiyr ‘eth-ha`ayir. 
 

Mark11:5 Some of the bystanders there were saying to them,  

What are you doing this, untying the colt? 
 

‹5› καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;   
5 kai tines t�n ekei hest�kot�n elegon autois, Ti poieite luontes ton p�lon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  hGIplE  R[hgI  DhV  X[@m  MDIL@  hXN@lE  6 

:�¶†´� E‰‹¹MµIµ‡ µ”º�E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’m’ru ‘aleyhem ka’asher tsiuah Yahushuà wayaniychu lahem. 
 

Mark11:6 They spoke to them just as Yahushua had told them, and they gave to them permission. 
 

‹6› οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς.   
6 hoi de eipan autois kath�s eipen ho I�sous, kai aph�kan autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDICBd-Z@  EILR  hNI\lE  R[hgI-L@  XIRD-Z@  h@IAlE  7 

:EILR  A[lE   

�¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ ‡‹́�´” E%‹¹�́Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¹‹µ”́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ˆ 
:‡‹́�´” ƒ¶�·Iµ‡ 

7. wayabiy’u ‘eth-ha`ayir ‘el-Yahushuà wayasiymu `alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb `alayu. 
 

Mark11:7 They brought the colt to Yahushua and put their coats on it; and He sat on it. 
 

‹7› καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱµάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτόν.   
7 kai pherousin ton p�lon pros ton I�soun kai epiballousin autŸ ta himatia aut�n, kai ekathisen epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            440 

  `XfD-LR  MDICBd-Z@  h\Xs  MIdXE  8 

:`XfD-LR  hGH[lE  MIVRD-ON  MITPR  hZXm  MIXG@E 

¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�̧š´P �‹¹Aµş̌‡ ‰ 

:¢¶š´Cµ†-�µ” E‰̧Ş̌�¹Iµ‡ �‹¹ ·̃”´†-‘¹% �‹¹–́’¼” Eœ̧š´J �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
8. w’rabbiym  par’su ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k  
wa’acheriym kar’thu `anaphiym min-ha`etsiym wayish’t’chu `al-hadare’k. 
 

Mark11:8 And many spread their coats in the way,  

and others spread leafy branches of the trees and they had cut from the fields. 
 

‹8› καὶ πολλοὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν.   
8 kai polloi ta himatia aut�n estr�san eis t�n hodon, alloi de stibadas kopsantes ek t�n agr�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `hXd  @P-R[]D  XN@L  hWRV  EIXG@E  EIPTL  MIKLDDE  9 

:D]DI  M[d  @dD 

 ¢Eš́A ‚́’-”µ�Ÿ† š¾%‚·� E™¼”́˜ ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ ‡‹́’́–̧� �‹¹$̧�¾†µ†̧‡ Š 

:†́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† 
9. w’hahol’kiym l’phanayu w’acharayu tsa`aqu le’mor Hosha`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah. 
 

Mark11:9 They that went before and they that followed, cried, saying,  

Hosanna!  Blessed is he who comes in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI; 
 

‹9› καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον,  
  Ὡσαννά·  
   Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·  
9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon,    

  H�sanna;  

   Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 (D]DI  M[d)  D@dD  hPIA@  CEf  ZhKLN  DKhXd  10 

:MIN]Xod  @P-R[]D 

 (†´E†́‹ �·�̧A) †́‚́Aµ† E’‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œE$̧�µ% †́$Eş̌A ‹ 
:�‹¹%Ÿş̌LµA ‚́’-”µ�Ÿ† 

10. b’rukah mal’kuth Dawid ‘abiynu haba’ah (b’shem Yahúwah) Hosha`-na’ bam’romiym. 
 

Mark11:10 Blessed is the coming kingdom of our father David (in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI);  

Hosanna in the highest! 
 

‹10›  Εὐλογηµένη ἡ ἐρχοµένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡµῶν ∆αυίδ·     
  Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.   
10  Eulog�men� h� erchomen� basileia tou patros h�m�n Dauid;     

  H�sanna en tois huuistois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XlE  [fWoD  ZId-L@  ML[hXI  R[hgI  @AlE  11 

  @VlE  A]XRL  DTX  M]lDE  LmD-LR  OP]dZlE 



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            441

:X\RD  MIP[-MR  IPID-ZId-L@ 

‘·’ŸA̧œ¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ �́Ç™¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ �¹‹µ�́�Eš¸‹ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 
 ‹¹’‹¹†-œ‹·A-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒŸš¼”µ� †́–́š �ŸIµ†¸‡ �¾Jµ†-�µ” 

:š´�́”¶† �‹·’̧�-�¹” 
11. wayabo’ Yahushuà Y’rushalayim ‘el-beyth hamiq’dash wayar’ wayith’bonen `al-hakol w’hayom 
raphah la`arob wayetse’ ‘el-Beyth-hiyniy `im-sh’neym he`asar. 
 

Mark11:11 Yahushua entered Yerushalam and into the temple; and when he had looked round about 

upon all things, and now the eventide was come, He left for Bethany with the twelve. 
 

‹11› Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς τὸ ἱερὸν καὶ περιβλεψάµενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς 
ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν µετὰ τῶν δώδεκα.  
11 Kai eis�lthen eis Hierosolyma eis to hieron kai periblepsamenos panta, opsias �d� ous�s t�s h�ras, 

ex�lthen eis B�thanian meta t�n d�deka. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ARXlE  IPID-ZIdN  MZ@Vd  ZXGoN  IDIE  12 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹% �́œ‚·˜̧A œ́š»‰́L¹% ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 
12. way’hiy mimacharath b’tse’tham miBeyth-hiyniy wayir’`ab. 
 

Mark11:12 On the morrow, when they had left Bethany, He became hungry. 
 

‹12› Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας ἐπείνασεν.   
12 Kai tÿ epaurion exelthont�n aut�n apo B�thanias epeinasen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]@XL  @AlE  MILR  gLE  W]GXN  DP@x  @XlE  13 

  Im  gA  @VN-@LE  DIL@  AXWlE  IXs  gA-@VNID 
:MIP@x  ZR  DZID  @L  Im  MILR-M@ 

 œŸ‚̧š¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�́” D́�¸‡ ™Ÿ‰́š·% †́’·‚̧U ‚̧šµIµ‡ „‹ 
 ‹¹J D́ƒ ‚́˜́%-‚¾�̧‡ ́†‹¶�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‹¹š¶P D́ƒ-‚́˜̧%¹‹¼† 

:�‹¹’·‚̧U œ·” †́œ̧‹´† ‚¾� ‹¹J �‹¹�´”-�¹‚ 
13. wayar’ t’enah merachoq w’lah `aliym wayabo’ lir’oth hayim’tsa’-bah periy  
wayiq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah kiy ‘im-`aliym kiy lo’ hay’thah `eth t’eniym. 
 

Mark11:13 Seeing at a distance a fig tree in leaf, He went to see if perhaps He would find anything on it; 

and when He came to it, He found nothing but leaves, for it was not the season for figs. 
 

‹13› καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν, εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν 
ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ µὴ φύλλα·  ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων.   
13 kai id�n syk�n apo makrothen echousan phylla �lthen, ei ara ti heur�sei en autÿ,  

kai elth�n epí aut�n ouden heuren ei m� phylla;  ho gar kairos ouk �n syk�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `oN  IXs  LK@I-L@  [I@  DxRN  DIL@  XN@lE  ORlE  14 

:EICINLx  hRN[lE  ML]R-CR 

 ¢·L¹% ‹¹ş̌P �µ$‚¾‹-�µ‚ �‹¹‚ †´Uµ”·% ́†‹¶�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ …‹ 
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:‡‹́…‹¹%¸�µU E”̧%¸�¹Iµ‡ �́�Ÿ”-…µ” 
14. waya`an wayo’mer ‘eleyah me`atah ‘iysh ‘al-yo’kal p’riy mime’k `ad-`olam  
wayish’m’`u tal’miydayu. 
 

Mark11:14 He answered and  said to it, “May no one ever eat fruit from you again!”  

And His disciples were listening. 
 

‹14› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ, Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ µηδεὶς καρπὸν φάγοι.   
καὶ ἤκουον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
14 kai apokritheis eipen autÿ, M�keti eis ton ai�na ek sou m�deis karpon phagoi.   

kai �kouon hoi math�tai autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LGlE  [fWoD  ZId-L@  R[hgI  @AlE  ML[hXI  h@AlE  15 

  [fWod  MIP]uD-Z@E  MIXK]oD-Z@  MyN  [XBL 
:`TD  MIP]lD  IXKN  Z]A[]N-Z@E  MIPGLyD  Z]PGL[-Z@E 

�¶‰´Iµ‡ �́Ç™¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 

 �́Ç™¹LµA �‹¹’ŸRµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š¸$ŸLµ†-œ¶‚ �́V¹% �·š´„¸� 
:¢´–́† �‹¹’ŸIµ† ‹·š¸$¾% œŸƒ̧�Ÿ%-œ¶‚̧‡ �‹¹’́‰̧�ºVµ† œŸ’¼‰̧�º�-œ¶‚̧‡ 

15. wayabo’u Y’rushalayim wayabo’ Yahushuà ‘el-beyth hamiq’dash  
wayachel l’garesh misham ‘eth-hamok’riym w’eth-haqoniym bamiq’dash  
w’eth-shul’chanoth hashul’chaniym w’eth-mosh’both mok’rey hayoniym hapha’k. 
 

Mark11:15 Then they came to Yerushalam.  And He entered the temple  

and began to drive out those who were buying and selling in the temple,  

and overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who were selling doves; 
 

‹15› Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυµα.  καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 
καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν  
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν, 
15 Kai erchontai eis Hierosolyma.  kai eiselth�n eis to hieron �rxato ekballein tous p�lountas  

kai tous agorazontas en tŸ hierŸ, kai tas trapezas t�n kollybist�n  

kai tas kathedras t�n p�lount�n tas peristeras katestrepsen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[fWoD  `Xf  ILm  Z@\L  [I@L  GIpD  @LE  16 

:�́Ç™¹Lµ† ¢¶š¶C ‹¹�̧J œ‚·�́� �‹¹‚̧� µ‰‹¹M¹† ‚¾�¸‡ ˆŠ 

16. w’lo’ hiniyach l’iysh lase’th k’liy dere’k hamiq’dash. 
 

Mark11:16 and He would not permit anyone to carry merchandise through the temple. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ.   
16 kai ouk �phien hina tis dienegkÿ skeuos dia tou hierou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DnTx  ZId  IZIA  Im  AhZK  @LD  MDL  XN@lE  CoLIE  17 

:MIVIXs  ZXRN  ]Z@  MZI\R  Mx@E  MIoRD-LKL  @XuI 

 †́K¹–̧U œ‹·A ‹¹œ‹·ƒ ‹¹J ƒEœ́$ ‚¾�¼† �¶†́� š¶%‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ ˆ‹ 
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:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸% Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹�¼” �¶Uµ‚̧‡ �‹¹Lµ”´†-�́$¸� ‚·š´R¹‹ 
17. way’lamed wayo’mer lahem halo’ kathub kiy beythiy beyth t’philah yiqare’ l’kal-ha`amiym 
w’atem `asiythem ‘otho m’`arath pariytsiym. 
 

Mark11:17 And He taught and say to them, “Is it not written,  

‘My house shall be called a house of prayer for all the nations’?  But you have made it a robbers’ den.” 
 

‹17› καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Οὐ γέγραπται ὅτι  
  Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν;   
   ὑµεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν.   
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai hoti  

  Ho oikos mou oikos proseuch�s kl�th�setai pasin tois ethnesin?   

   hymeis de pepoi�kate auton sp�laion lÿst�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]CIN[DL  ]Z@  hLmPZlE  MIPDmD  I[@XE  MIXT]qD  hRN[lE  18 

:]ZX]x-LR  MINN]x[N  MRD-Lm  X[@  ORI  EIPsN  h@XI  Im   

Ÿ…‹¹%¸�µ†̧� Ÿœ¾‚ E�̧Jµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† E”̧%̧�¹Iµ‡ ‰‹ 
:Ÿœ́šŸU-�µ” �‹¹%¸%ŸU̧�¹% �́”´†-�́J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́’́P¹% E‚̧š´‹ ‹¹J  

18. wayish’m’`u hasoph’riym w’ra’shey hakohaniym wayith’nak’lu ‘otho l’hash’miydo kiy yar’u 
mipanayu ya`an ‘asher kal-ha`am mish’tom’miym `al-toratho. 
 

Mark11:18 The chief priests and the scribes heard this, and sought how to destroy Him;  

for they were afraid of Him, for the whole crowd was astonished at His teaching. 
 

‹18› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν·  
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.   
18 kai �kousan hoi archiereis kai hoi grammateis kai ez�toun p�s auton apoles�sin  

ephobounto gar auton, pas gar ho ochlos exepl�sseto epi tÿ didachÿ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRL  UhGN-L@  @VlE  AXRd  IDIE  19 

:š‹¹”´� —E‰¹%-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ¶š́”´A ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 
19. way’hiy ba`areb wayetse’ ‘el-michuts la`iyr. 
 

Mark11:19 When evening came, they would go out of the city. 
 

‹19› Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως.  
19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto ex� t�s pole�s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP@xD-Z@  h@XlE  XWdd  MIXAR  MD  IDIE  20 

:DI[XyN  D[AI  Im 

†́’·‚̧Uµ†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ š¶™¾AµA �‹¹š¸ƒ¾” �·† ‹¹†¸‹µ‡ $ 

:́†‹¶�́š´V¹% †́�̧ƒ´‹ ‹¹J 
20. way’hiy hem `ob’riym baboqer wayir’u ‘eth-hat’enah kiy yab’shah misharasheyah. 
 

Mark11:20 As they were passing by in the morning, they saw the fig tree withered from the roots up. 
 

‹20› Καὶ παραπορευόµενοι πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραµµένην ἐκ ῥιζῶν.   
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20 Kai paraporeuomenoi pr�i eidon t�n syk�n ex�rammen�n ek hriz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP@xD  DpD  IdX  EIL@  XN@lE  Q]XHs  XmFlE  21 

:D[AI  gxXX@  X[@ 

†́’·‚̧Uµ† †·M¹† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ‚$ 

:†́�·ƒ´‹ D́U̧šµš·‚ š¶�¼‚ 
21. wayiz’kor Pet’ros wayo’mer ‘elayu Rabbiy hineh hat’enah ‘asher ‘erar’tah yabeshah. 
 

Mark11:21 Being reminded, Kepha said to Him,  

Rabbi, look, the fig tree which You cursed has withered. 
 

‹21› καὶ ἀναµνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Ῥαββί, ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται.   
21 kai anamn�stheis ho Petros legei autŸ, Hrabbi, ide h� syk� h�n kat�ras� ex�rantai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPhN@  MKA  @P-IDx  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  22 

:MIDL@ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ’E%½‚ �¶$́ƒ ‚́’-‹¹†̧U �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ$ 

22. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem t’hiy-na’ bakem ‘emunath ‘Elohim. 
 

Mark11:22 And Yahushua answered saying to them, “Have faith in Elohim.” 
 

‹22› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ἔχετε πίστιν θεοῦ.   
22 kai apokritheis ho I�sous legei autois, Echete pistin theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-L@  XN@I  X[@-Lm  MKL  IP@  XN@  ON@-Im  23 

  Im  ]AALd  WTQ  OI@E  MlD  `]x-L@  WZRDE  @\pD  DiD 
:XN@  X[@m  ]n-DIDI-Om  ]XAC  D\RI  Im  OIN@I-M@ 

 š´†́†-�¶‚ šµ%‚¾‹ š¶�¼‚-�́J �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚-‹¹J „$ 

 ‹¹J Ÿƒ́ƒ̧�¹A ™·–́“ ‘‹·‚̧‡ �́Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ™·œ́”·†̧‡ ‚·�́M¹† †¶Fµ† 
:š´%́‚ š¶�¼‚µJ ŸK-†¶‹̧†¹‹-‘·J Ÿš́ƒ̧… †¶�́”·‹ ‹¹J ‘‹¹%¼‚µ‹-�¹‚ 

23. kiy-‘amen ‘omer ‘aniy lakem kal-‘asher yo’mar ‘el-hahar hazeh hinase’ w’he`atheq ‘el-to’k 
hayam w’eyn sapheq bil’babo kiy ‘im-ya’amiyn kiy ye`aseh d’baro ken-yih’yeh-lo ka’asher ‘amar. 
 

Mark11:23 “Truly I say to you, whoever says to this mountain, ‘Be taken up and cast into the sea,’  

and does not doubt in his heart, but believes that what he says is going to happen,  

whatsoever shall be granted him.” 
 

‹23› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, Ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ µὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ.   
23 am�n leg� hymin hoti hos an eipÿ tŸ orei toutŸ, Arth�ti kai bl�th�ti eis t�n thalassan,  

kai m� diakrithÿ en tÿ kardia� autou alla pisteuÿ hoti ho lalei ginetai, estai autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZnTZA  hL@[x  X[@  Lm  MKL  XN@  IP@  Om-LR  24 

:MKL  IDIE  hGuZ  Im  hPIN@D 

 �¶$¸œµK¹–̧œ¹ƒ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾J �¶$´� š·%¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” …$ 
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:�¶$́� ‹¹†‹¹‡ E‰́R¹œ ‹¹J E’‹¹%¼‚µ† 
24. `al-ken ‘aniy ‘omer lakem kol ‘asher tish’alu bith’philath’kem  
ha’amiynu kiy thiqachu wiyhiy lakem. 
 

Mark11:24 “Therefore I say to you, all things for which you pray and ask,  

believe that you have received them, and they shall be granted to you.” 
 

‹24› διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε,  
καὶ ἔσται ὑµῖν.   
24 dia touto leg� hymin, panta hosa proseuchesthe kai aiteisthe, pisteuete hoti elabete, kai estai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  Z@  [I@-LKL  hLGNx  LnsZDL  hCNRZ  IKE  25 

  @hD-Me  MINyd[  MKIA@  GLQI  ORNL  EILR  MKAALd 
:MKIR[TL 

 š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹‚-�́$¸� E�¼‰¸%¹U �·KµP̧œ¹†̧� E…̧%µ”µœ ‹¹$̧‡ †$ 

 ‚E†-�µB �¹‹µ%´VµA¶� �¶$‹¹ƒ¼‚ ‰µ�̧“¹‹ ‘µ”µ%̧� ‡‹́�́” �¶$¸ƒµƒ¸�¹A 
:�¶$‹·”¸�¹–̧� 

25. w’kiy tha`am’du l’hith’palel tim’chalu l’kal-‘iysh ‘eth ‘asher bil’bab’kem `alayu  
l’ma`an yis’lach ‘Abiykem shebashamayim gam-hu’ l’phish’`eykem. 
 

Mark11:25 “Whenever you stand praying, forgive, if you have anything against anyone,  

so that your Father who is in heaven shall also forgive you your transgressions.” 
 

‹25› καὶ ὅταν στήκετε προσευχόµενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα  
καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑµῖν τὰ παραπτώµατα ὑµῶν. 
25 kai hotan st�kete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete kata tinos, hina  

kai ho pat�r hym�n ho en tois ouranois aphÿ hymin ta parapt�mata hym�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLQI-@L  MINyd[  MKIA@-S@  hLGNZ  @L-M@  Mx@E  26 

:MKIR[TL 

‰µ�¸“¹‹-‚¾� �¹‹µ%́VµA¶� �¶$‹¹ƒ¼‚-•µ‚ E�¼‰̧%¹œ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ ‡$ 

:�¶$‹·”¸�¹–̧� 
26. w’atem ‘im-lo’ thim’chalu ‘aph-‘Abiykem shebashamayim lo’-yis’lach l’phish’`eykem. 
 

Mark11:26 [“But if you do not forgive,  

neither shall your Father who is in heaven forgive your transgressions.”] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWod  `nDZN  @hD  IDIE  ML[hXI  h@AlE  hAh[lE  27 

:MIPWiDE  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@X  EIL@  h@AlE 

 �́Ç™¹LµA ¢·Kµ†̧œ¹% ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ ˆ$ 

:�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
27. wayashubu wayabo’u Y’rushalayim way’hiy hu’ mith’hale’k bamiq’dash  
wayabo’u ‘elayu ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym w’haz’qeniym. 
 

Mark11:27 They came again to Yerushalam.  And as He was walking in the temple,  

the chief priests and the scribes and the elders came to Him, 
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‹27› Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυµα.  καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ  
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma.  kai en tŸ hierŸ peripatountos autou  

erchontai pros auton hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZP  INh  Dn@  D\R  Dx@  Zh[X  ]F-I@d  EIL@  hXN@lE  28 

:Dn@-Z@  Z]\RL  Z@iD  Zh[XD-Z@  _L 

 ‘µœ́’ ‹¹%E †¶K·‚ †¶�¾” †́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A ‡‹´�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ ‰$ 

:†¶K·‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ� œ‚¾Fµ† œE�̧š´†-œ¶‚ ¡¸� 
28. wayo’m’ru ‘elayu b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eleh  
umiy nathan l’ak ‘eth-har’shuth hazo’th la`asoth ‘eth-‘eleh. 
 

Mark11:28 and said to Him, By what authority are You doing these things,  

or who gave You this authority to do these things? 
 

‹28› καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;   
ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς;   
28 kai elegon autŸ, En poia� exousia� tauta poieis?  � tis soi ed�ken t�n exousian taut�n hina tauta poiÿs?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  XAf  MKZ@  DL@[@  IP@-Me  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  29 

:Dn@  D\R  IP@  Zh[X  ]F-I@d  MKL  XN@E  IPhAI[D  Mx@E   

…́‰¶‚ š´ƒ´C �¶$¸œ¶‚ †́�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š$ 

:†¶K·‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A �¶$́� šµ%¾‚̧‡ ‹¹’Eƒ‹¹�¼† �¶Uµ‚̧‡  
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem gam-‘aniy ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad  
w’atem hashiybuniy w’omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘aniy `oseh ‘eleh. 
 

Mark11:29 And Yahushua answered and said to them, “I shall also ask you one question,  

and you answer Me, and I shall tell you by what authority I do these things.” 
 

‹29› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐπερωτήσω ὑµᾶς ἕνα λόγον,  
καὶ ἀποκρίθητέ µοι καὶ ἐρῶ ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ·   
29 ho de I�sous eipen autois, Eper�t�s� hymas hena logon,  

kai apokrith�te moi kai er� hymin en poia� exousia� tauta poi�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPhAI[D  MC@  IPdN-M@  DZID  MINyND  OPG]gI  ZLIAH  30 

:‹¹’Eƒ‹¹�¼† �́…́‚ ‹·’̧A¹%-�¹‚ †´œ́‹´† �¹‹µ%́V¹%¼† ‘́’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š � 

30. t’biylath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam hashiybuniy. 
 

Mark11:30 “Was the baptism of Yahuchanan from heaven, or from men?  Answer Me.” 
 

‹30› τὸ βάπτισµα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;  ἀποκρίθητέ µοι.   
30 to baptisma to I�annou ex ouranou �n � ex anthr�p�n?  apokrith�te moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EfGI  hVRhlE  31 

:]d  MxPN@D  @L  @]T@  RhfN  XN@I  MINyN  XN@P-M@ 
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µ š¾%‚·� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ ‚� 

:ŸA �¶U̧’µ%½‚¶† ‚¾� ‚Ÿ–·‚ ”ECµ% šµ%‚¾‹ �¹‹µ%́V¹% šµ%‚¾’-�¹‚ 
31. wayiua`atsu yach’daw le’mor  
‘im-no’mar mishamayim yo’mar madu`a ‘epho’ lo’ he’eman’tem bo. 
 

Mark11:31 They reasoned among themselves, saying,  

If we say, From heaven, He shall say, Then why did you not believe him? 
 

‹31› καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες,  
Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ∆ιὰ τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
31 kai dielogizonto pros heautous legontes,  

Ean eip�men, Ex ouranou, erei, Dia ti [oun] ouk episteusate autŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  h@XIlE  MC@-IPdN  XN@PD  ]@  32 

:ZN@d  @IAPL  OPG]gI-Z@  hA[G  MnK-Im 

�́”´†-œ¶‚ E‚̧š‹¹Iµ‡ �́…́‚-‹·’̧A¹% šµ%‚¾’¼† Ÿ‚ ƒ� 

:œ¶%½‚¶A ‚‹¹ƒ´’̧� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸�́‰ �́Kº$-‹¹J 
32. ‘o hano’mar mib’ney-‘adam wayiyr’u ‘eth-ha`am  
kiy-kulam chash’bu ‘eth-Yahuchanan l’nabiy’ be’emeth. 
 

Mark11:32 But shall we say, From men?  they were afraid of the people,  

for everyone considered Yahuchanan to have been a real prophet. 
 

‹32› ἀλλὰ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων;  - ἐφοβοῦντο τὸν ὄχλον·   
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν.   
32 alla eip�men, Ex anthr�p�n?  - ephobounto ton ochlon;   

hapantes gar eichon ton I�ann�n ont�s hoti proph�t�s �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  ORlE  hPRCI  @L  R[hgI-L@  hXN@lE  hPRlE  33 

  ]F-I@d  MKL  XN@  @L  IP@-Me  Om-M@  MDIL@  XN@lE 
:Dn@  D\R  IP@  Zh[X 

š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ E’̧”´…́‹ ‚¾� µ”º�E†́‹-�¶‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ „� 

 ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A �¶$́� šµ%¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‘·J-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ 
:†¶K·‚ †¶�¾” 

33. waya`anu wayo’m’ru ‘el-Yahushuà lo’ yada`’nu waya`an Yahushuà  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-ken gam-‘aniy lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘aniy `oseh ‘eleh. 
 

Mark11:33 Answering Yahushua, they said, We do not know.   

And Yahushua answered and said to them,  

“Otherwise, then nor shall I tell you by what authority I do these things.” 
 

‹33› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν, Οὐκ οἴδαµεν.   
καὶ ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
33 kai apokrithentes tŸ I�sou legousin, Ouk oidamen.   

kai ho I�sous legei autois, Oude eg� leg� hymin en poia� exousia� tauta poi�. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

  CG@  [I@  XN@L  MIL[Nd  MDIL@  XdCL  LGlE  Mark12:1 

  LfBN  OAlE  AWI  AVGlE  AIAQ  XCe  \RlE  MXm  RHP 
:MIuGXNL  `LlE  MINXm-L@  hDPxlE 

…́‰¶‚ �‹¹‚ š¾%‚·� �‹¹�́�̧%¹A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ ‚ 

 �́Ç„¹% ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ¶™¶‹ ƒ¾˜̧‰µIµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·…́B �µ”µIµ‡ �¶š¶J ”µŠ´’ 
:�‹¹Rµ‰̧š¶%̧� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹%̧š¾J-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ 

1. wayachel l’daber ‘aleyhem bim’shaliym le’mor ‘iysh ‘echad nata` kerem waya`as gader sabiyb 
wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal wayit’nehu ‘el-kor’miym wayele’k l’mer’chaqiym. 
 

Mark12:1 And He began to speak to them in parables, saying, “A man planted a vineyard  

and put a wall around it, and dug a vat under the wine press and built a tower,  

and rented it out to vine-growers and went on a journey.” 
 

‹12:1› Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν, Ἀµπελῶνα ἄνθρωπος ἐφύτευσεν  
καὶ περιέθηκεν φραγµὸν καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον  
καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν.   
1 Kai �rxato autois en parabolais lalein, Ampel�na anthr�pos ephyteusen kai perieth�ken phragmon  

kai �ryxen hypol�nion kai Ÿkodom�sen pyrgon kai exedeto auton ge�rgois kai aped�m�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINXmD  Z@N  ZGWL  MINXmD-L@  CAR  GL[  CR]oLE  2 

:MXmD  IXsN 

 �‹¹%̧š¾Jµ† œ·‚·% œµ‰µ™´� �‹¹%¸š¾Jµ†-�¶‚ …¶ƒ¶” ‰µ�́� …·”ŸLµ�̧‡ ƒ 

:�¶š´Jµ† ‹¹š¸P¹% 
2. w’lamo`ed shalach `ebed ‘el-hakor’miym laqachath me’eth hakor’miym mip’riy hakarem. 
 

Mark12:2 “At the harvest time he sent a slave to the vine-growers,  

in order to receive some of the produce of the vineyard from the vine-growers.” 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν  
λάβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀµπελῶνος·   
2 kai apesteilen pros tous ge�rgous tŸ kairŸ doulon hina para t�n ge�rg�n  

labÿ apo t�n karp�n tou ampel�nos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  hDGn[IE  hDmlE  hDFG@lE  3 

:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºJµIµ‡ E†º ¼̂‰‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Mark12:3 “They took him, and beat him and sent him away empty-handed.” 
 

‹3› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν.   
3 kai labontes auton edeiran kai apesteilan kenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  (h  MIPA@A  hLWQ)  ]Z@E  XG@  CAR  MDIL@  GL[L  SQlE  4 
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:DsXGd  hDGn[IE  ][@X  hVGN 

 (E �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E�̧™´“) Ÿœ¾‚̧‡ š·‰µ‚ …¶ƒ¶” �¶†‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� •¶“¾Iµ‡ … 

:†́P̧š¶‰̧A E†º‰¸Kµ�̧‹µ‡ Ÿ�‚¾š E ¼̃‰́% 
4. wayoseph lish’loach ‘aleyhem `ebed ‘acher w’otho (saq’lu ba’abaniym u) machatsu ro’sho 
way’shal’chuhu b’cher’pah. 
 

Mark12:4 “Again he sent them another slave,  

(they cast stones at him and) they wounded him in the head, and treated him shamefully.” 
 

‹4› καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον·  κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἠτίµασαν.   
4 kai palin apesteilen pros autous allon doulon;  kakeinon ekephali�san kai �timasan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIdXL  h\R  OKE  hBXD  ]Z@-MBE  XG@  GL[lE  SQlE  5 

:hBXD  MDNh  hmD  MDN  MIXG@ 

�‹¹Aµš¸� E�́” ‘·$¸‡ E„́š´† Ÿœ¾‚-�µ„¸‡ š·‰µ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ † 

:E„́š´† �¶†·%E EJ¹† �¶†·% �‹¹š·‰¼‚ 
5. wayoseph wayish’lach ‘acher w’gam-‘otho haragu  
w’ken `asu l’rabbiym  ‘acheriym mehem hiku umehem haragu. 
 

Mark12:5 “And again he sent another, and that one also they killed;  

and so with many others indeed, beating some and killing others.” 
 

‹5› καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν·  κἀκεῖνον ἀπέκτειναν,  
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς µὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποκτέννοντες.   
5 kai allon apesteilen;  kakeinon apekteinan,  

kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  ]Z@-Me  GL[lE  ]AD@  X[@  CIGI  Od  C]R  ]LE  6 

:hXhBI  IPA  IPsN  XN@-Im  DPXG@d 

 �¶†‹·�¼‚ Ÿœ¾‚-�µB ‰µ�¸�¹Iµ‡ Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ …‹¹‰́‹ ‘·A …Ÿ” Ÿ�̧‡ ‡ 
:EšE„́‹ ‹¹’̧ƒ ‹·’̧P¹% šµ%́‚-‹¹J †́’¾š¼‰µ‚́A 

6. w’lo `od ben yachiyd ‘asher ‘ahebo wayish’lach gam-‘otho ‘aleyhem ba’acharonah  
kiy-‘amar mip’ney b’niy yaguru. 
 

Mark12:6 “Yet he had one son whom he loved tenderly; also he sent him last of all to them,  

saying, ‘They shall respect my son.’” 
 

‹6› ἔτι ἕνα εἶχεν υἱὸν ἀγαπητόν·  ἀπέστειλεν αὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι 
Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.   
6 eti hena eichen huion agap�ton;  apesteilen auton eschaton pros autous  

leg�n hoti Entrap�sontai ton huion mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  DF-DpD  hDRX-L@  [I@  hXN@  MDD  MINXmDE  7 

:hPn  DIDx  DyXIDE  hDBXDPE  hKL  [X]lD 

 ‚E† †¶ˆ-†·M¹† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸%́‚ �·†´† �‹¹%¸š¾Jµ†¸‡ ˆ 
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:E’́K †¶‹¸†¹U †´Vºš¸‹µ†̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E$̧� �·šŸIµ† 
7. w’hakor’miym hahem ‘am’ru ‘iysh ‘el-re`ehu hineh-zeh hu’ hayoresh  
l’ku w’nahar’gehu w’hay’rushah tih’yeh lanu. 
 

Mark12:7 “But those vine-growers said to one another, ‘This is the heir;  

come, let us kill him, and the inheritance shall be ours!’” 
 

‹7› ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·   
δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτόν, καὶ ἡµῶν ἔσται ἡ κληρονοµία.   
7 ekeinoi de hoi ge�rgoi pros heautous eipan hoti Houtos estin ho kl�ronomos;   

deute apoktein�men auton, kai h�m�n estai h� kl�ronomia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXmL  UhGN-L@  hDKIL[lE  ]Z]@  hBXDlE  hDFG@lE  8 

:�¶š´Jµ� —E‰¹%-�¶‚ E†º$‹¹�¸�µIµ‡ ŸœŸ‚ E„¸šµ†µIµ‡ E†ºˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’chazuhu wayahar’gu ‘otho wayash’liykuhu ‘el-michuts lakarem. 
 

Mark12:8 “They took him, and killed him and threw him out of the vineyard.” 
 

‹8› καὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτὸν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος.   
8 kai labontes apekteinan auton kai exebalon auton ex� tou ampel�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @]AI  @LD  MXmD  LRd  D\Rl-DN  DxRE  9 

:MIXG@L  MXmD-Z@  OZPE  MDD  MINXmD-Z@  Cd@IE 

‚Ÿƒ́‹ ‚¾�¼† �¶š´Jµ† �µ”µA †¶�¼”µI-†µ% †́Uµ”¸‡ Š 

:�‹¹š·‰¼‚µ� �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘µœ́’̧‡ �·†´† �‹¹%̧š¾Jµ†-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ 
9. w’`atah mah-ya`aseh ba`al hakarem halo’  
yabo’ wiy’abed ‘eth-hakor’miym hahem w’nathan ‘eth-hakerem la’acheriym. 
 

Mark12:9 “What shall therefore the owner of the vineyard do?  

He shall come and destroy the vine-growers, and shall give the vineyard to others.” 
 

‹9› τί [οὖν] ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;   
ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.   
9 ti [oun] poi�sei ho kyrios tou ampel�nos?   

eleusetai kai apolesei tous ge�rgous kai d�sei ton ampel�na allois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZID  MIP]dD  hQ@N  OA@  DiD  AhZmD-Z@  MZ@XW  @LD  10 

:Dps  [@XL 

†́œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́% ‘¶ƒ¶‚ †¶Fµ† ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† ‹ 
:†́M¹P �‚¾š¸� 

10. halo’ q’ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu haboniym hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Mark12:10 “Have you not even read this Scripture: ‘The stone which the builders rejected,  

this became into the chief corner stone’”; 
 

‹10› οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε,    
  Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες,  
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   οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·  
10 oude t�n graph�n taut�n anegn�te,    

  Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

   houtos egen�th� eis kephal�n g�nias;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIPIRd  Z@LTP  @ID  Z@i  DZID  D]DI  Z@N  11 

:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† œ‚¾F †́œ̧‹´† †́E†´‹ œ·‚·% ‚‹ 
11. me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hiy’ niph’la’th b’`eyneynu. 
 

Mark12:11 “This came about from DEDIDEDIDEDIDEDI, and it is marvelous in our eyes?”  
 

‹11› παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη  
   καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν;   
11 para kyriou egeneto haut�  

   kai estin thaumast� en ophthalmois h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  MRD  IPsN  h@XIlE  ]\TZL  h[WAIE  12 

:hKLlE  hDGIplE  DiD  L[oD-Z@  Xdf  MDILR  Im  hPIAD-X[@ 

‘µ”µ‹ �́”́† ‹·’̧P¹% E‚̧š‹¹Iµ‡ Ÿ�̧–́œ̧� E�̧™µƒ¸‹µ‡ ƒ‹ 
:E$·�·Iµ‡ E†º‰‹¹MµIµ‡ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ š¶A¹C �¶†‹·�¼” ‹¹J E’‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 

12. way’baq’shu l’thaph’so wayiyr’u mip’ney ha`am ya`an  
‘asher-hebiynu kiy `aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh wayaniychuhu wayeleku. 
 

Mark12:12 And they were seeking to seize Him, and yet they feared the people,  

for they understood that He spoke this parable against them.  And so they left Him and went away. 
 

‹12› Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον,  
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν.  καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
12 Kai ez�toun auton krat�sai, kai ephob�th�san ton ochlon,  

egn�san gar hoti pros autous t�n parabol�n eipen.  kai aphentes auton ap�lthon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD-ON  MI[P@  EIL@  hGL[lE  13 

:]XACd  ]Z@  \sZL  Q]CX]D  I[P@Nh 

�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹% �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�·‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ „‹ 
:Ÿš́ƒ¸…¹A Ÿœ¾‚ �¾P̧œ¹� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚·%E 

13. wayish’l’chu ‘elayu ‘anashiym min-haP’rushiym ume’an’shey Hor’dos lith’pos ‘otho bid’baro. 
 

Mark12:13 Then they sent unto him some of the Pharisees  

and Herodians to Him in order to trap Him in a statement. 
 

‹13› Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων  
καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ.   
13 Kai apostellousin pros auton tinas t�n Pharisai�n kai t�n H�rŸdian�n hina auton agreus�sin logŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  ZN@  [I@-Im  hPRCI  DXEM  EIL@  hXN@lE  h@AlE  14 

  DX]N  ZN@Ah  [I@  IPs  @\x  @L  Im  [I@  IPsN  XhBZ-@LE 
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  XQIW-L@  QN  ZZL  O]KPD  MIDL@D  `Xf-Z@  Dx@ 
:OxP  @L-M@  OxpD  @L-M@ 

†́Uµ‚ œ¶%½‚ �‹¹‚-‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ% ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 
 †¶šŸ% œ¶%½‚¶ƒE �‹¹‚ ‹·’̧P ‚́�¹U ‚¾� ‹¹J �‹¹‚ ‹·’̧P¹% šE„́œ-‚¾�̧‡ 

 š´“‹·™-�¶‚ “µ% œ·œ́� ‘Ÿ$́’¼† �‹¹†¾�½‚́† ¢¶š¶C-œ¶‚ †́Uµ‚ 
:‘·U¹’ ‚¾�-�¹‚ ‘·U¹M¼† ‚¾�-�¹‚ 

14. wayabo’u wayo’m’ru ‘elayu Moreh yada`’nu kiy-‘iysh ‘emeth ‘atah w’lo’-thagur mip’ney ‘iysh 
kiy lo’ tisa’ p’ney ‘iysh ube’emeth moreh ‘atah ‘eth-dere’k ha’Elohim  
hanakon latheth mas ‘el-Qeysar ‘im-lo’ haniten ‘im-lo’ niten. 
 

Mark12:14 They came and said to Him, Teacher, we know that You are truthful and care for no person 

of men; for You regard not the person  of men, but teach the way of the Elohim in truth.  

Is it lawful to give a poll-tax to Caesar, or not? 
 

‹14› καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ µέλει σοι περὶ 
οὐδενός·  οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις·  
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;  δῶµεν ἢ µὴ δῶµεν;   
14 kai elthontes legousin autŸ, Didaskale, oidamen hoti al�th�s ei kai ou melei soi peri oudenos;   

ou gar blepeis eis pros�pon anthr�p�n, allí epí al�theias t�n hodon tou theou didaskeis;   

exestin dounai k�nson Kaisari � ou?  d�men � m� d�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@IAD  IPhqPx-DN  MDIL@  XN@lE  MZsPG-Z@  RCI  @hDE  15 

:D@X@E  XPIf  IL@ 

 E‚‹¹ƒ́† ‹¹’ENµ’̧U-†µ% �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ �́œ́Pº’¼‰-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ‡Š 

:†¶‚̧š¶‚̧‡ š´’‹¹C ‹µ�·‚ 
15. w’hu’ yada` ‘eth-chanupatham wayo’mer ‘aleyhem mah-t’nasuniy habiy’u ‘elay diynar w’er’eh. 
 

Mark12:15 Shall we give or shall we not give?  But He, knowing their hypocrisy,  

said to them, “Why are you testing Me?  Bring Me a denarius to look at.” 
 

‹15› ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς, Τί µε πειράζετε;  φέρετέ µοι δηνάριον ἵνα ἴδω.   
15 ho de eid�s aut�n t�n hypokrisin eipen autois, Ti me peirazete?  pherete moi d�narion hina id�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  AxKoDE  Z@iD  DXhtD  MDIL@  XN@lE  h@IAlE  16 

:XQIW-L[  EIL@  hXN@lE  MD  IN-L[  EILR 

š¶�¼‚ ƒ´U̧$¹Lµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́šEQµ† �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:š´“‹·™-�¶� ‡‹´�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ �·† ‹¹%-�¶� ‡‹́�´” 
16. wayabiy’u wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’hamik’tab ‘asher `alayu shel-miy hem 
wayo’m’ru ‘elayu shel-Qeysar. 
 

Mark12:16 They brought one.  And He said to them, “Whose is this image and superscription is this?”  

And they said to Him, Caesar’s. 
 

‹16› οἱ δὲ ἤνεγκαν.  καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, 
Καίσαρος.   
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16 hoi de �negkan.  kai legei autois, Tinos h� eik�n haut� kai h� epigraph�?  hoi de eipan autŸ, Kaisaros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XQIWL  hPx  XQIWL  X[@  Z@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  17 

:EILR  hDNZlE  MIDL@L  hPx  MIDL@L  X[@  Z@E   

 š´“‹·™¸� E’̧U š´“‹·™̧� š¶�¼‚ œ·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 
:‡‹́�´” E†̧%̧œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�‚·� E’̧U �‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 

17. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘eth ‘asher l’Qeysar t’nu l’Qeysar w’eth ‘asher l’Elohim 
t’nu l’Elohim wayith’m’hu `alayu. 
 

Mark12:17 And Yahushua answered and said to them, “Render to Caesar the things that are Caesar’s, 

and to Elohim the things that are Elohim’s.”  And they were amazed at Him. 
 

‹17› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
καὶ ἐξεθαύµαζον ἐπ’ αὐτῷ. 
17 ho de I�sous eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari kai ta tou theou tŸ theŸ.   

kai exethaumazon epí autŸ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZoD  ZlGx  OI@  MIXN@D  MIWhfVD-ON  EIL@  h@AlE  18 

:XN@L  hDL@[lE 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U ‘‹·‚ �‹¹š¸%¾‚́† �‹¹™EÇ µ̃†-‘¹% ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
:š¾%‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 

18. wayabo’u ‘elayu min-haTs’duqiym ha’om’riym ‘eyn t’chiyath hamethiym wayish’aluhu le’mor. 
 

Mark12:18 Some Sadducees who say that there is no resurrection came to Him,  

and inquired Him, saying, 
 

‹18› Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν µὴ εἶναι,  
καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, 
18 Kai erchontai Saddoukaioi pros auton, hoitines legousin anastasin m� einai,  

kai ep�r�t�n auton legontes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dy@  GIpDE  [I@-IG@  ZhNI  Im  hPL  AZm  D[N  DX]N  19 

:EIG@L  RXF  MIWDE  ]x[@-Z@  EIG@  GWLE  ]L  OI@  MIPAh 

 †́V¹‚ µ‰‹¹M¹†¸‡ �‹¹‚-‹¹‰¼‚ œE%́‹ ‹¹J E’́� ƒµœ́J †¶�% †¶šŸ% Š‹ 
:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ ‰µ™´�̧‡ Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒE 

19. Moreh Mosheh kathab lanu kiy yamuth ‘achiy-‘iysh w’hiniyach ‘ishah  
ubaniym ‘eyn lo w’laqach ‘achiyu ‘eth-‘ish’to w’heqiym zera` l’achiyu. 
 

Mark12:19 Teacher, Moshe wrote for us that If a man’s brother dies and leaves behind a wife  

and leaves no child, his brother should take the wife and raise up children to his brother. 
 

‹19› ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ  
καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ µὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα  
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
19 Didaskale, M�us�s egrapsen h�min hoti ean tinos adelphos apothanÿ kai katalipÿ gynaika  

kai m� aphÿteknon, hina labÿ ho adelphos autou t�n gynaika kai exanast�sÿ sperma tŸ adelphŸ autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNlE  Dy@  O][@XD  GulE  MIG@  DRA[  DpDE  20 

:RXF  EIXG@  XI@[D-@LE 

œ́%́Iµ‡ †́V¹‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‰µ‚ †́”¸ƒ¹� †·M¹†¸‡ $ 

:”µš´ˆ ‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹‚̧�¹†-‚¾�̧‡ 
20. w’hineh shib’`ah ‘achiym wayiqach hari’shon ‘ishah wayamath w’lo’-hish’iyr ‘acharayu zara`. 
 

Mark12:20 There were seven brothers; and the first took a wife, and died leaving no children. 
 

‹20› ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν·  καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα·   
20 hepta adelphoi �san;  kai ho pr�tos elaben gynaika kai apothnÿsk�n ouk aph�ken sperma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:I[ILyD  Me  OKE  RXF  GIpD-@LE  ZNlE  IPyD  gZ@  GulE  21 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† �µB ‘·$¸‡ ”µš´ˆ µ‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ œ́%́Iµ‡ ‹¹’·Vµ† D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚$ 

21. wayiqach ‘othah hasheniy wayamath w’lo’-hiniyach zara` w’ken gam hash’liyshiy. 
 

Mark12:21 The second one took her, and died leaving behind no children; and the third likewise; 
 

‹21› καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανεν µὴ καταλιπὼν σπέρµα·  καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως·   
21 kai ho deuteros elaben aut�n kai apethanen m� katalip�n sperma;  kai ho tritos h�saut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF  MDIXG@  hXI@[D-@LE  DRAyD-Lm  DhGulE  22 

:Dy@D  Me  DZN  MnKL  DPXG@E 

 ”µš´ˆ �¶†‹·š¼‰µ‚ Eš‹¹‚̧�¹†-‚¾�̧‡ †́”¸ƒ¹Vµ†-�́J ́†E‰́R¹Iµ‡ ƒ$ 

:†́V¹‚́† �µB †́œ·% �́Kº$̧� †́’¾š¼‰µ‚̧‡ 
22. wayiqachuah kal-hashib’`ah w’lo’-hish’iyru ‘achareyhem zara`  
w’acharonah l’kulam methah gam ha’ishah. 
 

Mark12:22 and so all seven had her, and left no seed behind them.  Last of all the woman died also. 
 

‹22› καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα.  ἔσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.   
22 kai hoi hepta ouk aph�kan sperma.  eschaton pant�n kai h� gyn� apethanen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dy@L  DIDx  MDN  INL  hNhWl[m  MIZoD  ZlGZd  DxRE  23 

:Dy@L  DZID  DRAyL  Im 

 †́V¹‚̧� †¶‹̧†¹U �¶†·% ‹¹%̧� E%E™́I¶�̧J �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œ¹A †́Uµ”¸‡ „$ 

:†́V¹‚̧� †´œ̧‹´† †́”¸ƒ¹Vµ� ‹¹J 
23. w’`atah bith’chiyath hamethiym k’sheyaqumu l’miy mehem tih’yeh l’ishah  
kiy lashib’`ah hay’thah l’ishah. 
 

Mark12:23 In the resurrection then, when they rise again, which one’s wife shall she be?  

For all seven had her. 
 

‹23› ἐν τῇ ἀναστάσει [ ὅταν ἀναστῶσιν] τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή;   
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.   
23 en tÿ anastasei [ hotan anast�sin] tinos aut�n estai gyn�?  hoi gar hepta eschon aut�n gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Mx@  MIRH  @LD  MDIL@  R[hgI  XN@lE  24 

:MIDL@D  ZXhAe-Z@  @LE  MIAhZmD-Z@  MxRCI  @L  X[@d 

�¶Uµ‚ �‹¹”¾Š ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ …$ 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B-œ¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚µA 
24. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem halo’ to`iym ‘atem  
ba’asher lo’ y’da`’tem ‘eth-hak’thubiym w’lo’ ‘eth-g’burath ha’Elohim. 
 

Mark12:24 Yahushua said to them, “Is this not the reason you are mistaken,  

that you do not understand the Scriptures nor the power of the Elohim?” 
 

‹24› ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε µὴ εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ;   
24 eph� autois ho I�sous, Ou dia touto planasthe m� eidotes tas graphas m�de t�n dynamin tou theou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP@\px  @LE  MI[P  h@\I  @L  MIZoD-ON  MNhW  ZRd  Im  25 

:MINyD  IK@LNm  hIDI-Im 

†́’‚¶�́M¹U ‚¾�¸‡ �‹¹�́’ E‚̧�¹‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-‘¹% �́%E™ œ·”¸A ‹¹J †$ 

:�¹‹´%́Vµ† ‹·$¼‚̧�µ%̧J E‹̧†¹‹-‹¹J 
25. kiy b’`eth qumam min-hamethiym lo’ yis’u nashiym w’lo’ tinase’nah  
kiy-yih’yu k’mal’akey hashamayim. 
 

Mark12:25 “For when they rise from the dead, they neither marry nor are given in marriage,  

but are like angels in heaven.” 
 

‹25› ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται,  
ἀλλ’ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
25 hotan gar ek nekr�n anast�sin oute gamousin oute gamizontai, allí eisin h�s aggeloi en tois ouranois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[N  XTQd  MZ@XW  @LD  hNhWl[  MIZoD  XAf-LRE  26 

  IDL@  IKP@  XN@L  MIDL@D  EIL@  Xdf-X[@  Z@  DPqd 
:AWRI  IDL@E  WGVI  IDL@E  MDXA@ 

 †¶�% š¶–·“̧A �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† E%E™́I¶� �‹¹œ·Lµ† šµƒ̧C-�µ”¸‡ ‡$ 

 ‹·†¾�½‚ ‹¹$¾’́‚ š¾%‚·� �‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ œ¶‚ †¶’̧NµA 
:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ 

26. w’`al-d’bar hamethiym sheyaqumu halo’ q’ra’them b’sepher Mosheh bas’neh ‘eth ‘asher-diber 
‘elayu ha’Elohim le’mor ‘anokiy ‘Elohey ‘Ab’raham w’Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Mark12:26 “But regarding the fact that the dead rise again, have you not read in the book of Moshe,  

about the burning bush, how the Elohim spoke to him,  

saying, ‘I am the El of Abraham, and the El of Issac, and the El of Jacob’”? 
 

‹26› περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων, Ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ [ὁ] θεὸς Ἰσαὰκ καὶ [ὁ] θεὸς Ἰακώβ;   
26 peri de t�n nekr�n hoti egeirontai ouk anegn�te en tÿ biblŸ M�use�s epi tou batou p�s  

eipen autŸ ho theos leg�n, Eg� ho theos Abraam kai [ho] theos Isaak kai [ho] theos Iak�b?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIlGD  IDL@-M@  Im  MIZoD  IDL@  hpPI@  MIDL@D  27 

:DdXD  Mx@  MIR]H  OKL 

 ‘·$́� �‹¹Iµ‰µ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ˆ$ 

:†·A¸šµ† �¶Uµ‚ �‹¹”ŸŠ 
27. Ha’Elohim ‘eynenu ‘Elohey hamethiym kiy ‘im-‘Elohey hachayiym laken to`iym ‘atem har’beh. 
 

Mark12:27 “He is not the El of the dead, but the El of the living; therefore you are greatly mistaken.” 
 

‹27› οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων·  πολὺ πλανᾶσθε. 
27 ouk estin theos nekr�n alla z�nt�n;  poly planasthe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGmEZN  MZ@  RN[  MIXT]qD-ON  CG@E  28 

  MAI[D  AHID  Im  @XlE  MDIL@  AXWlE 
:Z]VoD-LKL  DP[@XD  @ID-DN  hDL@[lE 

�‹¹‰̧Jµ‡̧œ¹% �́œ¾‚ ”µ%́� �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹% …́‰¶‚̧‡ ‰$ 

�́ƒ‹¹�½† ƒ·Š‹·† ‹¹J ‚̧šµIµ‡ �¶†‹·�¼‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ 
:œŸ¸ ¹̃Lµ†-�́$̧� †́’¾�‚¹š´† ‚‹¹†-†µ% E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 

28. w’echad min-hasoph’riym shama` ‘otham mith’wak’chiym wayiq’rab ‘aleyhem wayar’ kiy 
heyteb heshiybam wayish’alehu mah-hiy’ hari’shonah l’kal-hamits’oth. 
 

Mark12:28 One of the scribes came and heard them arguing, and recognizing that He had answered 

them well, asked Him, What commandment is the foremost of all? 
 

‹28› Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραµµατέων ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς ἐπηρώτησεν αὐτόν, Ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων;   
28 Kai proselth�n heis t�n grammate�n akousas aut�n syz�tount�n, id�n hoti kal�s apekrith� autois 

ep�r�t�sen auton, Poia estin entol� pr�t� pant�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@X\I  RN[  Z]VoD-LKL  DP[@XD  R[hgI  ]Z@  ORlE  29 

:CG@  D]DI  hPIDL@  D]DI 

 �·‚́š¸�¹‹ ”µ%¸� œŸ¸ ¹̃Lµ†-�́$¸� †́’¾�‚¹š´† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ Š$ 

:…́‰¶‚ †´E†́‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ 
29. waya`an ‘otho Yahushuà  
hari’shonah l’kal-hamits’oth sh’ma` Yis’ra’El Yahúwah ‘Eloheynu Yahúwah ‘echad. 
 

Mark12:29 Yahushua answered them,  

“The first of all the commandments is, Hear, O Yisrael!  DEDIDEDIDEDIDEDI our El, DEDIDEDIDEDIDEDI is one”; 
 

‹29› ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν, Ἄκουε, Ἰσραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν, 
29 apekrith� ho I�sous hoti Pr�t� estin, Akoue, Isra�l, kyrios ho theos h�m�n kyrios heis estin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _[TP-LKAh  _AAL-LKd  _IDL@  D]DI  Z@  xAD@E  30 

:DP[@XD  DEVoD  @ID  Z@F  _C@N-LKAh  _RfN-LKAh 

 ¡¸�̧–µ’-�́$̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́$¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†´‚̧‡ � 
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:†́’¾�‚¹š´† †´‡̧ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ¡¶…¾‚̧%-�́$¸ƒE ¡¼”´Cµ%-�́$̧ƒE 
30. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak  
ub’kal-mada`aak ub’kal-m’odeak zo’th hiy’ hamits’wah hari’shonah. 
 

Mark12:30 “And you shall love DEDIDEDIDEDIDEDI your El with all your heart, and with all your soul,  

and with all your mind, and with all your strength.  This is the first commandment.” 
 

‹30› καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.   
30 kai agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou  

kai ex hol�s t�s dianoias sou kai ex hol�s t�s ischuos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _]Nm  _RXL  xAD@E  gL  DNfD  ZIPyDE  31 

:Dn@N  DL]Ce  DEVN  OI@E 

¡Ÿ%́J ¡¼”·š¸� ́U̧ƒµ†́‚̧‡ D´� †́%¾Cµ† œ‹¹’·Vµ†̧‡ ‚� 

:†¶K·‚·% †́�Ÿ…̧B †́‡¸ ¹̃% ‘‹·‚̧‡ 
31. w’hasheniyth hadomah lah w’ahab’at l’re`aak kamoak w’eyn mits’wah g’dolah me’eleh. 
 

Mark12:31 “The second is this, You shall love your neighbor as yourself.   

There is no other commandment greater than these.” 
 

‹31› δευτέρα αὕτη, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
µείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν.   
31 deutera haut�, Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.  meiz�n tout�n all� entol� ouk estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  xXdC  DTI  DXEM  MPN@  XT]qD  EIL@  XN@lE  32 

:]fALN  C]R  OI@E  @hD  CG@  MIDL@  Im 

´U̧šµA¹… †¶–́‹ †¶šŸ% �́’̧%´‚ š·–ŸNµ† ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸCµƒ̧�¹% …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† …́‰¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J 
32. wayo’mer ‘elayu hasopher ‘am’nam Moreh yapheh dibar’at  
kiy ‘Elohim ‘echad hu’ w’eyn `od mil’bado. 
 

Mark12:32 The scribe said to Him, Right, Teacher;  

You have said the truth, for He is one, and there is no one else besides Him; 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραµµατεύς, Καλῶς, διδάσκαλε,  
ἐπ’ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ·   
32 kai eipen autŸ ho grammateus, Kal�s, didaskale,  

epí al�theias eipes hoti heis estin kai ouk estin allos pl�n autou;    
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N-LKAh  [TP-LKAh  RCN-LKAh  AAL-LKd  ]Z@  DAD@Lh  33 

:MIGAFh  Z]LR-LmN  @ID  DL]Ce  _[TPm  RXD-Z@  DAD@Lh   

…¾‚̧%-�́$¸ƒE �¶–¶’-�́$̧ƒE ”́…·%-�́$̧ƒE ƒ́ƒ·�-�́$̧A Ÿœ¾‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E „� 

:�‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ�¾”-�́J¹% ‚‹¹† †́�Ÿ…̧B ¡¸�̧–µ’̧J µ”·š´†-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E  
33. ul’ahabah ‘otho b’kal-lebab ub’kal-meda` ub’kal-nephesh ub’kal-m’od  
ul’ahabah ‘eth-hare`a k’naph’sh’ak g’dolah hiy’ mikal-`oloth uz’bachiym. 
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Mark12:33 And to love Him with all the heart, and with all the understanding (mind),  

and all the soul, and with all the strength, and to love his neighbor as himself,  

is much more than all burnt offerings and sacrifices. 
 

‹33› καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν  
περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσιῶν.   
33 kai to agapan auton ex hol�s t�s kardias kai ex hol�s t�s synese�s kai ex hol�s t�s ischuos  

kai to agapan ton pl�sion h�s heauton perissoteron estin pant�n t�n holokaut�mat�n kai thysi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

W]GX-@L  EIL@  XN@lE  ZRCA  DPR-Im  R[hgI  @XlE  34 

  ]dL-Z@  C]R  AXR-@L  [I@E  MIDL@D  ZhKLoN  Dx@ 
:DL@[  ]Z]@  L@[L 

™Ÿ‰́š-‚¾� ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ œµ”µ…̧ƒ †́’́”-‹¹J µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …� 

 ŸA¹�-œ¶‚ …Ÿ” ƒµš´”-‚¾� �‹¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µL¹% †́Uµ‚ 
:†́�·‚̧� ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� 

34. wayar’ Yahushuà kiy-`anah b’da`ath wayo’mer ‘elayu lo’-rachoq ‘atah mimal’kuth ha’Elohim 
w’iysh lo’-`arab `od ‘eth-libo lish’ol ‘otho sh’elah. 
 

Mark12:34 When Yahushua saw that he had answered intelligently, He said to him, “You are not far 

from the kingdom of the Elohim.”  After that, no one would venture to ask Him any more questions. 
 

‹34› καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ,  
Οὐ µακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ.  καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλµα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
34 kai ho I�sous id�n [auton] hoti nounech�s apekrith� eipen autŸ,  

Ou makran ei apo t�s basileias tou theou.  kai oudeis ouketi etolma auton eper�t�sai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@lE  ORlE  [fWod  CoLN  R[hgIE  35 

:@hD  CEf-Od  GI[oD  Im  MIXT]qD  hXN@I  `I@ 

šµ%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ �́Ç™¹LµA …·Lµ�̧% µ”º�E†́‹¸‡ †� 

:‚E† …¹‡´C-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J �‹¹š¸–ŸNµ† Eş̌%‚¾‹ ¢‹·‚ 
35. w’Yahushuà m’lamed bamiq’dash waya`an wayo’mar  
‘ey’k yo’m’ru hasoph’riym kiy haMashiyach ben-Dawid hu’. 
 

Mark12:35 And Yahushua answered and said, as He taught in the temple,  

“How is it that the scribes say that the Mashiyach is the son of David?” 
 

‹35› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ,  
Πῶς λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς υἱὸς ∆αυίδ ἐστιν;   
35 Kai apokritheis ho I�sous elegen didask�n en tŸ hierŸ,  

P�s legousin hoi grammateis hoti ho Christos huios Dauid estin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A[  IPC@L  D]DI  M@P  [CuD  GhXd  XN@  CEC  @LD  36 

:_ILBXL  MCD  _IAI@  ZI[@-CR  IPINIL 

 ƒ·� ‹¹’¾…¼‚µ� †́E†́‹ �º‚̧’ �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸A šµ%´‚ …¹‡´… ‚¾�¼† ‡� 
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:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” ‹¹’‹¹%‹¹� 
36. halo’ Dawid ‘amar b’Ruach haQodesh n’um Yahúwah la’Adoniy sheb liymiyniy  
`ad-‘ashiyth ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Mark12:36 “David himself said in the Holy Spirit, ‘DEDIDEDIDEDIDEDI said to My Master, sit at my right hand,  

until I put your enemies a footstool for your feet.’”  
 

‹36› αὐτὸς ∆αυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ,   
  Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου,   
  Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
   ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου.   
36 autos Dauid eipen en tŸ pneumati tŸ hagiŸ,   

  Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou,   

  Kathou ek dexi�n mou, 

   he�s an th� tous echthrous sou hypokat� t�n pod�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]PA  @hD  `I@E  O]C@  ]L-@XW  ]NVRd  CEC-DpD  37 

:]Z@  RN[L  MRD  AX  AD@lE 

Ÿ’̧ƒ ‚E† ¢‹·‚̧‡ ‘Ÿ…́‚ Ÿ�-‚·š¾™ Ÿ%̧ µ̃”¸A …¹‡´…-†·M¹† ˆ� 

:Ÿœ¾‚ µ”¾%̧�¹� �́”´† ƒ¾š ƒµ†½‚¶Iµ‡ 
37. hineh-Dawid b’`ats’mo qore’-lo ‘Adon w’ey’k hu’ b’no waye’ehab rob ha`am lish’mo`a ‘otho. 
 

Mark12:37 “David himself calls Him “Master; so in what sense is he His son?   

And the large crowd enjoyed listening to Him. 
 

‹37› αὐτὸς ∆αυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός;   
καὶ [ὁ] πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. 
37 autos Dauid legei auton kyrion, kai pothen autou estin huios?   

kai [ho] polys ochlos �kouen autou h�de�s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT]qD-ON  hXNyD  MZ@  CoLd  MDIL@  XN@lE  38 

:MIWEyd  MN]L[A  hL@[l[E  ZInH  IThHR  `nDZDL  MIAD@D 

�‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹% Eş̌%´V¹† �́œ¾‚ …·Lµ�̧A �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‰� 

:�‹¹™´‡̧VµA �́%Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡ œ‹¹KµŠ ‹·–EŠ¼” ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �‹¹ƒ¼†¾‚́† 
38. wayo’mer ‘aleyhem b’lamed ‘otham hisham’ru min-hasoph’riym ha’ohabiym l’hith’hale’k 
`atuphey taliyth w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqiym. 
 

Mark12:38 In His teaching He was saying to them “Beware of the scribes who like to walk around  

in long robes, and like respectful greetings in the market places,” 
  

‹38› Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν, Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς 
περιπατεῖν καὶ ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
38 Kai en tÿ didachÿ autou elegen, Blepete apo t�n grammate�n t�n thelont�n  

en stolais peripatein kai aspasmous en tais agorais 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP[@X  AQDLh  Z]lQPK  IZAd  MIP[@X  ZA[LE  39 
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:Z]ChRqd 

 �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†¸�E œŸI¹“·’̧$ ‹·œ́ƒ¸A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́�̧‡ Š� 

:œŸ…E”̧NµA 
39. w’lashebeth ri’shoniym b’bathey k’nesiyoth ul’haseb ri’shoniym bas’`udoth. 
 

Mark12:39 “and chief seats in the synagogues and the uppermost room at banquets,” 
 

‹39› καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
39 kai pr�tokathedrias en tais synag�gais kai pr�toklisias en tois deipnois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XNL  DnTxd  MIKIX@Nh  Z]PNL@D  Ixd-Z@  MIRLdD  40 

:hHTyI  C@N  XZI  L]Ce  Hs[N  DoD  MIPIR 

 †·‚̧šµ%¸� †́K¹–̧UµA �‹¹$‹¹š¼‚µ%E œŸ’́%̧�µ‚́† ‹·ÚA-œ¶‚ �‹¹”̧�¾Aµ† % 

:EŠ·–́V¹‹ …¾‚̧% š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P̧�¹% †́L·† �¹‹´’‹·” 
40. habol’`iym ‘eth-batey ha’al’manoth uma’ariykiym bat’philah l’mar’eh `eynayim hemah 
mish’pat gadol yether m’od yishaphetu. 
 

Mark12:40 “who devour houses of widows, and for appearance’s sake make long prayers;  

these shall receive greater condemnation.” 
 

‹40› οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι·  οὗτοι λήµψονται 
περισσότερον κρίµα. 
40 hoi katesthiontes tas oikias t�n ch�r�n kai prophasei makra proseuchomenoi;   

houtoi l�mpsontai perissoteron krima. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  D@X  @hDE  XV]@D  O]X@  LhoN  A[I  R[hgIE  41 

:DdXD  hPZP  MIdX  MIXI[RE  XV]@D  O]X@d  Z]RN  MINI\N 

 �́”´†-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E†̧‡ š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚ �EL¹% ƒµ�́‹ µ”º�E†́‹¸‡ ‚% 

:†·A¸šµ† E’̧œ́’ �‹¹Aµš �‹¹š‹¹�¼”µ‡ š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚µA œŸ”́% �‹¹%‹¹�̧% 
41. w’Yahushuà yashab mimul ‘aron ha’otsar w’hu’ ro’eh ‘eth-ha`am m’siymiym ma`oth  
ba’aron ha’otsar wa`ashiyriym rabbiym  nath’nu har’beh. 
 

Mark12:41 And He sat down opposite the treasury, and He observed how the people were putting money 

into the treasury; and many rich people were putting in large sums. 
 

‹41› Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν  
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον.  καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά·   
41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou ethe�rei p�s ho ochlos ballei chalkon  

eis to gazophylakion.  kai polloi plousioi eballon polla;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Xq@  RAX  OD  X[@  Z]HhXT  Ix[  OxxE  DlPR  DPNL@  @AxE  42 

:š´N¹‚ ”µƒ¶š ‘·† š¶�¼‚ œŸŠEş̌– ‹·U̧� ‘·U¹Uµ‡ †́I¹’¼” †́’́%¸�µ‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ƒ% 

42. watabo’ ‘al’manah `aniyah watiten sh’tey ph’rutoth ‘asher hen reba` ‘isar. 
 

Mark12:42 A poor widow came and put in two small copper coins, which amount to a cent. 
 

‹42› καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης.   
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42 kai elthousa mia ch�ra pt�ch� ebalen lepta duo, ho estin kodrant�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XN@  ON@  MDIL@  XN@lE  EICINLx-L@  @XWlE  43 

  MIPZpD-LmN  XZ]I  DPZP  Z@iD  DlPRD  DPNL@D  Im  MKL 
:XV]@D  O]X@-L@ 

 �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹%̧�µU-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „% 

 �‹¹’̧œ¾Mµ†-�́J¹% š·œŸ‹ †́’̧œ́’ œ‚¾Fµ† †́I¹’¼”´† †́’́%¸�µ‚́† ‹¹J 
:š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ 

43. wayiq’ra’ ‘el-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kiy ha’al’manah 
ha`aniyah hazo’th nath’nah yother mikal-hanoth’niym ‘el-‘aron ha’otsar. 
 

Mark12:43 Calling His disciples to Him, He said to them,  

“Truly I say to you, this poor widow put in more than all the contributors to the treasury”; 
 

‹43› καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ 
πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον·   
43 kai proskalesamenos tous math�tas autou eipen autois,  

Am�n leg� hymin hoti h� ch�ra haut� h� pt�ch� pleion pant�n ebalen t�n ballont�n eis to gazophylakion;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPZP  gXQGoN  @IDE  MDn[  SCRD-ON  hPZP  MnK  Im  44 

:gZIGN-Lm  Z@  gL-X[@-Lm 

†́’̧œ́’ D´š¾“̧‰µL¹% ‚‹¹†̧‡ �¶†´K¶� •·…¾”´†-‘¹% E’̧œ́’ �́Kº$ ‹¹J …% 

:D́œ́‹¸‰¹%-�́J œ·‚ D́�-š¶�¼‚-�́J 
44. kiy kulam nath’nu min-ha`odeph shelahem w’hiy’ mimach’sorah  
nath’nah kal-‘asher-lah ‘eth kal-mich’yathah. 
 

Mark12:44 “for they all put in out of their surplus, but she, out of her poverty,  

put in all she owned, all she had to live on.” 
 

‹44› πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς  
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
44 pantes gar ek tou perisseuontos autois ebalon, haut� de ek t�s hyster�se�s aut�s  

panta hosa eichen ebalen holon ton bion aut�s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

  CG@  EIL@  XN@lE  [fWoD-ON  ]Z@Vd  IDIE  Mark13:1 

:Dn@D  MIPIPdDE  MIPA@D  hTl-DN  D@X  DXEM  EICINLxN 

…́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ �́Ç™¹Lµ†-‘¹% Ÿœ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†¶K·‚́† �‹¹’́‹¸’¹Aµ†̧‡ �‹¹’́ƒ¼‚́† E–́I-†µ% †·‚̧š †¶šŸ% ‡‹́…‹¹%̧�µU¹% 
1. way’hiy b’tse’tho min-hamiq’dash wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’miydayu Moreh  
r’eh mah-yaphu ha’abaniym w’habin’yaniym ha’eleh. 
 

Mark13:1 As He was going out of the temple, one of His disciples said to Him, Teacher,  

behold what wonderful stones and what wonderful buildings! 
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‹13:1› Καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, ∆ιδάσκαλε,  
ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδοµαί.   
1 Kai ekporeuomenou autou ek tou hierou legei autŸ heis t�n math�t�n autou, Didaskale,  

ide potapoi lithoi kai potapai oikodomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 MIL]CeD  MIPIPdD-Z@  ZI@XD  XN@lE  R[hgI  ]Z@  ORlE  2 

:WXsZZ  @L  X[@  OA@-LR  OA@  X@yx-@L  Dn@D 

 �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’́‹¸’¹Aµ†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¼† šµ%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ š·‚́V¹U-‚¾� †¶K·‚́† 
2. waya`an ‘otho Yahushuà wayo’mar hara’iytah ‘eth-habin’yaniym hag’doliym ha’eleh  
lo’-tisha’er ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
 

Mark13:2 And Yahushua answered and said to him, “Do you see these great buildings?  

There shall not be one stone upon another which shall not be torn down.” 
 

‹2› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Βλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας οἰκοδοµάς;  οὐ µὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
λίθον ὃς οὐ µὴ καταλυθῇ. 
2 kai ho I�sous eipen autŸ, Blepeis tautas tas megalas oikodomas?   

ou m� aphethÿ h�de lithos epi lithon hos ou m� katalythÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHT  hDL@[lE  [fWoD  LhoN  MIZIiD  XD-LR  A[lE  3 

:]x@  MfAL  MDE  IXfP@E  OPG]gIE  AWRIE 

 “Ÿş̌Š¶– E†º�́‚̧�¹Iµ‡ �́Ç™¹Lµ† �EL¹% �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ „ 

:ŸU¹‚ �́Cµƒ¸� �·†¸‡ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ ‘´’́‰E†́‹¸‡ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ 
3. wayesheb `al-har hazeythiym mimul hamiq’dash  
wayish’aluhu Phet’ros w’Ya`aqob w’Yahuchanan w’An’d’ray w’hem l’badam ‘ito. 
 

Mark13:3 As He was sitting on the Mount of Olives opposite the temple,  

Kepha and James and Yahuchanan and Andrew were questioning Him privately, 
 

‹3› Καὶ καθηµένου αὐτοῦ εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ  
ἐπηρώτα αὐτὸν κατ’ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας, 
3 Kai kath�menou autou eis to Oros t�n Elai�n katenanti tou hierou  

ep�r�ta auton katí idian Petros kai Iak�bos kai I�ann�s kai Andreas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@i-DIDx  IZN  hPL  @P-XN@  4 

:Z@F-Lm  gd-D\Rx  X[@  ZRD  @Ad  Z]@D  @hD-DNh 

œ‚¾F-†¶‹¸†¹U ‹µœ́% E’́� ‚́’-š́%½‚ … 

:œ‚¾ˆ-�́J D́A-†¶�́”·U š¶�¼‚ œ·”´† ‚¾ƒ¸A œŸ‚́† ‚E†-†µ%E 
4. ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh-zo’th umah-hu’ ha’oth b’bo’ ha`eth ‘asher te`aseh-bah kal-zo’th. 
 

Mark13:4 Tell us, when shall these things be,  

and what shall be the sign when all these things are going to be fulfilled in it? 
 

‹4› Εἰπὸν ἡµῖν, πότε ταῦτα ἔσται καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα;   
4 Eipon h�min pote tauta estai kai ti to s�meion hotan mellÿ tauta synteleisthai panta?   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:[I@  MKZ@  DRZI-Os  MKL  hXNyD  MDIL@  XdCIE  R[hgI  ORlE  5 

:�‹¹‚ �¶$¸œ¶‚ †¶”¸œµ‹-‘¶P �¶$́� Eş̌%´V¹† �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

5. waya`an Yahushuà way’daber ‘aleyhem hisham’ru lakem pen-yath’`eh ‘eth’kem ‘iysh. 
 

Mark13:5 And Yahushua answered to them and began to say, “Take heed lest any deceive you.” 
 

‹5› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς, Βλέπετε µή τις ὑµᾶς πλανήσῃ·   
5 ho de I�sous �rxato legein autois, Blepete m� tis hymas plan�sÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIdX  hRZDE  @hD  IP@  XN@L  IN[d  h@AI  MIdX  Im  6 

:�‹¹Aµš E”¸œ¹†̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ š¾%‚·� ‹¹%¸�¹A E‚¾ƒ́‹ �‹¹Aµš ‹¹J ‡ 
6. kiy rabbiym  yabo’u bish’miy le’mor ‘aniy hu’ w’hith’`u rabbiym . 
 

Mark13:6 “Many shall come in My name, saying, ‘I am He!’ and shall mislead many.” 
 

‹6› πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου λέγοντες ὅτι Ἐγώ εἰµι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.   
6 polloi eleusontai epi tŸ onomati mou legontes hoti Eg� eimi, kai pollous plan�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLDdx-L@  DNGLN  Z]RN[h  Z]NGLN  MKRN[Ah  7 

:UuD  @A  @L  C]RE  Z@F  DIDZ  ]ID-Im 

 E�·†´A¹U-�µ‚ †́%´‰̧�¹% œŸ”º%̧�E œŸ%´‰̧�¹% �¶$¼”¸%´�̧ƒE ˆ 
:—·Rµ† ‚́ƒ ‚¾� …Ÿ”̧‡ œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹œ Ÿ‹´†-‹¹J 

7. ub’sham’`akem mil’chamoth ush’mu`oth mil’chamah ‘al-tibahelu  
kiy-hayo thih’yeh zo’th w’`od lo’ ba’ haqets. 
 

Mark13:7 “When you hear of wars and rumors of wars, do not be frightened;  

those things must take place; but that is not yet the end.” 
 

‹7› ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκοὰς πολέµων, µὴ θροεῖσθε·   
δεῖ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω τὸ τέλος.   
7 hotan de akous�te polemous kai akoas polem�n, m� throeisthe;  dei genesthai, allí oup� to telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLNN-LR  DKLNNh  I]e-LR  I]e  MhWI-Im  8 

:DNhDNh  ARX  DIDE  DKE  Dm  [RX  DIDE 

†́$´�̧%µ%-�µ” †́$́�̧%µ%E ‹ŸB-�µ” ‹ŸB �E™́‹-‹¹J ‰ 

:†́%E†̧%E ƒ́”´š †́‹´†̧‡ †¾$́‡ †¾J �µ”µš †́‹´†̧‡ 
8. kiy-yaqum goy `al-goy umam’lakah `al-mam’lakah  
w’hayah ra`ash koh wakoh w’hayah ra`ab um’humah. 
 

Mark13:8 “For nation shall rise up against nation, and kingdom against kingdom;  

there shall be earthquakes in various places; there shall be famines.  

These things are the beginning of birth pangs.” 
 

‹8› ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν,  
ἔσονται σεισµοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιµοί·  ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα.   
8 egerth�setai gar ethnos epí ethnos kai basileia epi basileian,  

esontai seismoi kata topous, esontai limoi;  arch� �din�n tauta.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZ[TPA  hXNyD  Mx@E  MILAGD  ZI[@X  Dn@  9 

  Z]lQPK  IxAd  MZImDE  Z]lXCDPQL  MKZ@  hXQNI-Im 
:MDL  ZhCRL  IPRNL  h@Ahx  MIKLNh  MICIBP  IPTLE 

�¶$‹·œ¾�̧–µ’̧ƒ Eş̌%´V¹† �¶Uµ‚̧‡ �‹¹�´ƒ¼‰µ† œ‹¹�‚·š †¶K·‚ Š 

 œŸI¹“·’̧$ ‹·Úƒ¸A �¶œ‹·Jº†̧‡ œŸI¹š¸…¶†̧’µ“̧� �¶$̧œ¶‚ Eš¸“̧%¹‹-‹¹J 
:�¶†´� œE…·”̧� ‹¹’¼”µ%̧� E‚̧ƒEU �‹¹$́�̧%E �‹¹…‹¹„¸’ ‹·’̧–¹�̧‡ 

9. ‘eleh re’shiyth hachabaliym w’atem hisham’ru b’naph’shotheykem  
kiy-yim’s’ru ‘eth’kem l’san’hed’riyoth w’hukeythem b’batey k’nesiyoth  
w’liph’ney n’giydiym um’lakiym tub’u l’ma`aniy l’`eduth lahem. 
 

Mark13:9 “But take you heed to yourselves; for they shall deliver you to the courts,  

and you shall be beaten in the synagogues, and you shall stand before governors  

and kings for My sake, as a testimony to them.” 
 

‹9› βλέπετε δὲ ὑµεῖς ἑαυτούς·  παραδώσουσιν ὑµᾶς εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε  
καὶ ἐπὶ ἡγεµόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐµοῦ εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.   
9 blepete de hymeis heautous;  parad�sousin hymas eis synedria kai eis synag�gas dar�sesthe  

kai epi h�gemon�n kai basile�n stath�sesthe heneken emou eis martyrion autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI]eD-LKL  DP[@XA  @XuDL  DKIXV  DX]\dDE  10 

:�¹‹ŸBµ†-�́$¸� †́’¾�‚¹š´ƒ ‚·š´R¹†̧� †́$‹¹š¸˜ †´šŸ�̧Aµ†̧‡ ‹ 
10. w’hab’sorah ts’riykah l’hiqare’ bari’shonah l’kal-hagoyim. 
 

Mark13:10 “The gospel must first be preached to all the nations.” 
 

‹10› καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον.   
10 kai eis panta ta ethn� pr�ton dei k�rychth�nai to euaggelion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hB@Cx-L@  MKZ@  hXQNh  hKIL]I  X[@KE  11 

  MKITd  M\hI  X[@  XAfD  Im  hXdCx-DN  hAyGx-L@E 
  MIXdCND  Mx@-@L  X[@  ORI  hXdCZ  ]Z]@  @IDD  DRyd 

:[CuD  GhX-M@  Im 

E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶$¸œ¶‚ Eš¸“́%E E$‹¹�Ÿ‹ š¶�¼‚µ$¸‡ ‚‹ 
 �¶$‹¹–̧A �µ�E‹ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‹¹J Eš·Aµ…̧U-†µ% Eƒ̧Vµ‰̧U-�µ‚̧‡ 

 �‹¹š¸Aµ…̧%µ† �¶Uµ‚-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Eš·Aµ…̧œ ŸœŸ‚ ‚‹¹†µ† †́”´VµA 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J 

11. w’ka’asher yoliyku umas’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu w’al-t’chash’bu mah-t’daberu  
kiy hadabar ‘asher yusam b’phiykem basha`ah hahiy’ ‘otho th’daberu ya`an  
‘asher lo’-‘atem ham’dab’riym kiy ‘im-Ruach haQodesh. 
 

Mark13:11 “When they arrest you and hand you over, do not worry beforehand about what you say,  

but say whatever is given to you in that hour; for it is not you who speak, but it is the Holy Spirit.” 
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‹11› καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑµᾶς παραδιδόντες, µὴ προµεριµνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ’ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑµῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τοῦτο λαλεῖτε·  οὐ γάρ ἐστε ὑµεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον.   
11 kai hotan ag�sin hymas paradidontes, m� promerimnate ti lal�s�te, allí ho ean dothÿ hymin en ekeinÿ 

tÿ h�ra� touto laleite;  ou gar este hymeis hoi lalountes alla to pneuma to hagion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Pd-Z@  A@E  ZEoL  EIG@-Z@  XQNI  G@E  12 

:MZ]@  hZINDE  MZ]A@d  MIPA  hNWE 

Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ´‚̧‡ œ¶‡́Lµ� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ š¾“̧%¹‹ ‰́‚̧‡ ƒ‹ 
:�́œŸ‚ Eœ‹¹%·†̧‡ �́œŸƒ¼‚µA �‹¹’́ƒ E%́™¸‡ 

12. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiyu lamaweth w’ab ‘eth-b’no  
w’qamu baniym ba’abotham w’hemiythu ‘otham. 
 

Mark13:12 “Brother shall betray brother to death, and a father his child;  

and children shall rise up against parents and have them put to death.” 
 

‹12› καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον,  
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς·   
12 kai parad�sei adelphos adelphon eis thanaton kai pat�r teknon,  

kai epanast�sontai tekna epi goneis kai thanat�sousin autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[  ORNL  LmL  MI@hP\  MZIIDE  13 

:R[hI  @hD  UW  ZR-CR  DmGNDE 

‹¹%̧� ‘µ”µ%¸� �¾Jµ� �‹¹‚E’̧� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ „‹ 
:µ”·�́E¹‹ ‚E† —·™ œ·”-…µ” †¶Jµ‰̧%µ†¸‡ 

13. wih’yiythem s’nu’iym lakol l’ma`an sh’miy w’ham’chakeh `ad-`eth qets hu’ yiuashe`a. 
 

Mark13:13 “You shall be hated by all because of My name,  

but the one who endures to the end, he shall be saved.” 
 

‹13› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. 
13 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou.  ho de hypomeinas eis telos houtos s�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 @IApD  L@lPf  XN@  X[@  MN[N  Uhu[-Z@  h@XZ  IKE  14 

  hQhPI  Q]P  F@  OIAI  @X]uD  ]L-@L  X[@  M]Wod  CNR 
:MIXDD-L@  DChDI  I[P@ 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† �‚·I¹’́C šµ%́‚ š¶�¼‚ �·%¾�̧% —ER¹�-œ¶‚ E‚̧š¹œ ‹¹$¸‡ …‹ 
 E“E’́‹ “Ÿ’ ˆ́‚ ‘‹¹ƒ´‹ ‚·šŸRµ† Ÿ�-‚¾� š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA …·%¾” 

:�‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·�̧’µ‚ 
14. w’kiy thir’u ‘eth-shiquts m’shomem ‘asher ‘amar Dani’El hanabiy’ `omed bamaqom ‘asher lo’-lo 
haqore’ yabiyn ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-hehariym. 
 

Mark13:14 “But when you see the abomination of desolation, whereof is spoken by Daniel the prophet, 

standing in the place where it should not be (let the reader understand),  

then those who are in Judea must flee to the mountains.” 
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‹14› Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
14 Hotan de id�te to bdelygma t�s er�m�se�s hest�kota hopou ou dei, ho anagin�sk�n noeit�,  

tote hoi en tÿ Ioudaia� pheuget�san eis ta or�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIdD  CXI-L@  BeD-LR  X[@E  15 

:]ZIdN  XAf  Z@\L  ]A  @AI-L@E 

†́œ̧‹µAµ† …·š·‹-�µ‚ „´Bµ†-�µ” š¶�¼‚µ‡ ‡Š 

:Ÿœ‹·A¹% š́ƒ´C œ‚·�́� Ÿƒ ‚¾ƒ́‹-�µ‚̧‡ 
15. wa’asher `al-hagag ‘al-yered habay’thah w’al-yabo’ bo lase’th dabar mibeytho. 
 

Mark13:15 “the one who is on the housetop must not go down,  

nor go in to get anything out of his house”; 
 

‹15› ὁ [δὲ] ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω µηδὲ εἰσελθάτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
15 ho [de] epi tou d�matos m� katabat� m�de eiselthat� arai ti ek t�s oikias autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][hdLN  Z@\L  DZIdD  A[I-L@  DC\d  X[@E  16 

:Ÿ�EA̧�µ% œ‚·�́� †́œ̧‹µAµ† ƒ¾�́‹-�µ‚ †¶…́�µA š¶�¼‚µ‡ ˆŠ 

16. wa’asher basadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th mal’busho. 
 

Mark13:16 “and the one who is in the field must not turn back unto those things behind, to get his coat.” 
 

‹16› καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ.   
16 kai ho eis ton agron m� epistrepsat� eis ta opis� arai to himation autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DoDD  MINld  Z]WIPIoLE  Z]XDL  I]@E  17 

:†́L·†́† �‹¹%́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�̧‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ ˆ‹ 
17. w’oy leharoth w’lameyniyqoth bayamiym hahemah. 
 

Mark13:17 “But woe to those who are with child, and to those who are nursing babies in those days!” 
 

‹17› οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
17 ouai de tais en gastri echousais kai tais th�lazousais en ekeinais tais h�merais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXGd  MKZQhPN  DIDZ-@L  X[@  hLLsZD  `@  18 

:•¶š¾‰µA �¶$̧œµ“E’̧% †¶‹¸†¹œ-‚¾� š¶�¼‚ E�¼�µP̧œ¹† ¢µ‚ ‰‹ 
18. ‘a’k hith’palalu ‘asher lo’-thih’yeh m’nusath’kem bachoreph. 
 

Mark13:18 “But pray that the flight does not happen in the winter.” 
 

‹18› προσεύχεσθε δὲ ἵνα µὴ γένηται χειµῶνος·   
18 proseuchesthe de hina m� gen�tai cheim�nos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIDP-@L  X[@  DXV  ZR  hIDI  MDD  MINlD  Im  19 

  DxR-CR  MIDL@  @Xd  X[@  D@IXdD  ZI[@XN  D]NK 
:C]R  DIDZ-@L  D]NKE 



                              B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            467

 †́œ̧‹¸†¹’-‚¾� š¶�¼‚ †´š́˜ œ·” E‹¸†¹‹ �·†´† �‹¹%́Iµ† ‹¹J Š‹ 
 †́Uµ”-…µ” �‹¹†¾�½‚ ‚́š´A š¶�¼‚ †´‚‹¹ş̌Aµ† œ‹¹�‚·š·% ́†Ÿ%́$ 

:…Ÿ” †¶‹¸†¹œ-‚¾� ́†Ÿ%́$̧‡ 
19. kiy hayamiym hahem yih’yu `eth tsarah ‘asher lo’-nih’y’thah kamoah  
mere’shiyth hab’riy’ah ‘asher bara’ ‘Elohim `ad-`atah w’kamoah lo’-thih’yeh `od. 
 

Mark13:19 “For those days shall be a time of tribulation such as has not occurred  

since the beginning of the creation which Elohim created until now, and never shall.” 
 

‹19› ἔσονται γὰρ αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι θλῖψις οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη  
ἀπ’ ἀρχῆς κτίσεως ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ µὴ γένηται.   
19 esontai gar hai h�merai ekeinai thlipsis hoia ou gegonen toiaut�  

apí arch�s ktise�s h�n ektisen ho theos he�s tou nyn kai ou m� gen�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X\d-Lm  R[hI-@L  MDD  MINlD-Z@  D]DI  XtW  ILhLE  20 

:MINlD-Z@  XtW  Md  XGd  X[@  MIXIGdD  ORNL  `@ 

 š´�́A-�́J ”µ�́E¹‹-‚¾� �·†´† �‹¹%́Iµ†-œ¶‚ †́E†́‹ š·Q¹™ ‹·�E�̧‡ $ 

:�‹¹%́Iµ†-œ¶‚ š·Q¹™ �́A šµ‰́A š¶�¼‚ �‹¹š‹¹‰¸Aµ† ‘µ”µ%¸� ¢µ‚ 
20. w’luley qitser Yahúwah ‘eth-hayamiym hahem lo’-yiuasha` kal-basar  
‘a’k l’ma`an hab’chiyriym ‘asher bachar bam qitser ‘eth-hayamiym. 
 

Mark13:20 “Unless DEDIDEDIDEDIDEDI had shortened those days, not all flesh shall be saved;  

but for the sake of the elect, whom He chose, He shortened the days.” 
 

‹20› καὶ εἰ µὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡµέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ·   
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡµέρας.   
20 kai ei m� ekolob�sen kyrios tas h�meras, ouk an es�th� pasa sarx;   

alla dia tous eklektous hous exelexato ekolob�sen tas h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  DT-DpD  [I@  MKIL@  XN@I-M@  F@E  21 

:hPIN@x-L@  M[  hDpD  ]@ 

µ‰‹¹�́Lµ† †¾–-†·M¹† �‹¹‚ �¶$‹·�¼‚ šµ%‚¾‹-�¹‚ ˆ´‚̧‡ ‚$ 

:E’‹¹%¼‚µU-�µ‚ �́� E†·M¹† Ÿ‚ 
21. w’az ‘im-yo’mar ‘aleykem ‘iysh hineh-phoh haMashiyach ‘o hinehu sham ‘al-ta’amiynu. 
 

Mark13:21 “And then if anyone says to you, ‘Behold, here is the Mashiyach’;  

or, ‘Behold, He is there’; do not believe him”; 
 

‹21› καὶ τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Ἴδε ὧδε ὁ Χριστός, Ἴδε ἐκεῖ, µὴ πιστεύετε·   
21 kai tote ean tis hymin eipÿ, Ide h�de ho Christos, Ide ekei, m� pisteuete;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]Z@  hPZPE  XW[  I@IAPh  XW[  IGI[N  hNhWI  Im  22 

:hLKhI-M@  MIXIGdD-Z@  S@  Z]RZDL  MIZT]Nh 

 œŸœ¾‚ E’̧œ́’̧‡ š¶™´� ‹·‚‹¹ƒ̧’E š¶™¶� ‹·‰‹¹�̧% E%E™́‹ ‹¹J ƒ$ 
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:E�́$E‹-�¹‚ �‹¹š‹¹‰̧Aµ†-œ¶‚ •µ‚ œŸ”¸œµ†̧� �‹¹œ̧–Ÿ%E 
22. kiy yaqumu M’shiychey sheqer un’biy’ey shaqer w’nath’nu ‘othoth  
umoph’thiym l’hath’`oth ‘aph ‘eth-hab’chiyriym ‘im-yukalu. 
 

Mark13:22 for false Messiahs and false prophets shall arise, and shall show signs  

and wonders, in order to lead astray, if possible, the elect.” 
 

‹22› ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σηµεῖα  
καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς.   
22 egerth�sontai gar pseudochristoi kai pseudoproph�tai kai d�sousin s�meia  

kai terata pros to apoplanan, ei dynaton, tous eklektous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Lm-Z@  MKL  IxCeD  [@XN  DpD  h@X  Mx@E  23 

:�¾J-œ¶‚ �¶$´� ‹¹U̧…µB¹† �‚¾š·% †·M¹† E‚̧š �¶Uµ‚̧‡ „$ 

23. w’atem r’u hineh mero’sh higad’tiy lakem ‘eth-kol. 
 

Mark13:23 “But take you heed; behold, I have told you everything in advance.” 
 

‹23› ὑµεῖς δὲ βλέπετε·  προείρηκα ὑµῖν πάντα. 
23 hymeis de blepete;  proeir�ka hymin panta. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [NyD  `[Gx  @IDD  DXtD  IXG@  MDD  MINld  DIDE  24 

:]X]@  gIeI-@L  GXlDE 

 �¶%¶Vµ† ¢µ�̧‰¶U ‚‹¹†µ† †́š´Qµ† ‹·š¼‰µ‚ �·†´† �‹¹%´IµA †́‹´†̧‡ …$ 

:ŸšŸ‚ µD‹¹Bµ‹-‚¾� µ‰·š´Iµ†̧‡ 
24. w’hayah bayamiym hahem ‘acharey hatsarah hahiy’  
tech’sha’k hashemesh w’hayareach lo’-yagiyah ‘oro. 
 

Mark13:24 “But in those days, after that tribulation,  

the sun shall be darkened and the moon shall not give its light”, 
 

‹24› Ἀλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις µετὰ τὴν θλῖψιν ἐκείνην    
  ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται,  
   καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς,  
24 Alla en ekeinais tais h�merais meta t�n thlipsin ekein�n    

  ho h�lios skotisth�setai,  

   kai h� sel�n� ou d�sei to pheggos aut�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hHH]NZI  MINyD  ILIGE  MINyD-ON  hLsI  MIAK]mDE  25 

:EŠ́ŠŸ%̧œ¹‹ �¹‹µ%´Vµ† ‹·�́‹¼‰µ‡ �¹‹µ%́Vµ†-‘¹% E�̧P¹‹ �‹¹ƒ´$ŸJµ†̧‡ †$ 

25. w’hakokabiym yip’lu min-hashamayim wachayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Mark13:25 “And the stars shall be falling from heaven,  

and the powers that are in the heavens shall be shaken.” 
 

‹25› καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες,  
   καὶ αἱ δυνάµεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται.   
25 kai hoi asteres esontai ek tou ouranou piptontes,  
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   kai hai dynameis hai en tois ouranois saleuth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C]AKAh  DdX  DXhABd  MIPPRA  @d  MC@D-Od-Z@  h@XI  F@E  26 

:…Ÿƒ́$¸ƒE †́Aµš †́šEƒ̧„¹A �‹¹’́’¼”µƒ ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ˆ́‚̧‡ ‡$ 

26. w’az yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ ba`ananiym big’burah rabah ub’kabod. 
 

Mark13:26 “Then they shall see the Son of Man coming in clouds with great power and glory.” 
 

‹26› καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλαις µετὰ δυνάµεως πολλῆς  
καὶ δόξης.   
26 kai tote opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon en nephelais meta dyname�s poll�s kai dox�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXIGd-Z@  UdWIE  EIK@LN-Z@  GL[I  F@E  27 

:MINyD  DVW-CR  UX@D  DVWN  Z]GhXD  RdX@N 

‡‹́š‹¹‰̧A-œ¶‚ —·Aµ™‹¹‡ ‡‹´$́‚̧�µ%-œ¶‚ ‰µ�¸�¹‹ ˆ́‚̧‡ ˆ$ 

:�¹‹´%́Vµ† †·˜̧™-…µ” —¶š´‚́† †·˜̧™¹% œŸ‰Eš́† ”µA̧šµ‚·% 
27. w’az yish’lach ‘eth-mal’akayu wiyqabets ‘eth-b’chiyrayu  
me’ar’ba` haruchoth miq’tseh ha’arets `ad-q’tseh hashamayim. 
 

Mark13:27 “And then He shall send the angels, and shall gather together His elect from the four winds, 

from the farthest end of the earth to the farthest end of heaven.” 
 

‹27› καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς [αὐτοῦ] ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἀνέµων ἀπ’ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ.  
27 kai tote apostelei tous aggelous kai episynaxei tous eklektous [autou] ek t�n tessar�n anem�n  

apí akrou g�s he�s akrou ouranou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gTPR  AHXl[m  XAfD  L[N-Z@  @P-hCNL  DP@xD-ONh  28 

:UIuD  A]XW  Im  MxRCI  DLR  GXTh 

 D́–́’¼” ƒµŠ¸š¹I¶�̧J š´ƒ´Cµ† �µ�̧%-œ¶‚ ‚́’-E…̧%¹� †́’·‚̧Uµ†-‘¹%E ‰$ 

:—¹‹´Rµ† ƒŸš́™ ‹¹J �¶U̧”µ…̧‹ ́†¶�́” ‰µš´–E 
28. umin-hat’enah lim’du-na’ ‘eth-m’shal hadabar k’sheyir’tab `anaphah upharach `aleah 
y’da`’tem kiy qarob haqayits. 
 

Mark13:28 “Now learn the parable from the fig tree: when its branch has already become tender  

and puts forth its leaves, you know that summer is near.” 
 

‹28› Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε τὴν παραβολήν·  ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται  
καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν·   
28 Apo de t�s syk�s mathete t�n parabol�n;  hotan �d� ho klados aut�s hapalos gen�tai  

kai ekphyÿ ta phylla, gin�skete hoti eggys to theros estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GZsd  @hD  A]XW-Im  hRf  Dn@  hID-Im  MKZ@Xd  Mx@-Me  Om  29 

:‰µœ́PµA ‚E† ƒŸš́™-‹¹J E”̧C †¶K·‚ E‹́†-‹¹J �¶$̧œ¾‚̧š¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J Š$ 

29. ken gam-‘atem bir’oth’kem kiy-hayu ‘eleh d’`u kiy-qarob hu’ bapathach. 
 

Mark13:29 “Even so, you too, when you see these things happening,  
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recognize that He is near, at the door.” 
 

‹29› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόµενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.   
29 hout�s kai hymeis, hotan id�te tauta ginomena, gin�skete hoti eggys estin epi thyrais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  DiD  X]fD  XARI  @L  MKL  IP@  XN@  ON@  30 

:Dn@-Lm  hIDI-X[@ 

…µ” †¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ � 

:†¶K·‚-�́J E‹̧†¹‹-š¶�¼‚ 
30. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem lo’ ya`abor hador hazeh `ad ‘asher-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Mark13:30 “Truly I say to you, this generation shall not pass away until all these things take place.” 
 

‹30› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη µέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται.   
30 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut� mechris hou tauta panta gen�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OhXARI  @L  IXACh  hXARI  UX@DE  MINyD  31 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ%´Vµ† ‚� 

31. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Mark13:31 “Heaven and earth shall pass away, but My words shall not pass away.” 
 

‹31› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρελεύσονται. 
31 ho ouranos kai h� g� pareleusontai, hoi de logoi mou ou m� pareleusontai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RC]I  [I@  OI@  @IDD  DRyDE  @hDD  M]lD  @]d-ZR  `@  32 

:A@D  ICRLdN  OdD  @L-Me  MINyD  IK@LN  @L-Me 

 µ”·…Ÿ‹ �‹¹‚ ‘‹·‚ ‚‹¹†µ† †́”´Vµ†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ† ‚ŸA-œ¶” ¢µ‚ ƒ� 

:ƒ´‚́† ‹·…¼”¸�µA¹% ‘·Aµ† ‚¾�-�µB �¹‹µ%́Vµ† ‹·$¼‚̧�µ% ‚¾�-�µB 
32. ‘a’k `eth-bo’ hayom hahu’ w’hasha`ah hahiy’ ‘eyn ‘iysh yode`a gam-lo’ mal’akey hashamayim 
gam-lo’ haBen mibal’`adey ha’Ab. 
 

Mark13:32 “But of that day or hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son,  

but the Father alone.” 
 

‹32› Περὶ δὲ τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, 
εἰ µὴ ὁ πατήρ.   
32 Peri de t�s h�meras ekein�s � t�s h�ras oudeis oiden, oude hoi aggeloi en ouranŸ oude ho huios,  

ei m� ho pat�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRD  IZN  MxRCI  @L  Im  hLnsZDE  hCW[  h@X  33 

:œ·”´† ‹µœ́% �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹J E�·KµP̧œ¹†̧‡ E…̧™¹� E‚̧š „� 

33. r’u shiq’du w’hith’palelu kiy lo’ y’da`’tem mathay ha`eth. 
 

Mark13:33 “Take heed, keep on the alert, pray;  

for you do not know when the appointed time shall come.” 
 

‹33› βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε·  οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν.   
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33 blepete, agrypneite;  ouk oidate gar pote ho kairos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OxlE  ]ZId-Z@  AFR  X[@  WGXoL  `L]D  [I@m  DIDE  34 

:CW[L  DhV  XR]\D-Z@E  ]xK@LN-Z@  [I@Lh  EICARL  Zh[X 

 ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒµˆ́” š¶�¼‚ ™´‰̧š¶Lµ� ¢·�Ÿ† �‹¹‚̧J †́‹´†̧‡ …� 

:…¾™¸�¹� †́E¹˜ š·”Ÿ�µ†-œ¶‚̧‡ ŸU̧$‚µ�̧%-œ¶‚ �‹¹‚̧�E ‡‹́…́ƒ¼”µ� œE�́š 
34. w’hayah k’iysh hole’k lamer’chaq ‘asher `azab ‘eth-beytho wayiten rashuth la`abadayu ul’iysh 
‘eth-m’la’k’to w’eth-haso`er tsiuah lish’qod. 
 

Mark13:34 “It is like a man away on a journey, who left his house and putting his slaves in charge, 

assigning to each one his task, also commanded the doorkeeper to watch.” 
 

‹34› ὡς ἄνθρωπος ἀπόδηµος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ.   
34 h�s anthr�pos apod�mos apheis t�n oikian autou  

kai dous tois doulois autou t�n exousian hekastŸ to ergon autou kai tŸ thyr�rŸ eneteilato hina gr�gorÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXRd-M@  ZIdD  LRd  @]AI  IZN  MxRCI  @L  Im  hCW[  OKL  35 

:XWdA  ]@  L]BPXxD  Z@IXW  ZRd-M@  DLInD  Z]VGA-]@   

ƒ¶š¶”´A-�¹‚ œ¹‹´Aµ† �µ”µA ‚Ÿƒ́‹ ‹µœ́% �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹J E…̧™¹� ‘·$´� †� 

:š¶™¾Aµƒ Ÿ‚ �Ÿ„̧’̧šµUµ† œµ‚‹¹š¸™ œ·”¸A-�¹‚ †´�̧‹µKµ† œŸ ¼̃‰µƒ-Ÿ‚  
35. laken shiq’du kiy lo’ y’da`’tem mathay yabo’ ba`al habayith ‘im-ba`ereb ‘o-bachatsoth 
halay’lah ‘im-b’`eth q’riy’ath hatar’n’gol ‘o baboqer. 
 

Mark13:35 “Therefore, be on the alert for you do not know when the master of the house is coming, 

whether in the evening, at midnight, or when the rooster crows in the morning” 
 

‹35› γρηγορεῖτε οὖν·  οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ µεσονύκτιον ἢ 
ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ, 
35 gr�goreite oun;  ouk oidate gar pote ho kyrios t�s oikias erchetai, � opse � mesonyktion � 

alektoroph�nias � pr�i, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIP[I  MKZ@  @VNh  M@ZT  @]AI-Os  36 

:�‹¹’·�̧‹ �¶$¸œ¶‚ ‚́˜́%E �¾‚̧œ¹– ‚Ÿƒ´‹-‘¶P ‡� 

36. pen-yabo’ phith’om umatsa’ ‘eth’kem y’sheniym. 
 

Mark13:36 “in case he should come suddenly and find you asleep.” 
 

‹36› µὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑµᾶς καθεύδοντας.   
36 m� elth�n exaiphn�s heurÿ hymas katheudontas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hCW[  LmL  XN@  IPPD  MKL  IxXN@  X[@  Z@E  37 

:E…¾™̧� �¾Jµ� š·%¾‚ ‹¹’̧’¹† �¶$́� ‹¹U̧šµ%́‚ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ˆ� 

37. w’eth ‘asher ‘amar’tiy lakem hin’niy ‘omer lakol sh’qodu. 
 

Mark13:37 “What I say to you I say to all, ‘Be on the alert!’” 
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‹37› ὃ δὲ ὑµῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 
37 ho de hymin leg� pasin leg�, gr�goreite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

  @d  Z]toDE  GQsD  BGE  MIN]I  C]R  IDIE  Mark14:1 

:]ZINDL  DNXRA  ]\TZL  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@X  h[WAIE 

‚́A œŸQµLµ†̧‡ ‰µ“¶Pµ† „µ‰̧‡ �¹‹µ%Ÿ‹ …Ÿ” ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:Ÿœ‹¹%¼†µ� †́%¸š́”¸ƒ Ÿ�̧–́œ̧� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�̧™µƒ¸‹µ‡ 
1. way’hiy `od yomayim w’Chag haPesach w’haMatsoth ba’  
way’baq’shu ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym l’thaph’so b’`ar’mah lahamiytho. 
 

Mark14:1 Now the Feast of Passover and Unleavened Bread were to come after two days;  

and the chief priests and the scribes were seeking how to seize Him by stealth and put Him to death; 
 

‹14:1› Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυµα µετὰ δύο ἡµέρας.   
καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν·   
1 �n de to pascha kai ta azyma meta duo h�meras.   

kai ez�toun hoi archiereis kai hoi grammateis p�s auton en dolŸ krat�santes apoktein�sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRd  DNhDN  DIDx-Os  BGA  @L  hXN@lE  2 

:�́”´A †́%E†̧% †¶‹̧†¹U-‘¶P „́‰¶ƒ ‚¾� Eš¸%‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah ba`am. 
 

Mark14:2 for they were saying, Not during the festival, otherwise there might be a riot of the people. 
 

‹2› ἔλεγον γάρ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, µήποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
2 elegon gar, M� en tÿ heortÿ, m�pote estai thorybos tou laou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AqlE  RXVND  O]RN[  ZId  IPID-ZIAd  ]Z]IDd  IDIE  3 

  XWIE  `F  fXP  ZGWXN-`s  gCIAh  Dy@  @AxE  OGLyD-L@ 
:][@X-LR  WtxE  `sD-Z@  Xd[xE  C@N 

 ƒ·NµIµ‡ ”́š¾˜̧%µ† ‘Ÿ”̧%¹� œ‹·A ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒ¸A ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ „ 

 š´™´‹̧‡ ¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™¸š¹%-¢µP D́…́‹¸ƒE †́V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‘´‰̧�ºVµ†-�¶‚ 
:Ÿ�‚¾š-�µ” ™¾Q¹Uµ‡ ¢µPµ†-œ¶‚ š¾A¸�¹Uµ‡ …¾‚̧% 

3. way’hiy bih’yotho b’Beyth-hiyniy beyth Shim’`on ham’tsora` wayaseb ‘el-hashul’chan  
watabo’ ‘ishah ub’yadah pa’k-mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od  
watish’bor ‘eth-hapa’k watitsoq `al-ro’sho. 
 

Mark14:3 While He was in Bethany at the home of Simon the leper, and reclining at the table,  

there came a woman having an alabaster vial of very costly perfume of pure nard;  

and she broke the vial and poured it over His head. 
 

‹3› Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ 
ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν 
αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς.   
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3 Kai ontos autou en B�thania� en tÿ oikia� Sim�nos tou leprou, katakeimenou autou �lthen gyn� echousa 

alabastron myrou nardou pistik�s polytelous, syntripsasa t�n alabastron katecheen autou t�s kephal�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  DN-LR  XN@L  hDRX-L@  [I@  MINRXZN  X[@  [IE  4 

:Z@iD  DGWXoD  Chd@ 

 †́‹´† †¶%-�µ” š¾%‚·� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹%¼”´š¸œ¹% š¶�¼‚ �·‹¸‡ … 

:œ‚¾Fµ† †́‰́™¸š¶Lµ† …EA¹‚ 
4. w’yesh ‘asher mith’ra`amiym ‘iysh ‘el-re`ehu le’mor `al-meh hayah ‘ibud hamer’qachah hazo’th. 
 

Mark14:4 But there were some that had indignation within themselves, saying  

Why has this perfume been wasted? 
 

‹4› ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου γέγονεν;   
4 �san de tines aganaktountes pros heautous, Eis ti h� ap�leia haut� tou myrou gegonen?   
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XPIf  Z]@N  [LyN  XZ]Id  XKoDL  Z@i  DZID  DIh@X  Im  5 

:gd  hXRBlE  MIlPRL  ZZLE 

 š´’‹¹C œŸ‚·% ��̧V¹% š·œŸ‹¸A š·$´L¹†̧� œ‚¾F †´œ̧‹´† †́‹E‚̧š ‹¹J † 

:D́A Eš¼”̧„¹Iµ‡ �‹¹I¹’¼”´� œ·œ́�̧‡ 
5. kiy r’uyah hay’thah zo’th l’himaker b’yother mish’lsh me’oth diynar  
w’latheth la`aniyiym wayig’`aru bah. 
 

Mark14:5 For this perfume might have been sold for over three hundred denarii,  

and the money given to the poor.  And they were scolding her. 
 

‹5› ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς·  
καὶ ἐνεβριµῶντο αὐτῇ.   
5 �dynato gar touto to myron prath�nai epan� d�nari�n triakosi�n kai doth�nai tois pt�chois;   

kai enebrim�nto autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  D\RN  g[TP  h@LZ  DoL  gL  hGIpD  R[hgI  XN@lE  6 

:ICoR  DZ\R 

ƒŸŠ †¶�¼”µ% D́�̧–µ’ E‚̧�µœ †́Ĺ� D́� E‰‹¹Mµ† µ”º�E†´‹ š¶%‚¾Iµ‡ ‡ 
:‹¹…́L¹” †́œ̧�́” 

6. wayo’mer Yahushuà haniychu lah lamah thal’u naph’shah ma`aseh tob `as’thah `imadiy. 
 

Mark14:6 But Yahushua said, “Let her alone; why do you bother her?  She has done a good deed to Me.” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε αὐτήν·  τί αὐτῇ κόπους παρέχετε;  καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐµοί.   
6 ho de I�sous eipen, Aphete aut�n;  ti autÿ kopous parechete?  kalon ergon �rgasato en emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  AIHIDL  hLKhx  hVXx[Kh  MKoR  CINx  MIlPRD  Im  7 

:CINx  MKx@  DID@-@L  IKP@E 

 �¶†´� ƒ‹¹Š‹·†̧� E�̧$EU E˜̧š¹U¶�̧$E �¶$́L¹” …‹¹%́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ˆ 
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:…‹¹%́U �¶$¸U¹‚ †¶‹¸†¶‚-‚¾� ‹¹$¾’́‚̧‡ 
7. kiy ha`aniyiym tamiyd `imakem uk’shetir’tsu tuk’lu l’heytiyb lahem  
w’anokiy lo’-‘eh’yeh ‘it’kem tamiyd. 
 

Mark14:7 “For you always have the poor with you, and whenever you wish you can do good to them;  

but you do not always have Me.” 
 

‹7› πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι,  
ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.   
7 pantote gar tous pt�chous echete methí heaut�n kai hotan thel�te dynasthe autois eu poi�sai,  

eme de ou pantote echete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]ZXhAWL  IThe-Z@  `hQL  DNfW  DZ\R  gCI  L@L  DID  X[@  Z@  8 

 ‹¹–EB-œ¶‚ ¢E“́� †́%¸C¹™ †́œ́�́” D́…́‹ �·‚̧� †́‹´† š¶�¼‚ œ·‚ ‰ 

:Ÿœ́šEƒ̧™¹� 
8. ‘eth ‘asher hayah l’el yadah `asathah qid’mah lasu’k ‘eth-guphiy liq’buratho. 
 

Mark14:8 “She has done what she could; she has anointed My body beforehand for the burial.” 
 

‹8› ὃ ἔσχεν ἐποίησεν·  προέλαβεν µυρίσαι τὸ σῶµά µου εἰς τὸν ἐνταφιασµόν.   
8 ho eschen epoi�sen;  proelaben myrisai to s�ma mou eis ton entaphiasmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@iD  DX]\dD  @Xux  X[@d  Im  MKL  IP@  XN@  ON@  9 

:gL  O]XmFL  XsQI  @ID  DZ\R  X[@-Z@  Me  ML]RD-Lm-L@ 

 œ‚¾Fµ† †́šŸ�̧Aµ† ‚·š´R¹U š¶�¼‚µA ‹¹J �¶$́� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ Š 

:D́� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� šµPº“̧‹ ‚‹¹† †́œ̧�́” š¶�¼‚-œ¶‚ �µB �́�Ÿ”́†-�́J-�¶‚ 
9. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kiy ba’asher tiqare’ hab’sorah hazo’th ‘el-kal-ha`olam gam ‘eth-‘asher 
`as’thah hiy’ y’supar l’zikaron lah. 
 

Mark14:9 “Truly I say to you, wherever the gospel is preached in the whole world,  

what this woman has done shall also be spoken of in memory of her.” 
 

‹9› ἀµὴν δὲ λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσµον,  
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς. 
9 am�n de leg� hymin, hopou ean k�rychthÿ to euaggelion eis holon ton kosmon,  

kai ho epoi�sen haut� lal�th�setai eis mn�mosynon aut�s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `LD  X\RD  MIPyN  CG@  Z]lXW-[I@  DChDIE  10 

:MDIL@  ]Z]@  XQNL  MIPDmD  I[@X-L@ 

 ¢µ�́† š´�́”́† �‹·’̧V¹% …́‰¶‚ œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†‹¹‡ ‹ 
:�¶†‹·�¼‚ ŸœŸ‚ š¾“̧%¹� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ 

10. wiYahudah ‘Iysh-q’riyoth ‘echad mish’neym ha`asar  
hala’k ‘el-ra’shey hakohaniym lim’sor ‘otho ‘aleyhem. 
 

Mark14:10 Then Judas Iscariot, who was one of the twelve,  

went off to the chief priests in order to betray Him to them. 
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‹10› Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ ὁ εἷς τῶν δώδεκα  
ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς.   
10 Kai Ioudas Iskari�th ho heis t�n d�deka ap�lthen pros tous archiereis hina auton paradoi autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XQNL  DP@x  [uAIE  SQK  ]L-ZZL  hXN@lE  hGN\  MRN[m  MDE  11 

†́’¼‚¾U �·Rµƒ¸‹µ‡ •¶“́$ Ÿ�-œ¶œ́� Eş̌%‚¾Iµ‡ E‰̧%´� �́”¸%́�̧J �·†̧‡ ‚‹ 
:Ÿş̌“´%̧� 

11. w’hem k’sham’`am sam’chu wayo’m’ru latheth-lo kaseph way’baqesh to’anah l’mas’ro. 
 

Mark14:11 They were glad when they heard this, and promised to give him money.  

And he began seeking how to betray Him at an opportune time. 
 

‹11› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.   
καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 
11 hoi de akousantes echar�san kai ep�ggeilanto autŸ argyrion dounai.   

kai ez�tei p�s auton eukair�s paradoi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQsD  GAiI  X[@  O][@XD  M]ld  Z]toD  BGd  IDIE  12 

  GQsD-Z@  LK@L  UsGZ  DTI@  EICINLx  EIL@  hXN@lE 
:OIKPE  DKLPE 

 ‰µ“¶Pµ† ‰µƒ́F¹‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA œŸQµLµ† „µ‰̧A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 
 ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �¾$½‚¶� —¾P̧‰µœ †¾–‹·‚ ‡‹́…‹¹%¸�µU ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ 

:‘‹¹$́’̧‡ †́$¸�·’̧‡ 
12. way’hiy b’Chag haMatsoth bayom hari’shon ‘asher yizabach haPesach wayo’m’ru ‘elayu 
tal’miydayu ‘eyphoh thach’pots le’ekol ‘eth-haPesach w’nel’kah w’nakiyn. 
 

Mark14:12 On the first day of the Feast of Unleavened Bread,  

when the Passover lamb was being sacrificed, His disciples said to Him,  

Where do You want us to go and prepare for You to eat the Passover? 
 

‹12› Καὶ τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ τῶν ἀζύµων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ,  
Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιµάσωµεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα;   
12 Kai tÿ pr�tÿ h�mera� t�n azym�n, hote to pascha ethuon, legousin autŸ hoi math�tai autou,  

Pou theleis apelthontes hetoimas�men hina phagÿs to pascha?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXIRD  hKL  MDIL@  XN@lE  EICINLxN  MIP[  GL[lE  13 

:EIXG@  hKL  MIN  ZGsV  @\P  [I@  MKZ@  RBTh 

 †́š‹¹”´† E$̧� �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹%¸�µU¹% �¹‹µ’̧� ‰µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 
:‡‹́š¼‰µ‚ E$̧� �¹‹´% œµ‰µPµ˜ ‚·�¾’ �‹¹‚ �¶$¸œ¶‚ ”µ„́–E 

13. wayish’lach sh’nayim mital’miydayu wayo’mer ‘aleyhem l’ku ha`iyrah  
uphaga` ‘eth’kem ‘iysh nose’ tsapachath mayim l’ku ‘acharayu. 
 

Mark14:13 And He sent two of His disciples and said to them,  

“Go into the city, and a man shall meet you carrying a pitcher of water; follow him”; 
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‹13› καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἀπαντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων·  ἀκολουθήσατε αὐτῷ 
13 kai apostellei duo t�n math�t�n autou kai legei autois, Hypagete eis t�n polin,  

kai apant�sei hymin anthr�pos keramion hydatos bastaz�n;  akolouth�sate autŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX]ND  XN@  Dm  ZIdD  LRAL  hXN@  Do[  @]AI  X[@Ah  14 

:ICINLx-MR  GQsD-Z@  M[  LK@  X[@  O]LoD  Dl@ 

 †¶šŸ%́† šµ%́‚ †¾J œ¹‹´Aµ† �µ”µƒ¸� Eš¸%¹‚ †´Ĺ� ‚Ÿƒ´‹ š¶�¼‚µƒE …‹ 
:‹´…‹¹%¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �́� �µ$¾‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ�́Lµ† †·Iµ‚ 

14. uba’asher yabo’ shamah ‘im’ru l’ba`al habayith koh ‘amar haMoreh ‘ayeh hamalon ‘asher ‘okal 
sham ‘eth-haPesach `im-tal’miyday. 
 

Mark14:14 “and wherever he enters, say to the owner of the house,  

‘The Teacher says, Where is My guest room in which I may eat the Passover there with My disciples?’” 
 

‹14› καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει,  
Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω;   
14 kai hopou ean eiselthÿ eipate tŸ oikodespotÿ hoti Ho didaskalos legei,  

Pou estin to katalyma mou hopou to pascha meta t�n math�t�n mou phag�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRtN  DL]CB  DlLR  MKZ@  D@XI  @hDE  15 

:hPL  hPIKD  M[E  DPKhNh 

†́”´Qº% †́�Ÿ…̧„ †́I¹�¼” �¶$¸œ¶‚ †¶‚̧šµ‹ ‚E†̧‡ ‡Š 

:E’́� E’‹¹$́† �́�̧‡ †́’́$E%E 
15. w’hu’ yar’eh ‘eth’kem `aliyah g’dolah mutsa`ah umukanah w’sham hakiynu lanu. 
 

Mark14:15 “And he shall show you a large upper room furnished and ready; prepare for us there.” 
 

‹15› καὶ αὐτὸς ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον ἕτοιµον·  καὶ ἐκεῖ ἑτοιµάσατε ἡµῖν.   
15 kai autos hymin deixei anagaion mega estr�menon hetoimon;  kai ekei hetoimasate h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  X[@m  h@VNlE  DXIRD  h@AlE  EICINLZ  h@VlE  16 

:GQsD-Z@  hPIKlE  MDL 

�¶†´� šµ%́‚ š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧%¹Iµ‡ †́š‹¹”́† E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́…‹¹%¸�µœ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹$´Iµ‡ 
16. wayets’u thal’miydayu wayabo’u ha`iyrah wayim’ts’u ka’asher ‘amar lahem  
wayakiynu ‘eth-haPasach. 
 

Mark14:16 The disciples went out and came to the city, and found it just as He had told them;  

and they prepared the Passover. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθον οἱ µαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς  
καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
16 kai ex�lthon hoi math�tai kai �lthon eis t�n polin kai heuron kath�s eipen autois  

kai h�toimasan to pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:X\RD  MIP[-MR  @AlE  AXRd  IDIE  17 

:š´�́”¶† �‹·’̧�-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶š´”́A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 
17. way’hiy ba`areb wayabo’ `im-sh’neym he`asar. 
 

Mark14:17 When it was evening He came with the twelve. 
 

‹17› Καὶ ὀψίας γενοµένης ἔρχεται µετὰ τῶν δώδεκα.   
17 Kai opsias genomen�s erchetai meta t�n d�deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  IP@  XN@  ON@  R[hgI  XN@lE  hLK@lE  hdqlE  18 

:Ix@  LK@  @hDE  IPXQNI  MmN  CG@ 

 …́‰¶‚ �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ µ”º�E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ E�·$‚¾Iµ‡ EA·NµIµ‡ ‰‹ 
:‹¹U¹‚ �·$¾‚ ‚E†̧‡ ‹¹’·š¸“̧%¹‹ �¶J¹% 

18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer Yahushuà  
‘amen ‘omer ‘aniy lakem ‘echad mikem yim’s’reniy w’hu’ ‘okel ‘itiy. 
 

Mark14:18 As they were reclining at the table and eating, Yahushua said,  

“Truly I say to you that one of you shall betray Me one who is eating with Me.” 
 

‹18› καὶ ἀνακειµένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε ὁ ἐσθίων µετ’ ἐµοῦ.   
18 kai anakeimen�n aut�n kai esthiont�n ho I�sous eipen,  

Am�n leg� hymin hoti heis ex hym�n parad�sei me ho esthi�n metí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  IP@  IKD  DF  XG@  DF  EIL@  hXN@lE  AtRZDL  hnGlE  19 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹$¼† †¶ˆ šµ‰µ‚ †¶ˆ ‡‹́�·‚ Eş̌%‚¾Iµ‡ ƒ·Qµ”¸œ¹†̧� EK·‰́Iµ‡ Š‹ 
19. wayachelu l’hith’`atseb wayo’m’ru ‘elayu zeh ‘achar zeh hakiy ‘aniy hu’. 
 

Mark14:19 They began to be grieved and to say to Him one by one, Surely not I? 
 

‹19› ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς, Μήτι ἐγώ;   
19 �rxanto lypeisthai kai legein autŸ heis kata heis, M�ti eg�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAkD  @hD  X\RD  MIPyN  CG@  MDIL@  XN@lE  ORlE  20 

:DXRud  IoR 

 �·ƒ¾Hµ† ‚E† š́�́”¶† �‹·’̧V¹% …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ $ 

:†́š´”¸RµA ‹¹L¹” 
20. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mish’neym he`asar hu’ hatobel `imiy baq’`arah. 
 

Mark14:20 And He answered and said to them,  

“It is one of the twelve, one who dips with Me in the bowl.” 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Εἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐµβαπτόµενος µετ’ ἐµοῦ εἰς τὸ τρύβλιον.   
20 ho de eipen autois, Heis t�n d�deka, ho embaptomenos metí emou eis to tryblion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@hDD  [I@L  I]@  LA@  EILR  AhZmm  `LI  `LD  MC@D-Od  OD  21 

:CL]P  @n[  @hDD  [I@L  A]H  MC@D-Od  XQoI  ]CI-LR  X[@   
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‚E†µ† �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚ ‡‹´�́” ƒEœ́JµJ ¢·�·‹ ¢¾�́† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† ‚$ 

:…́�Ÿ’ ‚K¶� ‚E†µ† �‹¹‚́� ƒŸŠ �́…́‚́†-‘¶A š·“´L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚  
21. hen Ben-ha’Adam halo’k yele’k kakathub `alayu ‘abal ‘oy la’iysh hahu’  
‘asher `al-yado yimaser Ben-ha’Adam tob la’iysh hahu’ shel’ nolad. 
 

Mark14:21 “For the Son of Man indeed goes just as it is written of Him; but woe to that man  

by whom the Son of Man is betrayed!  It would have been good for that man if he had not been born.” 
 

‹21› ὅτι ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται· καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
21 hoti ho men huios tou anthr�pou hypagei kath�s gegraptai peri autou, ouai de tŸ anthr�pŸ ekeinŸ  

dií hou ho huios tou anthr�pou paradidotai kalon autŸ ei ouk egenn�th� ho anthr�pos ekeinos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL  OxlE  RVAlE  `XAIE  MGL  R[hgI  GulE  MLK@A  IDIE  22 

:IThe  @hD  DF  hLK@  hGW  XN@lE   

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶� µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ �́�̧$́‚̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ$ 

:‹¹–EB ‚E† †¶ˆ E�̧$¹‚ E‰¸™ šµ%‚¾Iµ‡  
22. way’hiy b’ak’lam wayiqach Yahushuà lechem way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem  
wayo’mar q’chu ‘ik’lu zeh hu’ guphiy. 
 

Mark14:22 While they were eating, He took some bread, and after a blessing He broke it,  

and gave it to them, and said, “Take, eat; this is My body.” 
 

‹22› Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς  
καὶ εἶπεν, Λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου.   
22 Kai esthiont�n aut�n lab�n arton eulog�sas eklasen kai ed�ken autois  

kai eipen, Labete, touto estin to s�ma mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mnm  DpoN  hx[lE  MDL  OxlE  `XAIE  Q]mD-Z@  GulE  23 

:�́KºJ †́M¶L¹% EU̧�¹Iµ‡ �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „$ 

23. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayiten lahem wayish’tu mimenah kulam. 
 

Mark14:23 And when He had taken a cup and given thanks, He gave it to them,  

and they all drank from it. 
 

‹23› καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες.   
23 kai lab�n pot�rion eucharist�sas ed�ken autois, kai epion ex autou pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIdX  CRd  `s[pD  D[CGD  ZIXdD-Mf  INC  DF  MDL  XN@lE  24 

:�‹¹Aµš …µ”¸A ¢´P̧�¹Mµ† †́�́…¼‰´† œ‹¹š¸Aµ†-�µC ‹¹%´… †¶ˆ �¶†́� š¶%‚¾Iµ‡ …$ 

24. wayo’mer lahem zeh damiy dam-hab’riyth hachadashah hanish’pa’k b’`ad rabbiym . 
 

Mark14:24 And He said to them, “This is My blood of the new covenant, which is poured out for many.” 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷµά µου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόµενον ὑπὲρ πολλῶν.   
24 kai eipen autois, Touto estin to haima mou t�s diath�k�s to ekchynnomenon hyper poll�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTeD  IXsN  C]R  Dx[@-@L  DZ[  MKL  IP@  XN@  ON@  25 
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:MIDL@D  ZhKLNd  [CG  ]Z@  Dx[@  X[@  @hDD  M]lD-CR 

 ‘¶–¶Bµ† ‹¹ş̌P¹% …Ÿ” †¶U̧�¶‚-‚¾� †¾œ́� �¶$´� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%´‚ †$ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%̧A �́…́‰ Ÿœ¾‚ †¶U̧�¶‚ š¶�¼‚ ‚E†µ† �ŸIµ†-…µ” 
25. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem shathoh lo’-‘esh’teh `od mip’riy hagephen `ad-hayom hahu’  
‘asher ‘esh’teh ‘otho chadash b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark14:25 “Truly I say to you, I shall never again drink of the fruit of the vine until that day  

when I drink it new in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐκέτι οὐ µὴ πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
25 am�n leg� hymin hoti ouketi ou m� pi� ek tou gen�matos t�s ampelou he�s t�s h�meras ekein�s  

hotan auto pin� kainon en tÿ basileia� tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZIiD  XD-L@  h@VlE  LnDD-Z@  M@XW  IXG@E  26 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �·Kµ†µ†-œ¶‚ �́‚̧š´™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡$ 

26. w’acharey qar’am ‘eth-hahalel wayets’u ‘el-har hazeythiym. 
 

Mark14:26 After singing a hymn, they went out to the Mount of Olives. 
 

‹26› Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.  
26 Kai hymn�santes ex�lthon eis to Oros t�n Elai�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLInd  IA  hL[mx  MKnm  Mx@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  27 

:O@tD  OIVhTZh  DRXD-Z@  Dm@  AhZK  Im  DiD 

 †́�¸‹µKµA ‹¹ƒ E�̧�́J¹U �¶$¸KºJ �¶Uµ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ˆ$ 

:‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–̧œE †¶”¾š´†-œ¶‚ †¶Jµ‚ ƒEœ́$ ‹¹J †¶Fµ† 
27. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘atem kul’kem tikash’lu biy balay’lah hazeh  
kiy kathub ‘akeh ‘eth-haro`eh uth’phutseyan hatso’n. 
 

Mark14:27 And Yahushua said to them, “You shall all been offended because of Me this night,  

because it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.’” 
 

‹27› Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται,   
  Πατάξω τὸν ποιµένα,  
   καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισθήσονται.   
27 Kai legei autois ho I�sous hoti Pantes skandalisth�sesthe, hoti gegraptai,   

  Patax� ton poimena,  

   kai ta probata diaskorpisth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILeD  MKIPTL  `L@  MIZoD-ON  INhW  IXG@  `@  28 

:†́�‹¹�´Bµ† �¶$‹·’̧–¹� ¢·�·‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹% ‹¹%E™ ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ ‰$ 

28. ‘a’k ‘acharey qumiy min-hamethiym ‘ele’k liph’neykem haGaliylah. 
 

Mark14:28 “But after I have been raised from the dead, I shall go ahead of you to Galilee. 
 

‹28› ἀλλὰ µετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
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28 alla meta to egerth�nai me proax� hymas eis t�n Galilaian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L[m@  @L  IP@  MnK  hL[mI-M@  Me  Q]XHs  EIL@  XN@lE  29 

:�·�́J¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �́Kº$ E�̧�́J¹‹-�¹‚ �µB “Ÿş̌Š¶P ‡‹´�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ Š$ 

29. wayo’mer ‘elayu Pet’ros gam ‘im-yikash’lu kulam ‘aniy lo’ ‘ekashel. 
 

Mark14:29 But Kepha said to Him, Even though all shall be offended, yet I shall not. 
 

‹29› ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, Εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ’ οὐκ ἐγώ.   
29 ho de Petros eph� autŸ, Ei kai pantes skandalisth�sontai, allí ouk eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLInd  M]lD  Im  _L  IP@  XN@  ON@  R[hgI  EIL@  XN@lE  30 

:MINRs  [L[  Id-[GKZ  Dx@  MINRs  L]BPXxD  @XWI  MXHd  DiD   

 †́�¸‹µKµA �ŸIµ† ‹¹J ¡̧� ‹¹’¼‚ š·%¾‚ ‘·%́‚ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹%́”¸P ��´� ‹¹A-�¶‰µ$̧œ †´Uµ‚ �¹‹´%¼”µP �Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Š¸A †¶Fµ† 
30. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘amen ‘omer ‘aniy l’ak kiy hayom balay’lah hazeh  
b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa`amayim ‘atah th’kachesh-biy shalsh p’`amiym. 
 

Mark14:30 And Yahushua said to him, “Truly I say to you today, that this very night,  

before a rooster crows twice, you shall deny Me three times.” 
 

‹30› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήµερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ  
πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ.   
30 kai legei autŸ ho I�sous, Am�n leg� soi hoti sy s�meron tautÿ tÿ nykti  

prin � dis alektora ph�n�sai tris me aparn�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  DIDI-Im  Me  XN@lE  XdCL  SQ]lE  Uo@ZD  @hDE  31 

:Mnm-Me  hXN@  OKE  `d  [GK@-@L  [Gm  _x@  ZhNL 

 ‹µ�́” †¶‹¸†¹‹-‹¹J �µB š¶%‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� •¶“ŸIµ‡ —·Lµ‚̧œ¹† ‚E†̧‡ ‚� 

:�́KºJ-�µB Eş̌%´‚ ‘·$̧‡ ¢´A �·‰µ$¼‚-‚¾� �·‰µJ ¡̧U¹‚ œE%́� 
31. w’hu’ hith’amets wayoseph l’daber wayo’mer gam kiy-yih’yeh `alay lamuth ‘it’ak kachesh lo’-
‘akachesh ba’k w’ken ‘am’ru gam-kulam. 
 

Mark14:31 But he kept saying insistently, Even if I have to die with You, I shall not deny You!  

And they all were saying the same thing also. 
 

‹31› ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει, Ἐὰν δέῃ µε συναποθανεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσοµαι.   
ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.   
31 ho de ekperiss�s elalei, Ean deÿ me synapothanein soi, ou m� se aparn�somai.   

h�saut�s de kai pantes elegon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICINLx-L@  XN@lE  IPN[-Ze  gN[h  ZG@  XVG-L@  h@AlE  32 

:LnsZ@  X[@  CR  Ds  MKL-hA[   

‡‹́…‹¹%¸�µU-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‹·’́%¸�-œµB D´%¸�E œµ‰µ‚ š·˜́‰-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:�́KµP̧œ¶‚ š¶�¼‚ …µ” †¾P �¶$´�-Eƒ̧�  
32. wayabo’u ‘el-chatser ‘achath ush’mah Gath-sh’maney wayo’mer ‘el-tal’miydayu  
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sh’bu-lakem poh `ad ‘asher ‘eth’palal. 
 

Mark14:32 They came to a place named Gethsemane; and He said to His disciples,  

“Sit you here until I have prayed.” 
 

‹32› Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνοµα Γεθσηµανὶ καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωµαι.   
32 Kai erchontai eis ch�rion hou to onoma Geths�mani kai legei tois math�tais autou,  

Kathisate h�de he�s proseux�mai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPG]gI-Z@E  AWRI-Z@E  Q]XHs-Z@  ]x@  GulE  33 

:BhNLE  MN]x[DL  LGlE 

‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ŸU¹‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:„E%́�̧‡ �·%ŸU̧�¹†¸� �¶‰´Iµ‡ 
33. wayiqach ‘ito ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan wayachel l’hish’tomem w’lamug. 
 

Mark14:33 And He took with Him Kepha and James and Yahuchanan,  

and began to be very distressed and troubled. 
 

‹33› καὶ παραλαµβάνει τὸν Πέτρον καὶ [τὸν] Ἰάκωβον καὶ [τὸν] Ἰωάννην µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἤρξατο ἐκθαµβεῖσθαι καὶ ἀδηµονεῖν 
33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] Iak�bon kai [ton] I�ann�n metí autou  

kai �rxato ekthambeisthai kai ad�monein 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:hCW[h  DT-hCNR  ZEN-CR  IL-DXN  I[TP  MDIL@  XN@lE  34 

:E…¾™̧�E †¾–-E…̧%¹” œ¶‡́%-…µ” ‹¹�-†́š´% ‹¹�̧–µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘aleyhem naph’shiy marah-liy `ad-maweth `im’du-phoh ush’qodu. 
 

Mark14:34 And He said to them, “My soul is exceeding sorrowful unto death;  

remain here and keep watch.” 
 

‹34› καὶ λέγει αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου·  µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε.   
34 kai legei autois, Perilypos estin h� psych� mou he�s thanatou;  meinate h�de kai gr�goreite.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LnsZlE  DVX@  LslE  D@LDE  MyN  HRN  XARlE  35 

:Z@iD  DRyD  EILRN  XARx  Z]ID  LKhI-M@  X[@ 

�·KµP̧œ¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ †́‚̧�´†́‡ �́V¹% Šµ”¸% š¾ƒ¼”µIµ‡ †� 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ† ‡‹́�́”·% š¾ƒ¼”µU œŸ‹½† �µ$E‹-�¹‚ š¶�¼‚ 
35. waya`abor m’`at misham wahal’ah  
wayipol ‘ar’tsah wayith’palel ‘asher ‘im-yukal heyoth ta`abor me`alayu hasha`ah hazo’th. 
 

Mark14:35 And He went a little beyond them,  

and fell to the ground and prayed that if it were possible, this hour might pass from Him. 
 

‹35› καὶ προελθὼν µικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὥρα, 
35 kai proelth�n mikron epipten epi t�s g�s  

kai pros�ucheto hina ei dynaton estin parelthÿ apí autou h� h�ra, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Q]mD-Z@  ILRN  @P-XARD  LKhx  Lm  IA@  @d@  XN@lE  36 

:Dx@-X[@  Z@-M@  Im  DV]X  IP@  X[@-Z@  @L-`@  Z@iD 

“ŸJµ†-œ¶‚ ‹µ�́”·% ‚́’-š¶ƒ¼”µ† �µ$EU �¾J ‹¹ƒ´‚ ‚́Aµ‚ šµ%‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́Ú‚-š¶�¼‚ œ·‚-�¹‚ ‹¹J †¶˜Ÿš ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾�-¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
36. wayo’mar ‘Abba’ ‘Abiy kol tukal ha`aber-na’ me`alay ‘eth-hakos hazo’th ‘a’k-lo’  
‘eth-‘asher ‘aniy rotseh kiy ‘im-‘eth ‘asher-‘atah. 
 

Mark14:36 And He was saying, “Abba! Father!  All things are possible for You; remove this cup from 

Me; yet not what I shall, but what You shall.” 
 

‹36› καὶ ἔλεγεν, Αββα ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι·  παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ’ ἐµοῦ·   
ἀλλ’ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ.   
36 kai elegen, Abba ho pat�r, panta dynata soi;  parenegke to pot�rion touto apí emou;   

allí ou ti eg� thel� alla ti sy.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHs-L@  XN@lE  MIP[I  M@VNlE  @AlE  37 

:ZG@  DR[  CW[L  xLKI  @L-IKD  O[IZD  O]RN[ 

“Ÿş̌Š¶P-�¶‚ š¶%‚¾Iµ‡ �‹¹’·�̧‹ �·‚́˜̧%¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:œ́‰¶‚ †´”´� …¾™¸�¹� ́U̧�¾$́‹ ‚¾�-‹¹$¼† ‘µ�‹¹œ¼† ‘Ÿ”̧%¹� 
37. wayabo’ wayim’tsa’em y’sheniym wayo’mer ‘el-Pet’ros  
Shim’`on hathiyshan hakiy-lo’ yakol’at lish’qod sha`ah ‘echath. 
 

Mark14:37 And He came and found them sleeping, and said to Kepha,  

“Simon, are you asleep?  Could you not keep watch for one hour?” 
 

‹37› καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ,  
Σίµων, καθεύδεις;  οὐκ ἴσχυσας µίαν ὥραν γρηγορῆσαι;   
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei tŸ PetrŸ,  

Sim�n, katheudeis?  ouk ischysas mian h�ran gr�gor�sai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVTG  @ID  GhXD  OD  O]IqP  ICIL  h@Ax-Os  hLnsZDE  hCW[  38 

:DTX  X\dDE   

†́ ·̃–¼‰ ‚‹¹† µ‰Eš́† ‘·† ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ´U-‘¶P E�¼KµP̧œ¹†̧‡ E…̧™¹� ‰� 

:†¶–́š š´�́Aµ†̧‡  
38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u liydey nisayon hen haruach hiy’ chaphetsah w’habasar rapheh. 
 

Mark14:38 “Keep watching and praying that you may not come into temptation;  

the spirit truly is shalling, but the flesh is weak.” 
 

‹38› γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ ἔλθητε εἰς πειρασµόν·   
τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής.   
38 gr�goreite kai proseuchesthe, hina m� elth�te eis peirasmon;   

to men pneuma prothymon h� de sarx asthen�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DoDD  MIXAfm  MRsD-C]R  ]XN@d  LnsZlE  XhQL  SQlE  39 
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:†́L·†́† �‹¹š́ƒ¸CµJ �µ”µPµ†-…Ÿ” Ÿş̌%́‚̧A �·KµP̧œ¹Iµ‡ šE“́� •¶“¾Iµ‡ Š� 

39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro `od-hapa`am kad’bariym hahemah. 
 

Mark14:39 Again He went away and prayed in saying those words again. 
 

‹39› καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών.   
39 kai palin apelth�n pros�uxato ton auton logon eip�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  Z]CAm  MDIPIR  Im  MIP[I  ZIP[  M@VNlE  A[lE  40 

:hDPRl-DN  hRCI 

 ‚¾�¸‡ œŸ…·ƒ¸J �¶†‹·’‹·” ‹¹J �‹¹’·�̧‹ œ‹¹’·� �·‚́˜̧%¹Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ % 

:E†º’¼”µI-†µ% E”̧…́‹ 
40. wayashab wayim’tsa’em sheniyth y’sheniym kiy `eyneyhem k’bedoth  
w’lo’ yad’`u mah-ya`anuhu. 
 

Mark14:40 And again He returned and found them sleeping, for their eyes were very heavy;  

and they did not know what to answer Him. 
 

‹40› καὶ πάλιν ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοὶ καταβαρυνόµενοι, 
καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ.   
40 kai palin elth�n heuren autous katheudontas, �san gar aut�n hoi ophthalmoi katabarynomenoi  

kai ouk ÿdeisan ti apokrith�sin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C]R  hNhP  MDIL@  XN@lE  ZI[IL[  MRs  @AlE  41 

:MI@kG  ICId  XQNP  MC@D-OA  DpD  DRyD  D@A-Im  IL-AX  hGhPE 

…Ÿ” E%E’ �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ œ‹¹�‹¹�¸� �µ”µP ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚% 

:�‹¹‚́Hµ‰ ‹·…‹¹A š´“̧%¹’ �́…́‚́†-‘¶ƒ †·M¹† †́”´Vµ† †́‚́ƒ-‹¹J ‹¹�-ƒµš E‰E’̧‡ 
41. wayabo’ pa`am sh’liyshiyth wayo’mer ‘aleyhem numu `od w’nuchu rab-liy kiy-ba’ah hasha`ah 
hineh Ben-ha’Adam nim’sar biydey chata’iym. 
 

Mark14:41 And He came the third time, and said to them, “Are you still sleeping and resting?  

It is enough; the hour has come; behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.” 
 

‹41› καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε·   
ἀπέχει·  ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁµαρτωλῶν.   
41 kai erchetai to triton kai legei autois, Katheudete to loipon kai anapauesthe;  apechei;   

�lthen h� h�ra, idou paradidotai ho huios tou anthr�pou eis tas cheiras t�n hamart�l�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXW  IZ]@  XQ]oD  DpD  DKLPE  hNhW  42 

:ƒ·š́™ ‹¹œŸ‚ š·“ŸLµ† †·M¹† †´$·�·’̧‡ E%E™ ƒ% 

42. qumu w’nelekah hineh hamoser ‘othiy qareb. 
 

Mark14:42 “Get up, let us be going; behold, the one who betrays Me is at hand!” 
 

‹42› ἐγείρεσθε ἄγωµεν·  ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε ἤγγικεν.   
42 egeiresthe ag�men;  idou ho paradidous me �ggiken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  X\RD  MIPyN  CG@  @hDE  @A  DChDIE  XdCN  hpC]R  43 

  MIPDmD  I[@X  Z@N  Z]LWNAh  Z]AXGd  AX  O]ND  ]oRE 
:MIPWiDE  MIXT]qDE 

š´�́”¶† �‹·’̧V¹% …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚́ƒ †́…E†‹¹‡ š·Aµ…̧% EM¶…Ÿ” „% 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·% œŸ�̧™µ%¸ƒE œŸƒ́š¼‰µA ƒµš ‘Ÿ%́† ŸL¹”¸‡ 
:�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†¸‡ 

43. `odenu m’daber wiYahudah ba’ w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar w’`imo hamon rab  
bacharaboth ub’maq’loth me’eth ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym w’haz’qeniym. 
 

Mark14:43 Immediately while He was still speaking, Judas, one of the twelve, came up with him a crowd 

with swords and clubs, who were from the chief priests and the scribes and the elders. 
 

‹43› Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα καὶ µετ’ αὐτοῦ ὄχλος 
µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραµµατέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων.   
43 Kai euthys eti autou lalountos paraginetai Ioudas heis t�n d�deka kai metí autou ochlos meta 

machair�n kai xyl�n para t�n archiere�n kai t�n grammate�n kai t�n presbyter�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDWy@  X[@  [I@D  XN@L  Z]@  MDL  OZP  ]Z@  XQ]oDE  44 

:HLoI-L@  hDKIL]DE  ]Z@  h\Tx  @hD  DF 

 E†·™´V¶‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¾%‚·� œŸ‚ �¶†´� ‘µœ́’ Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ†̧‡ …% 

:Š·�́L¹‹-�µ‚ E†º$‹¹�Ÿ†̧‡ Ÿœ¾‚ E�̧–¹U ‚E† †¶ˆ 
44. w’hamoser ‘otho nathan lahem ‘oth le’mor ha’iysh ‘asher ‘eshaqehu zeh hu’ tiph’su ‘otho 
w’holiykuhu ‘al-yimalet. 
 

Mark14:44 Now he who was betraying Him had given them a signal, saying,  

Whomever I kiss, He is the one; seize Him and lead Him away under guard. 
 

‹44› δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσηµον αὐτοῖς λέγων, Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν, 
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς.   
44 ded�kei de ho paradidous auton syss�mon autois leg�n, Hon an phil�s� autos estin,  

krat�sate auton kai apagete asphal�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L-WyPIE  IdX  IdX  XN@lE  EIL@  [eP  @hDE  @A  @hD  45 

:Ÿ�-™¶Vµ’̧‹µ‡ ‹¹Aµš ‹¹Aµš š¶%‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ �µB¹’ ‚E†¸‡ ‚́ƒ ‚E† †% 

45. hu’ ba’ w’hu’ nigash ‘elayu wayo’mer Rabbiy Rabbiy way’nasheq-lo. 
 

Mark14:45 And as soon as he was come, he immediately went to Him, saying, Rabbi! and kissed Him. 
 

‹45› καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει, Ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν·   
45 kai elth�n euthys proselth�n autŸ legei, Hrabbi, kai katephil�sen auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hD\sZlE  MDICI-Z@  ]A-hGL[lE  46 

:E†º�̧P̧œ¹Iµ‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ Ÿƒ-E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‡% 

46. wayish’l’chu-bo ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu. 
 

Mark14:46 They laid hands on Him and seized Him. 
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‹46› οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.   
46 hoi de epebalon tas cheiras autŸ kai ekrat�san auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]dXG-Z@  SL[  ]LV@  MICNRD-ON  CG@E  47 

:]PF@-Z@  UtWIE  L]CeD  ODmD  CAR-Z@  `lE 

ŸA̧šµ‰-œ¶‚ •µ�́� Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧%¾”́†-‘¹% …́‰¶‚̧‡ ˆ% 

:Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
47. w’echad min-ha`om’diym ‘ets’lo shalaph ‘eth-char’bo  
waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no. 
 

Mark14:47 But one of those who stood by drew his sword,  

and struck the slave of the high priest and cut off his ear. 
 

‹47› εἷς δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάµενος τὴν µάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 
καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον.   
47 heis de [tis] t�n parest�kot�n spasamenos t�n machairan epaisen ton doulon tou archiere�s  

kai apheilen autou to �tarion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILR  MZ@VI  UIXs-LR  Z@Vm  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  48 

:IP\TZL  Z]LWNAh  Z]AXGd 

‹µ�́” �¶œ‚́˜̧‹ —‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰% 

:‹¹’·�̧–́œ̧� œŸ�̧™µ%̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA 
48. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
k’tse’th `al-pariyts y’tsa’them `alay bacharaboth ub’maq’loth l’thaph’seniy. 
 

Mark14:48 And Yahushua answered and said to them,  

“Have you come out with swords and clubs to arrest Me, as you would against a robber?” 
 

‹48› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε;   
48 kai apokritheis ho I�sous eipen autois,  

H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n syllabein me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  [fWod  CoLN  MKLV@  IZIID  M]I  M]I  IP@E  49 

:MIAhZmD  IXAf  Z@LN  ORNL  LA@  Id  MxWFGD 

‚¾�¸‡ �́Ç™¹LµA …·Lµ�̧% �¶$̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œ‹¹‹´† �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š% 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† ‹·ş̌ƒ¹C œ‚¾�¸% ‘µ”µ%̧� �́ƒ¼‚ ‹¹A �¶U̧™µˆ½‰¶† 
49. wa’aniy yom yom hayiythiy ‘ets’l’kem m’lamed bamiq’dash w’lo’ hechezaq’tem biy  
‘abal l’ma`an m’lo’th dib’rey hak’thubiym. 
 

Mark14:49 “Every day I was with you in the temple teaching, and you did not seize Me;  

but this has taken place to fulfill the Scriptures.” 
 

‹49› καθ’ ἡµέραν ἤµην πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε·   
ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.   
49 kathí h�meran �m�n pros hymas en tŸ hierŸ didask�n kai ouk ekrat�sate me;   
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allí hina pl�r�th�sin hai graphai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hQhPlE  Mnm  ]Z@  hAFRlE  50 

:E“E’́Iµ‡ �́KºJ Ÿœ¾‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ ’ 
50. waya`az’bu ‘otho kulam wayanusu. 
 

Mark14:50 And they all left Him and fled. 
 

‹50› καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. 
50 kai aphentes auton ephygon pantes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

]ZEXR-Z@  Z]qKL  OICQd  SkRN  EIXG@  `LD  CG@  XRPE  51 

:MIXRpD  hDFG@lE   

Ÿœ́‡̧š¶”-œ¶‚ œŸNµ$̧� ‘‹¹…́“̧A •´Hº”¸% ‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�́† …́‰¶‚ šµ”µ’̧‡ ‚’ 

:�‹¹š´”̧Mµ† E†ºˆ¼‰‚¾Iµ‡  
51. w’na`ar ‘echad hala’k ‘acharayu m’`utaph b’sadiyn l’kasoth ‘eth-`er’watho  
wayo’chazuhu han’`ariym. 
 

Mark14:51 A young man was following Him, wearing nothing but a linen sheet over his naked body;  

and they seized him. 
 

‹51› Καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβληµένος σινδόνα ἐπὶ γυµνοῦ,  
καὶ κρατοῦσιν αὐτόν·   
51 Kai neaniskos tis syn�kolouthei autŸ peribebl�menos sindona epi gymnou, kai kratousin auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXR  MDIPsN  QPlE  MCId  OICqD-Z@  AFRlE  52 

:�¾š´” �¶†‹·’̧P¹% “́’́Iµ‡ �́…́‹¸A ‘‹¹…́Nµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ƒ’ 
52. waya`azob ‘eth-hasadiyn b’yadam wayanas mip’neyhem `arom. 
 

Mark14:52 But he pulled free of the linen sheet by hand and fled from them naked. 
 

‹52› ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυµνὸς ἔφυγεν. 
52 ho de katalip�n t�n sindona gymnos ephygen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]CeD  ODmD-L@  R[hgI-Z@  hKIL]lE  53 

:MIXT]qDE  MIPWiDE  MIPDmD  I[@X-Lm  EIL@  hLDulE 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E$‹¹�ŸIµ‡ „’ 

:�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�́J ‡‹́�·‚ E�¼†́R¹Iµ‡ 
53. wayoliyku ‘eth-Yahushuà ‘el-hakohen hagadol  
wayiqahalu ‘elayu kal-ra’shey hakohaniym w’haz’qeniym w’hasoph’riym. 
 

Mark14:53 They led Yahushua away to the high priest;  

and all the chief priests and the elders and the scribes gathered together. 
 

‹53› Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα,  
καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραµµατεῖς.   
53 Kai ap�gagon ton I�soun pros ton archierea,  
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kai synerchontai pantes hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNIPs  L]CeD  ODmD  XVGL-CR  W]GXN  EIXG@  `LD  Q]XHTh  54 

:Xh@D  CBP  MoGZlE  MIZX[oD-MR  M[  A[lE   

†́%‹¹’̧P �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ�-…µ” ™Ÿ‰́š·% ‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�́† “Ÿş̌Š¶–E …’ 

:šE‚́† …¶„¶’ �·Lµ‰̧œ¹Iµ‡ �‹¹œ¼š´�̧Lµ†-�¹” �́� ƒ¶�·Iµ‡  
54. uPhet’ros hala’k ‘acharayu merachoq `ad-lachatsar hakohen hagadol p’niymah  
wayesheb sham `im-ham’sharathiym wayith’chamem neged ha’ur. 
 

Mark14:54 Kepha had followed Him at a distance, even into the courtyard of the high priest ;  

and he was sitting with the officers and warming himself at the fire. 
 

‹54› καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως  
καὶ ἦν συγκαθήµενος µετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερµαινόµενος πρὸς τὸ φῶς.   
54 kai ho Petros apo makrothen �kolouth�sen autŸ he�s es� eis t�n aul�n tou archiere�s  

kai �n sygkath�menos meta t�n hyp�ret�n kai thermainomenos pros to ph�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-LR  ZhCR  h[Wd  OIXCDPqD-LKE  MIPDmD  I[@XE  55 

:h@VN  @LE  ]ZINDL 

 µ”º�E†́‹-�µ” œE…·” E�̧™¹A ‘‹¹š¸…¶†̧’µNµ†-�́$̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ †’ 
:E‚́˜́% ‚¾�̧‡ Ÿœ‹¹%¼†µ� 

55. w’ra’shey hakohaniym w’kal-haSan’hed’riyn biq’shu `eduth `al-Yahushuà lahamiytho w’lo’ 
matsa’u. 
 

Mark14:55 Now the chief priests and the whole Council sought for testimony against Yahushua to put 

Him to death, and they were not finding any. 
 

‹55› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν  
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ µαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ ηὕρισκον·   
55 hoi de archiereis kai holon to synedrion ez�toun  

kata tou I�sou martyrian eis to thanat�sai auton, kai ouch �huriskon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPhKN  MDIXAf  hID  @L  LA@  XW[  ZhCR  ]A  hPR  MIdX  Im  56 

:�‹¹’́Eº$̧% �¶†‹·š¸ƒ¹C E‹́† ‚¾� �́ƒ¼‚ š¶™´� œE…·” Ÿƒ E’́” �‹¹Aµš ‹¹J ‡’ 
56. kiy rabbiym  `anu bo `eduth shaqer ‘abal lo’ hayu dib’reyhem m’kuuaniym. 
 

Mark14:56 For many were giving false testimony against Him, but their testimony was not consistent. 
 

‹56› πολλοὶ γὰρ ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.   
56 polloi gar epseudomartyroun katí autou, kai isai hai martyriai ouk �san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  XW[  ZhCR  ]A  hPRlE  MI[P@  hNhWlE  57 

:š¾%‚·� š¶™́� œE…·” Ÿƒ E’¼”µIµ‡ �‹¹�́’¼‚ E%E™́Iµ‡ ˆ’ 
57. wayaqumu ‘anashiym waya`anu bo `eduth shaqer le’mor. 
 

Mark14:57 Some stood up and began to give false testimony against Him, saying, 
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‹57› καί τινες ἀναστάντες ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ λέγοντες 
57 kai tines anastantes epseudomartyroun katí autou legontes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@  ICI  D\RN  DiD  LKIDD-Z@  QXD@  IP@  XN@  ]Z@  hPRN[  58 

:MC@  ICI  D\RN  hpPI@  X[@  XG@  LKID  DPA@  MINI  Z[L[LE   

�́…́‚ ‹·…̧‹ †·�¼”µ% †¶Fµ† �́$‹·†µ†-œ¶‚ “¾š½†¶‚ ‹¹’¼‚ š·%¾‚ Ÿœ¾‚ E’̧”µ%́� ‰’ 

:�́…́‚ ‹·…̧‹ †·�¼”µ% EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ š·‰µ‚ �´$‹·† †¶’̧ƒ¶‚ �‹¹%́‹ œ¶��̧�¹�¸‡  
58. shama`’nu ‘otho ‘omer ‘aniy ‘eheros ‘eth-haheykal hazeh ma`aseh y’dey ‘adam  
w’lish’lsheth yamiym ‘eb’neh heykal ‘acher ‘asher ‘eynenu ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Mark14:58 We heard Him say, I shall destroy this temple made with hands,  

and in three days I shall build another made without hands. 
 

‹58› ὅτι Ἡµεῖς ἠκούσαµεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον 
καὶ διὰ τριῶν ἡµερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδοµήσω 
58 hoti H�meis �kousamen autou legontos hoti Eg� katalys� ton naon touton ton cheiropoi�ton  

kai dia tri�n h�mer�n allon acheiropoi�ton oikodom�s� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPhKN  MZhCR  DZID  @L  Z@Fd-MBE  59 

:œ¶’́Eº$̧% �́œE…·” †́œ̧‹´† ‚¾� œ‚¾ˆ́A-�µ„̧‡ Š’ 

59. w’gam-bazo’th lo’ hay’thah `edutham m’kuuaneth. 
 

Mark14:59 Not even in this respect was their testimony consistent. 
 

‹59› καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ µαρτυρία αὐτῶν.   
59 kai oude hout�s is� �n h� martyria aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-Z@  L@[lE  `Exd  CNRlE  L]CeD  ODmD  MWlE  60 

:`d  MIPR  Dn@  Di-DN  XAf  AI[N  _PI@D  XN@L 

 µ”º�E†́‹-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ¢¶‡´UµA …¾%¼”µIµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �́™´Iµ‡ “ 

:¢´A �‹¹’¾” †¶K·‚ †¶F-†µ% š´ƒ́C ƒ‹¹�·% ¡̧’‹·‚́† š¾%‚·� 
60. wayaqam hakohen hagadol waya`amod batawe’k wayish’al ‘eth-Yahushuà le’mor  
ha’eyn’ak meshiyb dabar mah-zeh ‘eleh `oniym ba’k. 
 

Mark14:60 The high priest came and stood up in the midst and questioned Yahushua, saying,  

Do You not answer anything?  What is it that these men are testifying against You? 
 

‹60› καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς µέσον ἐπηρώτησεν τὸν Ἰησοῦν λέγων,  
Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σου καταµαρτυροῦσιν;   
60 kai anastas ho archiereus eis meson ep�r�t�sen ton I�soun leg�n,  

Ouk apokrinÿ ouden ti houtoi sou katamartyrousin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L]CeD  ODmD  C]R  SQ]lE  XAf  AI[D  @LE  [IXGD  @hDE  61 

:`XAND-Od  GI[oD  @hD  Dx@D  EIL@  XN@lE  ]Z@  L@[L 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ š´ƒ´C ƒ‹¹�·† ‚¾�̧‡ �‹¹š½‰¶† ‚E†̧‡ ‚“ 
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:¢´š¾ƒ̧%µ†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� 
61. w’hu’ hecheriysh w’lo’ heshiyb dabar wayoseph `od hakohen hagadol lish’ol ‘otho  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k. 
 

Mark14:61 But He kept silent and did not answer anything.  Again the high priest was questioning Him, 

and saying to Him, Are You the Mashiyach, the Son of the Blessed One? 
 

‹61› ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν.  πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν  
καὶ λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;   
61 ho de esi�pa kai ouk apekrinato ouden.  palin ho archiereus ep�r�ta auton  

kai legei autŸ, Sy ei ho Christos ho huios tou eulog�tou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-Od-Z@  h@Xx  Mx@E  @hD  IP@  R[hgI  XN@lE  62 

:MINyD  IPPR-MR  @Ah  DXhAeD  OINIL  A[]I 

 ƒ·�Ÿ‹ �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ š¶%‚¾Iµ‡ ƒ“ 

:�¹‹´%́Vµ† ‹·’¼’µ”-�¹” ‚́ƒE †́šEƒ̧Bµ† ‘‹¹%‹¹� 
62. wayo’mer Yahushuà ‘aniy hu’ w’atem tir’u ‘eth-Ben-ha’Adam  
yosheb liymiyn hag’burah uba’ `im-`ananey hashamayim. 
 

Mark14:62 And Yahushua said, “I am; and you shall see the Son of Man  

sitting at the right hand of power, and coming with the clouds of heaven.” 
 

‹62› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐγώ εἰµι,   
  καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
   ἐκ δεξιῶν καθήµενον τῆς δυνάµεως 
   καὶ ἐρχόµενον µετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.   
62 ho de I�sous eipen, Eg� eimi,   

  kai opsesthe ton huion tou anthr�pou 

   ek dexi�n kath�menon t�s dyname�s 

   kai erchomenon meta t�n nephel�n tou ouranou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBd-Z@  L]CeD  ODmD  RXWlE  63 

:MICR  [uAL  C]R  hPn-DN  XN@lE 

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ”µš¸™¹Iµ‡ „“ 

:�‹¹…·” �·Rµƒ̧� …Ÿ” E’́K-†µ% šµ%‚¾Iµ‡ 
63. wayiq’ra` hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu wayo’mar mah-lanu `od l’baqesh `ediym. 
 

Mark14:63 Tearing his clothes, the high priest said, What further need do we have of witnesses? 
 

‹63› ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει, Τί ἔτι χρείαν ἔχοµεν µαρτύρων;   
63 ho de archiereus diarr�xas tous chit�nas autou legei, Ti eti chreian echomen martyr�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MnK  hDRI[XlE  MKxRf-DN  ShfeD-Z@  MxRN[  DpD  64 

:@hD  DZIN  AlG-Im 

 �́Kº$ E†º”‹¹�̧šµIµ‡ �¶$¸U̧”µC-†µ% •EC¹Bµ†-œ¶‚ �¶U̧”µ%¸� †·M¹† …“ 
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:‚E† †́œ‹¹% ƒµIµ‰-‹¹J 
64. hineh sh’ma`’tem ‘eth-hagiduph mah-da`’t’kem wayar’shiy`uhu kulam  
kiy-chayab miythah hu’. 
 

Mark14:64 You have heard the blasphemy; what do you think?  

And they all condemned Him to be guilt of death. 
 

‹64› ἠκούσατε τῆς βλασφηµίας·  τί ὑµῖν φαίνεται;   
οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου.   
64 �kousate t�s blasph�mias;  ti hymin phainetai?   

hoi de pantes katekrinan auton enochon einai thanatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXB@A  hDmlE  EIPs-Z@  hsGIE  ]d  WXL  MDN  hnGlE  65 

:IGnD-LR  Z]mNd  hDFG@  MIZX[NDE  @ApD  EIL@  hXN@lE 

 •¾š¸„¶‚̧ƒ E†ºJµIµ‡ ‡‹´’́P-œ¶‚ EPµ‰̧‹µ‡ ŸA ™¾š́� �¶†·% EK·‰́Iµ‡ †“ 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” œŸJµ%̧A E†ºˆ́‰¼‚ �‹¹œ¼š́�̧%µ†̧‡ ‚·ƒ́M¹† ‡‹´�·‚ Eš¸%‚¾Iµ‡ 
65. wayachelu mehem laroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu b’eg’roph  
wayo’m’ru ‘elayu hinabe’ w’ham’sharathiym ‘achazuhu b’makoth `al-halechiy. 
 

Mark14:65 Some began to spit at Him, and to blindfold His face, and to beat Him with their fists,  

and to say to Him, Prophesy!  And the officers received Him with slaps in the face. 
 

‹65› Καὶ ἤρξαντό τινες ἐµπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζειν 
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, Προφήτευσον, καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσµασιν αὐτὸν ἔλαβον.  
65 Kai �rxanto tines emptuein autŸ kai perikalyptein autou to pros�pon kai kolaphizein auton  

kai legein autŸ, Proph�teuson, kai hoi hyp�retai hrapismasin auton elabon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  ZIxGZd  Q]XHs  Z]IDd  IDIE  66 

:L]CeD  ODmD  Z]GTyN  ZG@  @AxE 

š·˜́‰¶† œ‹¹U̧‰µœ̧A “Ÿş̌Š¶P œŸ‹¸†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡“ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ‰̧–¹V¹% œµ‰µ‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ 
66. way’hiy bih’yoth Pet’ros b’thach’tiyth hechatser  
watabo’ ‘achath mishiph’choth hakohen hagadol. 
 

Mark14:66 As Kepha was below in the courtyard, one of the maids of the high priest came, 
 

‹66› Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως 
66 Kai ontos tou Petrou kat� en tÿ aulÿ erchetai mia t�n paidisk�n tou archiere�s 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@xE  ]d-HdxE  @hD  MoGZN  Im  Q]XHs-Z@  @XxE  67 

:R[hgI  IXVpD-MR  ZIID  Dx@-Me 

 šµ%‚¾Uµ‡ ŸA-Š¶AµUµ‡ ‚E† �·Lµ‰̧œ¹% ‹¹J “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ ˆ“ 

:µ”º�E†́‹ ‹¹š¸˜́Mµ†-�¹” ́œ‹¹‹́† †́Uµ‚-�µB 
67. watere’ ‘eth-Pet’ros kiy mith’chamem hu’ watabet-bo  
wato’mar gam-‘atah hayiytah `im-haNats’riy Yahushuà. 
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Mark14:67 and seeing Kepha warming himself, she looked at him  

and said, You also were with Yahushua the Nazarene. 
 

‹67› καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερµαινόµενον ἐµβλέψασα αὐτῷ λέγει,  
Καὶ σὺ µετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ Ἰησοῦ.   
67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa autŸ legei,  

Kai sy meta tou Nazar�nou �stha tou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VlE  ZXN@  x@  DN  OIA@  @LE  RC@  @L  XN@lE  [GKIE  68 

:LBPXxD  @XWlE  MLh@D-L@  DVhGD 

 ‚· ·̃Iµ‡ œ¶š́%¾‚ ̧Uµ‚ †́% ‘‹¹ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ”µ…·‚ ‚¾� š¶%‚¾Iµ‡ �·‰µ$̧‹µ‡ ‰“ 

:�¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ �́�E‚́†-�¶‚ †́˜E‰µ† 
68. way’kachesh wayo’mer lo’ ‘eda` w’lo’ ‘abiyn mah ‘at’ ‘omareth  
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’ra’ hatar’n’gol. 
 

Mark14:68 But he denied it, saying, I neither know nor understand what you are talking about.  

And he went out onto the porch, and a rooster crowed. 
 

‹68› ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταµαι σὺ τί λέγεις.   
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον [ καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν].   
68 ho de �rn�sato leg�n, Oute oida oute epistamai sy ti legeis.   

kai ex�lthen ex� eis to proaulion [ kai alekt�r eph�n�sen].   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  DF  M[  MICNRD-L@  C]R  XN@xE  DGTyD  hD@XxE  69 

:ZIP[  MRs  [GKIE  MDN  CG@ 

 ‚E† †¶ˆ �́� �‹¹…̧%¾”́†-�¶‚ …Ÿ” š¶%‚¾Uµ‡ †́‰¸–¹Vµ† E†·‚̧š¹Uµ‡ Š“ 

:œ‹¹’·� �µ”µP �·‰µ$¸‹µ‡ �¶†·% …́‰¶‚ 
69. watir’ehu hashiph’chah wato’mer `od ‘el-ha`om’diym sham zeh hu’ ‘echad mehem  
way’kachesh pa`am sheniyth. 
 

Mark14:69 The maid saw him, and began once more to say to the bystanders there,  

This is one of them! 
 

‹69› καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι  
Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν.   
69 kai h� paidisk� idousa auton �rxato palin legein tois parest�sin hoti Houtos ex aut�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHs-L@  hXN@  M[  MICNRD-Me  OK-IXG@  HRNh  70 

:MP][Lm  _P][Lh  Dx@  ILILe-S@  Im  MDN  CG@  Dx@  MPN@ 

 “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Eš¸%´‚ �́� �‹¹…̧%¾”́†-�µB ‘·$-‹·š¼‰µ‚ Šµ”¸%E ” 

:�́’Ÿ�̧�¹J ¡̧’Ÿ�̧�E †́Uµ‚ ‹¹�‹¹�¸B-•µ‚ ‹¹J �¶†·% …́‰¶‚ †́Uµ‚ �́’̧%´‚ 
70. um’`at ‘acharey-ken gam-ha`om’diym sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah ‘echad mehem 
kiy ‘aph-G’liyliy ‘atah ul’shon’ak kil’shonam. 
 

Mark14:70 But again he denied it.  And after a little while the bystanders were again saying to Kepha 

there, Surely you are one of them, for you are a Galilean too and your speech agrees thereto 
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‹70› ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο.  καὶ µετὰ µικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ,  
Ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ.   
70 ho de palin �rneito.  kai meta mikron palin hoi parest�tes elegon tŸ PetrŸ,  

Al�th�s ex aut�n ei, kai gar Galilaios ei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxRCI  @L  XN@L  RAyDLh  ][TP-Z@  MIXGDL  LGlE  71 

:MxXdf  X[@  DiD  [I@D-Z@ 

‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� š¾%‚·� µ”·ƒ´V¹†̧�E Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹š¼‰µ†̧� �¶‰́Iµ‡ ‚” 

:�¶U̧šµA¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ 
71. wayachel l’hachariym ‘eth-naph’sho ul’hishabe`a le’mor lo’ yada`’tiy ‘eth-ha’iysh hazeh  
‘asher dibar’tem. 
 

Mark14:71 But he began to curse his life and swear, I do not know this man that you are talking about! 
 

‹71› ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεµατίζειν καὶ ὀµνύναι ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.   
71 ho de �rxato anathematizein kai omnynai hoti Ouk oida ton anthr�pon touton hon legete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAfD-Z@  Q]XHs  XmFlE  ZIP[  MRs  @XW  LBPXxDE  72 

  [GKx  MINRs  LBPXxD  @XWI  MXHd  R[hgI  ]L-XN@  X[@ 
:AlE  ]dL-LR  M\lE  MINRs  [L[  Id 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J̧ˆ¹Iµ‡ œ‹¹’·� �µ”µP ‚́š´™ �¾„̧’̧šµUµ†̧‡ ƒ” 

 �·‰µ$̧U �¹‹µ%¼”µP �¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌A µ”º�E†́‹ Ÿ�-šµ%́‚ š¶�¼‚ 
:̧¼¸ƒ·Iµ‡ ŸA¹�-�µ” �¶�́Iµ‡ �‹¹%´”¸P ��́� ‹¹A 

72. w’hatar’n’gol qara’ pa`am sheniyth wayiz’kor Pet’ros ‘eth-hadabar ‘asher ‘amar-lo Yahushuà 
b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa`amayim t’kachesh biy shalsh p’`amiym wayasem `al-libo wayeb’a’. 
 

Mark14:72 Immediately a rooster crowed a second time.  

And Kepha remembered how Yahushua had made the remark to him,  

Before a rooster crows twice, you shall deny Me three times.  And he began to weep. 
 

‹72› καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.  καὶ ἀνεµνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆµα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς µε ἀπαρνήσῃ·  καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
72 kai euthys ek deuterou alekt�r eph�n�sen.  kai anemn�sth� ho Petros to hr�ma h�s eipen autŸ ho 

I�sous hoti Prin alektora ph�n�sai dis tris me aparn�sÿ;  kai epibal�n eklaien. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 

Chapter 15 
 

  MDoRE  MIPDmD  I[@X  hXDNIE  XWdD  Z]PTL  IDIE  Mark15:1 

  hXQ@lE  URhDL  OIXCDPqD-LKE  MIXT]qDE  MIPWiD 
:Q]HLIs-L@  hDXQNlE  MyN  hDKIL]lE  R[hgI-Z@ 

�¶†´L¹”¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š Eš¼†µ%̧‹µ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 Eš¸“µ‚µIµ‡ —·”́E¹†̧� ‘‹¹ş̌…¶†¸’µNµ†-�́$̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ† 
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:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†ºš¸“̧%¹Iµ‡ �́V¹% E†º$‹¹�ŸIµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
1. way’hiy liph’noth haboqer way’maharu ra’shey hakohaniym w’`imahem haz’qeniym 
w’hasoph’riym w’kal-hasan’hed’riyn l’hiua`ets waya’as’ru ‘eth-Yahushuà wayoliykuhu misham 
wayim’s’ruhu ‘el-Piylatos. 
 

Mark15:1 Early in the morning the chief priests with the elders and scribes and the whole Council, 

immediately held a consultation; and binding Yahushua, they led Him away and delivered Him to Pilate. 
 

‹15:1› Καὶ εὐθὺς πρωῒ συµβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς µετὰ τῶν πρεσβυτέρων  
καὶ γραµµατέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Πιλάτῳ.   
1 Kai euthys pr�i symboulion poi�santes hoi archiereis meta t�n presbyter�n kai grammate�n  

kai holon to synedrion, d�santes ton I�soun ap�negkan kai pared�kan PilatŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORlE  MIChDlD  `LN  Dx@D  Q]HLIs  ]Z]@  L@[lE  2 

:xXN@  Dx@  EIL@  XN@lE 

‘µ”µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶% †́Uµ‚µ† “ŸŠ́�‹¹P ŸœŸ‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ƒ 

:́U̧š´%́‚ †´Uµ‚ ‡‹́�·‚ š¶%‚¾Iµ‡ 
2. wayish’al ‘otho Piylatos ha’atah Mele’k haYahudim waya`an wayo’mer ‘elayu ‘atah ‘amar’at. 
 

Mark15:2 Pilate questioned Him, Are You the King of the Jews?  

And He answering said unto him, “It is as you say.” 
 

‹2› καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλᾶτος, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει, Σὺ λέγεις.   
2 kai ep�r�t�sen auton ho Pilatos, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?  ho de apokritheis autŸ legei, Sy legeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]PH\L  hdXD  MIPDmD  I[@XE  3 

:Ÿ’̧Š¹�̧� EA̧š¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ „ 

3. w’ra’shey hakohaniym hir’bu l’sit’no. 
 

Mark15:3 The chief priests began to accuse Him of many things. 
 

‹3› καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά.   
3 kai kat�goroun autou hoi archiereis polla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  XAf  AI[N  _PI@D  XN@L  hDL@[lE  Q]HLIs  SQ]lE  4 

:`A  hPR  MD  Dom 

 †·‚̧š š´ƒ´C ƒ‹¹�·% ¡̧’‹·‚́† š¾%‚·� E†·�´‚̧�¹Iµ‡ “ŸŠ́�‹¹P •¶“ŸIµ‡ … 

:¢´ƒ E’́” �·† †́LµJ 
4. wayoseph Piylatos wayish’alehu le’mor ha’eyn’ak meshiyb dabar r’eh kamah hem `anu ba’k. 
 

Mark15:4 Then Pilate questioned Him again, saying, Do You not answer anything?  

See how many charges they bring against You! 
 

‹4› ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν;  ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν.   
4 ho de Pilatos palin ep�r�ta auton leg�n, Ouk apokrinÿ ouden?  ide posa sou kat�gorousin 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:Q]HLIs  gNZlE  CG@  XAf-S@  C]R  AI[D-@L  R[hgIE  5 
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:“ŸŠ́�‹¹P Dµ%¸œ¹Iµ‡ …́‰¶‚ š´ƒ´C-•µ‚ …Ÿ” ƒ‹¹�·†-‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ † 

5. w’Yahushuà lo’-heshiyb `od ‘aph-dabar ‘echad wayith’mah Piylatos. 
 

Mark15:5 But Yahushua yet did not answered a thing; so Pilate was amazed. 
 

‹5› ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυµάζειν τὸν Πιλᾶτον. 
5 ho de I�sous ouketi ouden apekrith�, h�ste thaumazein ton Pilaton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h[uAI  X[@  Z@  CG@  XIQ@  MDL  XH]s  DID  ]eGd  BG  IfNh  6 

:E�·Rµƒ̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ …́‰¶‚ š‹¹“´‚ �¶†́� š·ŠŸP †́‹´† ŸBµ‰̧A „µ‰ ‹·C¹%E ‡ 
6. umidey chag b’chago hayah poter lahem ‘asiyr ‘echad ‘eth ‘asher y’baqeshu. 
 

Mark15:6 Now at that feast he was to release for them one prisoner whom they requested. 
 

‹6› Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον ὃν παρῃτοῦντο.   
6 Kata de heort�n apeluen autois hena desmion hon parÿtounto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICX]oD-MR  XhQ@  @d@-Xd  M[A  @XWpD  [I@  IDIE  7 

:CXoD  ZRd  GVX  hGVX  X[@ 

�‹¹…̧šŸLµ†-�¹” šE“́‚ ‚́Aµ‚-šµA �·�̧ƒ ‚́š¸™¹Mµ† �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
:…¶š´Lµ† œ·”̧A ‰µ ¶̃š E‰̧˜́š š¶�¼‚ 

7. way’hiy ‘iysh haniq’ra’ b’shem Bar-‘aba’ ‘asur `im-hamor’diym  
‘asher rats’chu retsach b’`eth hamared. 
 

Mark15:7 The man called by the name Barabbas had been imprisoned with the insurrectionists  

who had committed murder in the insurrection. 
 

‹7› ἦν δὲ ὁ λεγόµενος Βαραββᾶς µετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεµένος  
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν.   
7 �n de ho legomenos Barabbas meta t�n stasiast�n dedemenos hoitines en tÿ stasei phonon pepoi�keisan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRTd  MRTm  MDL  D\Rl[  [uAL  hnGlE  O]NDD  LRlE  8 

:�µ”´–̧A �µ”µ–̧J �¶†́� †¶�¼”µI¶� �·Rµƒ¸� EK·‰́Iµ‡ ‘Ÿ%́†¶† �µ”µIµ‡ ‰ 

8. waya`al hehamon wayachelu l’baqesh sheya`aseh lahem k’pha`am b’pha`am. 
 

Mark15:8 The crowd went up and began asking him to do as he had been accustomed to do for them. 
 

‹8› καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς.   
8 kai anabas ho ochlos �rxato aiteisthai kath�s epoiei autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]HLIs  MZ@  ORlE  9 

:MIChDlD  `LN-Z@  MKL  XIx@[  MKP]VX  XN@lE 

“ŸŠ́�‹¹P �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ Š 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶%-œ¶‚ �¶$´� š‹¹Uµ‚¶� �¶$¸’Ÿ˜̧š šµ%‚¾Iµ‡ 
9. waya`an ‘otham Piylatos wayo’mar r’tson’kem she’atiyr lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 
 

Mark15:9 Pilate answered them, saying, Do you want me to release for you the King of the Jews? 
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‹9› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων, Θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;   
9 ho de Pilatos apekrith� autois leg�n, Thelete apolys� hymin ton basilea t�n Ioudai�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPDmD  I[@X  hDhXQN  D@PuN-WX  X[@  RCI  Im  10 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E†Eš́“̧% †́‚̧’¹R¹%-™µš š¶�¼‚ ”µ…́‹ ‹¹J ‹ 
10. kiy yada` ‘asher raq-miqin’ah m’saruhu ra’shey hakohaniym. 
 

Mark15:10 For he was aware that the chief priests had handed Him over because of envy. 
 

‹10› ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς.   
10 egin�sken gar hoti dia phthonon paraded�keisan auton hoi archiereis. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XIxD  IxLAL  O]NDD-Z@  hZIQD  MIPDmD  I[@XE  11 

:@d@-Xd-M@  Im 

 �¶†´� š‹¹Uµ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� ‘Ÿ%́†¶†-œ¶‚ Eœ‹¹“·† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ‚‹ 
:‚́Aµ‚-šµA-�¹‚ ‹¹J 

11. w’ra’shey hakohaniym hesiythu ‘eth-hehamon l’bil’tiy hatiyr lahem kiy ‘im-Bar-‘aba’. 
 

Mark15:11 But the chief priests stirred up the crowd to ask him to release Barabbas for them instead. 
 

‹11› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα µᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς.   
11 hoi de archiereis aneseisan ton ochlon hina mallon ton Barabban apolysÿ autois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XN@lE  ORlE  Q]HLIs  SQlE  12 

:MIChDlD  `LN  MI@XW  Mx@  X[@L  D\R@[  MKP]VX  @]T@-DNh 

�¶†´� š¶%‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ “ŸŠ́�‹¹P •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 
:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶% �‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ š¶�¼‚µ� †¶�½”¶‚¶� �¶$¸’Ÿ˜̧š ‚Ÿ–·‚-†́%E 

12. wayoseph Piylatos waya`an wayo’mer lahem  
umah-‘epho’ r’tson’kem she’e`eseh la’asher ‘atem qor’iym Mele’k haYahudim. 
 

Mark15:12 Answering again, Pilate said to them,  

Then what shall I do with Him whom you call the King of the Jews? 
 

‹12› ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς,  
Τί οὖν [θέλετε] ποιήσω [ὃν λέγετε] τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;   
12 ho de Pilatos palin apokritheis elegen autois,  

Ti oun [thelete] poi�s� [hon legete] ton basilea t�n Ioudai�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z@  ALVD  C]R  h@XWlE  13 

:Ÿœ¾‚ ƒ·�¸ µ̃† …Ÿ” E‚̧š¸™¹Iµ‡ „‹ 
13. wayiq’r’u `od hats’leb ‘otho. 
 

Mark15:13 They cried out again, Crucify Him! 
 

‹13› οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν, Σταύρωσον αὐτόν.   
13 hoi de palin ekraxan, Staur�son auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MDE  D\R  DRX  @]T@-DN  Q]HLIs  MDIL@  XN@lE  14 

:]Z@  ALVD  @XWL  C]R-hdXD 

�·†¸‡ †́�́” †́”´š ‚Ÿ–·‚-†́% “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ …‹ 
:Ÿœ¾‚ ƒ·�¸ µ̃† ‚¾ş̌™¹� …Ÿ”-EA̧š¹† 

14. wayo’mer ‘aleyhem Piylatos mah-‘epho’ ra`ah `asah w’hem hir’bu-`od liq’ro’ hats’leb ‘otho. 
 

Mark15:14 But Pilate said to them, Why, what evil has He done?  

But they shouted all the more, Crucify Him! 
 

‹14› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γὰρ ἐποίησεν κακόν;   
οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν, Σταύρωσον αὐτόν.   
14 ho de Pilatos elegen autois, Ti gar epoi�sen kakon?  hoi de periss�s ekraxan, Staur�son auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MDL  XxlE  MRD  O]VXm  Z]\RL  Q]HLIs  L@]lE  15 

:ALtDL  ]Z]@  XQNlE  MIH]\A  DmD  R[hgI  Z@E  @d@-Xd 

 œ·‚ �¶†´� š·UµIµ‡ �́”´† ‘Ÿ˜̧š¹J œŸ�¼”µ� “ŸŠ́�‹¹P �¶‚ŸIµ‡ ‡Š 

:ƒ·�́Q¹†̧� ŸœŸ‚ š¾“̧%¹Iµ‡ �‹¹ŠŸ�µƒ †́J¹† µ”º�E†́‹ œ·‚̧‡ ‚́Aµ‚-šµA 
15. wayo’el Piylatos la`asoth kir’tson ha`am wayater lahem ‘eth Bar-‘aba’  
w’eth Yahushuà hikah basotiym wayim’sor ‘otho l’hitsaleb. 
 

Mark15:15 Wishing to satisfy the crowd, Pilate released Barabbas for them,  

and after having Yahushua scourged, he handed Him over to be crucified. 
 

‹15› ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόµενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν,  
καὶ παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 
15 ho de Pilatos boulomenos tŸ ochlŸ to hikanon poi�sai apelysen autois ton Barabban,  

kai pared�ken ton I�soun phragell�sas hina staur�thÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Hs[oD  ZId  @hD  XVGD  `]x-L@  @AtD  I[P@  hDKIL]lE  16 

:ChCeD-Lm-Z@  hWIRFlE 

 Š´P̧�¹Lµ† œ‹·A ‚E† š·˜́‰¶† ¢ŸU-�¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E†º$‹¹�ŸIµ‡ ˆŠ 

:…E…̧Bµ†-�́J-œ¶‚ E™‹¹”¸ µ̂Iµ‡ 
16. wayoliykuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘el-to’k hechatser hu’ beyth hamish’pat  
wayaz’`iyqu ‘eth-kal-hag’dud. 
 

Mark15:16 The soldiers took Him away into the palace (that is, the Praetorium),  

and they called together the whole band. 
 

‹16› Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώριον,  
καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν.   
16 Hoi de strati�tai ap�gagon auton es� t�s aul�s, ho estin prait�rion, kai sygkalousin hol�n t�n speiran. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDXkRIE  MIVW  ZXHR  hBX\IE  ONeX@  hD[IdLlE  17 

:E†ºš¸Hµ”¸‹µ‡ �‹¹˜¾™ œ¶š¶Š¼” E„¼š´�̧‹µ‡ ‘´%́B¸šµ‚ E†º�‹¹A̧�µIµ‡ ˆ‹ 
17. wayal’biyshuhu ‘ar’gaman way’saragu `atereth qotsiym way’`at’ruhu. 
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Mark15:17 They dressed Him up in purple, and after twisting a crown of thorns, they put it on Him; 
 

‹17› καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον·   
17 kai endidyskousin auton porphyran kai perititheasin autŸ plexantes akanthinon stephanon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIChDlD  `LN  _L  M]L[  XN@L  ]KXAL  hnGlE  18 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶% ¡¸� �Ÿ�́� š¾%‚·� Ÿ$¼š´ƒ¸� EK·‰́Iµ‡ ‰‹ 
18. wayachelu l’barako le’mor Shalom l’ak Mele’k haYahudim. 
 

Mark15:18 and they began to acclaim Him, saying, Hail, King of the Jews! 
 

‹18› καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν, Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων·   
18 kai �rxanto aspazesthai auton, Chaire, basileu t�n Ioudai�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]A  huXlE  DPWd  ][@X-LR  hmlE  19 

:]L  hEGx[lE  MDIKXd-LR  hRXKlE 

Ÿƒ ER¾š́Iµ‡ †¶’́™¸A Ÿ�‚¾š-�µ” EJµIµ‡ Š‹ 
:Ÿ� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·$̧š¹A-�µ” E”¸ş̌$¹Iµ‡ 

19. wayaku `al-ro’sho b’qaneh wayaroqu bo wayik’r’`u `al-bir’keyhem wayish’tachawu lo. 
 

Mark15:19 They kept beating His head with a reed, and spitting on Him,  

and kneeled down their knees and worshipped before Him. 
 

‹19› καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάµῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ  
καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ.   
19 kai etypton autou t�n kephal�n kalamŸ kai eneptuon autŸ kai tithentes ta gonata prosekynoun autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONeX@D-Z@  ]Z]@  hHI[TD  ]d  MVV]LZD  IXG@E  20 

:]Z@  ALVL  hD@IV]lE  EICBd-Z@  hD[IdLlE 

 ‘´%´B̧šµ‚́†-œ¶‚ ŸœŸ‚ EŠ‹¹�̧–¹† ŸA �́ ¼̃˜Ÿ�̧œ¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ $ 

:Ÿœ¾‚ ƒ¾�̧ ¹̃� E†º‚‹¹˜ŸIµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E†º�‹¹A¸�µIµ‡ 
20. w’acharey hith’lotsatsam bo hiph’shiytu ‘otho ‘eth-ha’ar’gaman  
wayal’biyshuhu ‘eth-b’gadayu wayotsiy’uhu lits’lob ‘otho. 
 

Mark15:20 After they had mocked Him, they took the purple robe off Him  

and put His own garments on Him.  And they led Him out to crucify Him. 
 

‹20› καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν  
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.  καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 
20 kai hote enepaixan autŸ, exedysan auton t�n porphyran  

kai enedysan auton ta himatia autou.  kai exagousin auton hina staur�s�sin auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIXhuD  O]RN[  ]N[h  DC\D-ON  @A  @hDE  XAR  CG@  [I@E  21 

:]AhLV-Z@  Z@\L  ]Z@  hQP@lE  Q]ThXE  Q]XfPQKL@  IA@   

‹¹’‹¹šERµ† ‘Ÿ”̧%¹� Ÿ%̧�E †¶…́�µ†-‘¹% ‚́ƒ ‚E†̧‡ šµƒ́” …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ ‚$ 

:ŸƒE�̧˜-œ¶‚ œ‚·�́� Ÿœ¾‚ E“̧’¶‚¶Iµ‡ “Ÿ–Eş̌‡ “Ÿş̌Ç’µ“̧$¶�¼‚ ‹¹ƒ¼‚  
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21. w’iysh ‘echad `abar w’hu’ ba’ min-hasadeh  
ush’mo Shim’`on haQuriyniy ‘abiy ‘Alek’san’d’ros w’Ruphos waye’en’su ‘otho lase’th ‘eth-ts’lubo. 
 

Mark15:21 They compelled one that passed by coming from the country,  

called Simon of Cyrene (the father of Alexander and Rufus), to bear His cross. 
 

‹21› Καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίµωνα Κυρηναῖον ἐρχόµενον ἀπ’ ἀγροῦ,  
τὸν πατέρα Ἀλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ.   
21 Kai aggareuousin paragonta tina Sim�na Kyr�naion erchomenon apí agrou,  

ton patera Alexandrou kai Hrouphou, hina arÿ ton stauron autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLeLeD  M]WN  @hD  M]WoD  @xLeLe-L@  hD@IAIE  22 

:œ¶�¾B̧�ºBµ† �Ÿ™̧% ‚E† �Ÿ™́Lµ† ‚́U̧�́B¸�́B-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ$ 

22. way’biy’uhu ‘el-Gal’gal’ta’ hamaqom hu’ m’qom hagul’goleth. 
 

Mark15:22 Then they brought Him to the place Golgotha, which is translated, Place of a Skull. 
 

‹22› καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπον, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Κρανίου Τόπος.   
22 kai pherousin auton epi ton Golgothan topon, ho estin metherm�neuomenon Kraniou Topos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWL  @L  @hDE  XNd  `hQN  OII  Z]x[L  ]L-hPxlE  23 

:‰́™´� ‚¾� ‚E†̧‡ š¾%̧A ¢E“́% ‘¹‹µ‹ œŸU̧�¹� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ „$ 

23. wayit’nu-lo lish’toth yayin masu’k b’mor w’hu’ lo’ laqach. 
 

Mark15:23 They gave Him wine mixed with myrrh to drink; but He did not take it. 
 

‹23› καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσµυρνισµένον οἶνον·  ὃς δὲ οὐκ ἔλαβεν.   
23 kai edidoun autŸ esmyrnismenon oinon;  hos de ouk elaben.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLIslE  MDL  EICBA  hWnGIE  ]Z]@  hALV  X[@m  IDIE  24 

:[I@  [I@  Gul-DN  LX]e  MDILR 

 E�‹¹PµIµ‡ �¶†´� ‡‹́…́„¸ƒ E™̧Kµ‰̧‹µ‡ ŸœŸ‚ Eƒ¸�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ …$ 

:�‹¹‚ �‹¹‚ ‰µR¹I-†µ% �́šŸB �¶†‹·�¼” 
24. way’hiy ka’asher tsal’bu ‘otho way’chal’qu b’gadayu lahem  
wayapiylu `aleyhem goral mah-yiqach ‘iysh ‘iysh. 
 

Mark15:24 And when they crucified Him, and divided up His garments among themselves,  

casting lots for them, what each man should take. 
 

‹24› καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν    
  καὶ διαµερίζονται τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
   βάλλοντες κλῆρον ἐπ’ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ.   
24 kai staurousin auton    

  kai diamerizontai ta himatia autou,  

   ballontes kl�ron epí auta tis ti arÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDALVlE  ZI[ILyD  DRyD  IDxE  25 

:E†ºƒ¸�̧ ¹̃Iµ‡ œ‹¹�‹¹�̧Vµ† †́”´Vµ† ‹¹†̧Uµ‡ †$ 
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25. wat’hiy hasha`ah hash’liyshiyth wayits’l’buhu. 
 

Mark15:25 It was the third hour when they crucified Him. 
 

‹25› ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.   
25 �n de h�ra trit� kai estaur�san auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIChDlD  `LN  DLRNL  AhZm  ]ZN[@-XAf  AxKNh  26 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶% †́�¸”µ%̧� ƒEœ́J Ÿœ́%̧�µ‚-šµƒ̧C ƒµU̧$¹%E ‡$ 

26. umik’tab d’bar-‘ash’matho kathub l’ma`’lah Mele’k haYahudim. 
 

Mark15:26 The inscription of the charge against Him read, The King of the Jews. 
 

‹26› καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραµµένη, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
26 kai �n h� epigraph� t�s aitias autou epigegrammen�, Ho basileus t�n Ioudai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L@N\L  CG@E  ]PINIL  CG@  MIVIXT  IP[  ]x@  hALVlE  27 

:Ÿ�‚¾%̧�¹� …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹%‹¹� …́‰¶‚ �‹¹˜‹¹š́– ‹·’̧� ŸU¹‚ Eƒ¸�̧ ¹̃Iµ‡ ˆ$ 

27. wayits’l’bu ‘ito sh’ney phariytsiym ‘echad liymiyno w’echad lis’mo’lo. 
 

Mark15:27 They crucified two robbers with Him, one on His right and one on His left. 
 

‹27› Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ.   
27 Kai syn autŸ staurousin duo lÿstas, hena ek dexi�n kai hena ex eu�nym�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNP  MIR[s-Z@E  XN@D  AhZmD  @LolE  28 

:†́’̧%¹’ �‹¹”¸�P-œ¶‚̧‡ š·%¾‚́† ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹Iµ‡ ‰$ 

28. wayimale’ haKathub ha’omer w’eth-psh’`iym nim’nah. 
 

Mark15:28 [And the Scripture was fulfilled which says, And He was numbered with transgressors.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  G@D  hXN@lE  M[@X  hRIPlE  ]Z]@  hTfe  MIXARDE  29 

:MINI  Z[L[d  ]Z]@  DP]Ah  LKIDD-Z@  QX]DD  Dx@ 

‰́‚¶† Eš¸%‚¾Iµ‡ �́�‚¾š E”‹¹’́Iµ‡ ŸœŸ‚ E–̧C¹B �‹¹š¸ƒ¾”́†¸‡ Š$ 

:�‹¹%́‹ œ¶��̧�¹A ŸœŸ‚ †¶’ŸƒE �́$‹·†µ†-œ¶‚ “·šŸ†µ† †́Uµ‚ 
29. w’ha`ob’riym gid’phu ‘otho wayaniy`u ro’sham wayo’m’ru  
he’ach ‘atah hahores ‘eth-haheykal uboneh ‘otho bish’lsheth yamiym. 
 

Mark15:29 Those passing by blasphemed at Him, wagging their heads, and saying,  

Ah!  You who are going to destroy the temple and rebuild it in three days, 
 

‹29› Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες, 
Οὐὰ ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδοµῶν ἐν τρισὶν ἡµέραις, 
29 Kai hoi paraporeuomenoi eblasph�moun auton kinountes tas kephalas aut�n kai legontes,  

Oua ho kataly�n ton naon kai oikodom�n en trisin h�merais, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AhLtD-ON  DCXh  _NVR-Z@  R[]D  30 

:ƒE�̧Qµ†-‘¹% †́…̧šE ¡¶%̧ µ̃”-œ¶‚ ”µ�Ÿ† � 

30. hosha` ‘eth-`ats’meak ur’dah min-hats’lub. 
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Mark15:30 save Yourself, and come down from the cross! 
 

‹30› σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.   
30 s�son seauton katabas apo tou staurou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hDRX-L@  [I@  hVV]LZD  MIXT]qD-MR  MIPDmD  I[@X-Me  OKE  31 

:RI[]DL  LKhI  @L  ]NVR-Z@E  RI[]D  MIXG@-Z@  hXN@lE   

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E˜̧˜Ÿ�̧œ¹† �‹¹š¸–ŸNµ†-�¹” �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�µB ‘·$¸‡ ‚� 

:µ”‹¹�Ÿ†¸� �µ$E‹ ‚¾� Ÿ%̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ µ”‹¹�Ÿ† �‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ Eš¸%‚¾Iµ‡  
31. w’ken gam-ra’shey hakohaniym `im-hasoph’riym hith’lots’tsu ‘iysh ‘el-re`ehu  
wayo’m’ru ‘eth-‘acheriym hoshiy`a w’eth-`ats’mo lo’ yukal l’hoshiy`a. 
 

Mark15:31 Likewise also the chief priests, along with the scribes,  

were mocking Him among themselves and saying, He saved others; He cannot save Himself. 
 

‹31› ὁµοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐµπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους µετὰ τῶν γραµµατέων ἔλεγον,  
Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι·   
31 homoi�s kai hoi archiereis empaizontes pros all�lous meta t�n grammate�n elegon,  

Allous es�sen, heauton ou dynatai s�sai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XP  ORNL  AhLtD-ON  DxR  CXI  L@X\I  `LN  GI[oD  32 

:hDhTXG  ]x@  MIALVpD-MBE  OIN@PE 

 †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ%¸� ƒE�̧Qµ†-‘¹% †́Uµ” …·š·‹ �·‚́š¸�¹‹ ¢¶�¶% µ‰‹¹�́Lµ† ƒ� 

:E†E–̧š·‰ ŸU¹‚ �‹¹ƒ´�̧ ¹̃Mµ†-�µ„¸‡ ‘‹¹%¼‚µ’̧‡ 
32. HaMashiyach Mele’k Yis’ra’El yered `atah min-hats’lub l’ma`an nir’eh  
w’na’amiyn w’gam-hanits’labiym ‘ito cher’phuhu. 
 

Mark15:32 Let the Mashiyach, the King of Yisrael, now come down from the cross,  

so that we may see and believe!  Those who were crucified with Him were also insulting Him. 
 

‹32› ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµεν.  
καὶ οἱ συνεσταυρωµένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.  
32 ho Christos ho basileus Isra�l katabat� nyn apo tou staurou, hina id�men kai pisteus�men.   

kai hoi synestaur�menoi syn autŸ �neidizon auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  UX@D-Lm-LR  `[G  DID  ZIyyD  DRyD  Z]IDAh  33 

:ZIRI[xD  DRyD 

 …µ” —¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�‰ †́‹´† œ‹¹V¹Vµ† †́”́Vµ† œŸ‹̧†¹ƒE „� 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´Vµ† 
33. ubih’yoth hasha`ah hashishiyth hayah chshe’k `al-kal-ha’arets `ad hasha`ah hat’shiy`iyth. 
 

Mark15:33 When the sixth hour came, darkness fell over the whole land until the ninth hour. 
 

‹33› Καὶ γενοµένης ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.   
33 Kai genomen�s h�ras hekt�s skotos egeneto ephí hol�n t�n g�n he�s h�ras enat�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IDL@  L]Ce  L]Wd  R[hgI  WRFlE  ZIRI[xD  DRyAh  34 

:IPxAFR  DNL  IL@  IL@  ][hXTh  IPxWA[  DNL  IDL@ 

‹¹†́�½‚ ‹¹†´�½‚ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º�E†́‹ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´VµƒE …� 

:‹¹’́U̧ƒµˆ¼” †́%´� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ Ÿ�Eš·–E ‹¹’µU̧™µƒ¸� †́%¸� 
34. ubasha`ah hat’shiy`iyth wayiz’`aq Yahushuà b’qol gadol ‘Elahiy ‘Elahiy L’mah Sh’baq’taniy 
upherusho ‘Eliy ‘Eliy lamah `azab’taniy. 
 

Mark15:34 At the ninth hour Yahushua cried out with a loud voice, “Eli, Eli, Lama Sabachthani?”  

which is translated, My El, My El, why have You forsake Me? 
 

‹34› καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ, Ελωι ελωι λεµα σαβαχθανι;   
ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Ὁ θεός µου ὁ θεός µου, εἰς τί ἐγκατέλιπές µε;   
34 kai tÿ enatÿ h�ra� ebo�sen ho I�sous ph�nÿ megalÿ, El�i el�i lema sabachthani?   

ho estin metherm�neuomenon Ho theos mou ho theos mou, eis ti egkatelipes me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M[  MICNRD  ON  MI[P@  hRN[lE  35 

:@X]W  @hD  hDlL@-L@  DpD  hXN@lE 

�́� �‹¹…̧%¾”́† ‘¹% �‹¹�́’¼‚ E”¸%̧�¹Iµ‡ †� 

:‚·šŸ™ ‚E† E†́I¹�·‚-�¶‚ †·M¹† Eş̌%‚¾Iµ‡ 
35. wayish’m’`u ‘anashiym min ha`om’diym sham wayo’m’ru hineh ‘el-‘EliYahu hu’ qore’. 
 

Mark15:35 When some of the bystanders heard it there, they said, Behold, He is calling for EliYahu. 
 

‹35› καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον, Ἴδε Ἠλίαν φωνεῖ.   
35 kai tines t�n parest�kot�n akousantes elegon, Ide �lian ph�nei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPW-LR  M\lE  UNG  B]TQ  @nNIE  MDN  CG@  UXlE  36 

:]CIX]DL  hDlL@  @AI-M@  D@XPE  hGIpD  XN@lE  hDW[lE 

 †¶’́™-�µ” �¶�́Iµ‡ —¶%¾‰ „Ÿ–̧“ ‚·Kµ%̧‹µ‡ �¶†·% …́‰¶‚ —́š´Iµ‡ ‡� 

:Ÿ…‹¹šŸ†̧� E†́I¹�·‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚ †¶‚̧š¹’̧‡ E‰‹¹Mµ† š¶%‚¾Iµ‡ E†·™¸�µIµ‡ 
36. wayarats ‘echad mehem way’male’ s’phog chomets wayasem `al-qaneh wayash’qehu  
wayo’mer haniychu w’nir’eh ‘im-yabo’ ‘EliYahu l’horiydo. 
 

Mark15:36 Someone ran and filled a sponge with sour wine, put it on a reed, and gave Him a drink, 

saying, Let us see whether EliYahu shall come to take Him down. 
 

‹36› δραµὼν δέ τις [καὶ] γεµίσας σπόγγον ὄξους περιθεὶς καλάµῳ ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων,  
Ἄφετε ἴδωµεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας καθελεῖν αὐτόν.   
36 dram�n de tis [kai] gemisas spoggon oxous peritheis kalamŸ epotizen auton leg�n,  

Aphete id�men ei erchetai �lias kathelein auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][TP-Z@  GslE  L]Ce  L]W  OZP  R[hgIE  37 

:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‰µP¹Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‘µœ́’ µ”º�E†́‹¸‡ ˆ� 

37. w’Yahushuà nathan qol gadol wayipach ‘eth-naph’sho. 
 

Mark15:37 And Yahushua uttered a loud cry, and breathed His last. 
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‹37› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν µεγάλην ἐξέπνευσεν.   
37 ho de I�sous apheis ph�n�n megal�n exepneusen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DkNL  DLRNnN  MIRXW  MIP[L  DRXWP  LKIDD  ZKXTh  38 

:†́H´%̧� †́�¸”µ%¸K¹% �‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� †́”¸š¸™¹’ �́$‹·†µ† œ¶$¾š́–E ‰� 

38. upharoketh haheykal niq’r’`ah lish’nayim q’ra`iym mil’ma`’lah l’matah. 
 

Mark15:38 And the veil of the temple was torn in two from top to bottom. 
 

‹38› Καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω.   
38 Kai to katapetasma tou naou eschisth� eis duo apí an�then he�s kat�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

][TP  D@VI  DKK  ]WRFd  Im  CBpN  CNRD  D@oD  X\  @XlE  39 

:MIDL@D-OA  DID  DiD  [I@D  OK@  XN@lE   

Ÿ�̧–µ’ †́‚̧˜́‹ †´$́$ Ÿ™¼”µˆ¸A ‹¹J …¶„¶M¹% …·%¾”́† †́‚·Lµ† šµ� ‚̧šµIµ‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ †´‹́† †¶Fµ† �‹¹‚́† ‘·$́‚ šµ%‚¾Iµ‡  
39. wayar’ sar hame’ah ha`omed mineged kiy b’za`aqo kakah yats’ah naph’sho  
wayo’mar ‘aken ha’iysh hazeh hayah ben-ha’Elohim. 
 

Mark15:39 When the centurion, who was standing right in front of Him,  

saw the way He breathed His last, he said, Truly this man was the Son of the Elohim! 
 

‹39› Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν,  
Ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ ἦν.   
39 Id�n de ho kentyri�n ho parest�k�s ex enantias autou hoti hout�s exepneusen eipen,  

Al�th�s houtos ho anthr�pos huios theou �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZILfBoD  MIXN-Me  OK]ZAh  W]GXN  Z]TV  M[  hID  MI[P-MBE  40 

:ZINL[h  IQ]I-L[E  XIRtD  AWRI-L[  ]o@  MIXNh   

œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹%-�µB ‘´$Ÿœ̧ƒE ™Ÿ‰́š·% œŸ–¾˜ �́� E‹´† �‹¹�́’-�µ„̧‡ % 

:œ‹¹%¾�̧�E ‹·“Ÿ‹-�¶�̧‡ š‹¹”´Qµ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶� ŸL¹‚ �́‹¸š¹%E  
40. w’gam-nashiym hayu sham tsophoth merachoq ub’thokan gam-Mir’yam haMag’daliyth 
uMir’yam ‘imo shel-Ya`aqob hatsa`iyr w’shel-Yosey uSh’lomiyth. 
 

Mark15:40 There were also women looking on from a distance, among whom were Miriam Magdalene, 

and Miriam the mother of James the Less and Joses, and Salome. 
 

‹40› Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ  
καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου τοῦ µικροῦ καὶ Ἰωσῆτος µήτηρ καὶ Σαλώµη, 
40 �san de kai gynaikes apo makrothen the�rousai, en hais kai Maria h� Magdal�n�  

kai Maria h� Iak�bou tou mikrou kai I�s�tos m�t�r kai Sal�m�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hDZX[  MBE  EIXG@  hKLD-Me  LILeA  ]Z]IDd  X[@  41 

:ML[hXI  ]x@  hLR-X[@  Z]dX  Z]XG@E 

E†ºœ̧š·� �µ„¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E$̧�´†-�µB �‹¹�´Bµƒ ŸœŸ‹̧†¹A š¶�¼‚ ‚% 
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:�¹µ�´�Eş̌‹ ŸU¹‚ E�´”-š¶�¼‚ œŸAµš œŸš·‰¼‚µ‡ 
41. ‘asher bih’yotho baGaliyl gam-hal’ku ‘acharayu w’gam sher’thuhu  
wa’acheroth rabboth ‘asher-`alu ‘ito Y’rushalayim. 
 

Mark15:41 When He was in Galilee, they followed Him and also minister to Him;  

and there were many others who came up with Him to Yerushalam. 
 

‹41› αἳ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ,  
καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυµα. 
41 hai hote �n en tÿ Galilaia� �kolouthoun autŸ kai di�konoun autŸ,  

kai allai pollai hai synanabasai autŸ eis Hierosolyma. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]lD  @hD  DID  Zd[  AXR  X[@  IPsNh  RIeD  AXRD  ZRE  42 

:ZdyD  IPTn[ 

 �ŸIµ† ‚E† †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶” š¶�¼‚ ‹·’̧P¹%E µ”‹¹B¹† ƒ¶š¶”´† œ·”¸‡ ƒ% 

:œ́AµVµ† ‹·’̧–¹K¶� 
42. w’`eth ha`ereb higiy`a umip’ney ‘asher `ereb Shabbat hayah hu’ hayom sheliph’ney haShabbat. 
 

Mark15:42 When evening had already come,  

because it was the preparation day, that is, the day before the Shabbat, 
 

‹42› Καὶ ἤδη ὀψίας γενοµένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ ὅ ἐστιν προσάββατον, 
42 Kai �d� opsias genomen�s, epei �n paraskeu� ho estin prosabbaton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DmGN  DID  X[@  CdKP  UR]I  IZNXD  SQ]I  @AlE  43 

  Q]HLIs-L@  @AlE  WiGZlE  MIDL@D  ZhKLNL  @hD-MB 
:R[hgI  ZThe-Z@  L@[lE 

 †¶Jµ‰̧% †́‹´† š¶�¼‚ …́A¸$¹’ —·”Ÿ‹ ‹¹œ́%́š´† •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „% 

 “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ™·Fµ‰̧œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œE$̧�µ%¸� ‚E†-�µ„ 
:µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 

43. wayabo’ Yoseph haramathiy yo`ets nik’bad ‘asher hayah m’chakeh gam-hu’ l’mal’kuth 
ha’Elohim wayith’chazeq wayabo’ ‘el-Piylatos wayish’al ‘eth-guphath Yahushuà. 
 

Mark15:43 Yoseph of Arimathea came, a prominent member of the Council,  

who himself was waiting also for the kingdom of the Elohim;  

and he gathered up courage and went in before Pilate, and asked for the body of Yahushua. 
 

‹43› ἐλθὼν Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἁριµαθαίας εὐσχήµων βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολµήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
43 elth�n I�s�ph [ho] apo Harimathaias eusch�m�n bouleut�s, hos kai autos �n prosdechomenos  

t�n basileian tou theou, tolm�sas eis�lthen pros ton Pilaton kai ÿt�sato to s�ma tou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@oD  X\-L@  @XWlE  ZN  X[@-LR  Q]HLIs  gNZlE  44 

:REe  XAmD  hDL@[lE 

 †́‚·Lµ† šµ�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ œ·% š¶�¼‚-�µ” “ŸŠ́�‹¹P Dµ%¸œ¹Iµ‡ …% 
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:”´‡́B š´ƒ¸Jµ† E†·�´‚̧�¹Iµ‡ 
44. wayith’mah Piylatos `al-‘asher meth wayiq’ra’ ‘el-sar hame’ah wayish’alehu hak’bar gawa`. 
 

Mark15:44 Pilate wondered if He was already dead, and summoning the centurion,  

he questioned him as to whether He had been any while dead. 
 

‹44› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύµασεν εἰ ἤδη τέθνηκεν  
καὶ προσκαλεσάµενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν·   
44 ho de Pilatos ethaumasen ei �d� tethn�ken  

kai proskalesamenos ton kentyri�na ep�r�t�sen auton ei palai apethanen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPxN  ]ZThe-Z@  OxlE  OK-Im  D@oD  X\-IsN  RClE  45 

:SQ]IL 

†́’́Uµ% Ÿœ́–EB-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘·$-‹¹J †́‚·Lµ† šµ�-‹¹P¹% ”µ…·Iµ‡ †% 

:•·“Ÿ‹̧� 
45. wayeda` mipiy-sar hame’ah kiy-ken wayiten ‘eth-guphatho matanah l’Yoseph. 
 

Mark15:45 And knowing this from the centurion, he granted the dead body to Yoseph. 
 

‹45› καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶµα τῷ Ἰωσήφ.   
45 kai gnous apo tou kentyri�nos ed�r�sato to pt�ma tŸ I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OICqd  hDKXKlE  ]Z@  CX]lE  OICQ  DPW  @hDE  46 

:XAuD  GZs-LR  OA@  LBlE  RLqd  AhVG  XAWA  hDNI\IE 

 E†·%‹¹�̧‹µ‡ ‘‹¹…́NµA E†·$¸ş̌$¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ …¶šŸIµ‡ ‘‹¹…́“ †́’́™ ‚E†̧‡ ‡% 

:š¶ƒ́Rµ† ‰µœ¶P-�µ” ‘¶ƒ¶‚ �́„´Iµ‡ ”µ�´NµA ƒE˜́‰ š¶ƒ¶™¸ƒ 
46. w’hu’ qanah sadiyn wayored ‘otho wayik’r’kehu basadiyn way’siymehu b’qeber chatsub basala` 
wayagal ‘eben `al-pethach haqaber. 
 

Mark15:46 And he bought a linen cloth, took Him down, wrapped Him in the linen cloth and laid Him  

in a tomb which had been hewn out in the rock; and he rolled a stone against the entrance of the tomb. 
 

‹46› καὶ ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνηµείῳ ὃ ἦν 
λελατοµηµένον ἐκ πέτρας καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ µνηµείου.   
46 kai agorasas sindona kathel�n auton eneil�sen tÿ sindoni kai eth�ken auton  

en mn�meiŸ ho �n lelatom�menon ek petras kai prosekylisen lithon epi t�n thyran tou mn�meiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD-Z@  h@X  IQ]I  M@  MIXNh  ZILfBoD  MIXNh  47 

:Do[  M\hD  X[@ 

�Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ E‚́š ‹·“Ÿ‹ �·‚ �́‹¸š¹%E œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹%E ˆ% 

:†́L´� �µ�E† š¶�¼‚ 
 
47. uMir’yam haMag’daliyth uMir’yam ‘em Yosey ra’u ‘eth-hamaqom ‘asher husam shamah. 
 

Mark15:47 Miriam Magdalene and Miriam the mother of Joses behold where He was laid there. 
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‹47› ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται. 
47 h� de Maria h� Magdal�n� kai Maria h� I�s�tos ethe�roun pou tetheitai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

ZILfBoD  MIXN  DPIPWxE  ZdyD  M]I  XAR  X[@m  IDIE  Mark16:1 

:MDd  ]Z@  `hQLE  ZKLL  MIoQ  ZINL[h  AWRI  M@  MIXNh   

œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹% †́’‹¶’̧™¹Uµ‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹ šµƒ´” š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ ¢E“́�̧‡ œ¶$¶�́� �‹¹Lµ“ œ‹¹%¾�̧�E ƒ¾™¼”µ‹ �·‚ �́‹¸š¹%E  
1. way’hiy ka’asher `abar yom haShabbat watiq’neynah Mir’yam haMag’daliyth  
uMir’yam ‘em Ya`aqob uSh’lomiyth samiym laleketh w’lasu’k ‘otho bahem. 
 

Mark16:1 When the Shabbat day was over, Miriam Magdalene, and Miriam the mother of James,  

and Salome, bought spices, so that they might come and anoint Him. 
 

‹16:1› Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώβου  
καὶ Σαλώµη ἠγόρασαν ἀρώµατα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν.   
1 Kai diagenomenou tou sabbatou Maria h� Magdal�n� kai Maria h� [tou] Iak�bou  

kai Sal�m� �gorasan ar�mata hina elthousai aleips�sin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[NyD  Z]LRm  XAuD-L@  h@d  Mm[D  XWdd  xhZd[d  CG@Ah  2 

:�¶%´Vµ† œŸ�¼”µJ š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E‚́A �·J̧�µ† š¶™¾AµA œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧ƒE ƒ 

2. ub’echad baShabbatot baboqer hash’kem ba’u ‘el-haqaber ka`aloth hashamesh. 
 

Mark16:2 Very early in the morning on the first of the Shabbats,  

they came to the tomb when the sun had risen. 
 

‹2› καὶ λίαν πρωῒ τῇ µιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ µνηµεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου.   
2 kai lian pr�i tÿ mia� t�n sabbat�n erchontai epi to mn�meion anateilantos tou h�liou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRN  OA@D-Z@  hPL-LBI  IN  gZ]G@-L@  Dy@  DPXN@xE  3 

:XAuD  GZs 

 �µ”·% ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E’́�-�¶„´‹ ‹¹% D́œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ †́’̧šµ%‚¾Uµ‡ „ 

:š¶ƒ́Rµ† ‰µœ¶P 
3. wato’mar’nah ‘ishah ‘el-‘achothah miy yagel-lanu ‘eth-ha’eben me`al pethach haqaber. 
 

Mark16:3 They were saying to one another,  

Who shall roll away the stone for us from the entrance of the tomb? 
 

‹3› καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς, Τίς ἀποκυλίσει ἡµῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ µνηµείου;   
3 kai elegon pros heautas, Tis apokylisei h�min ton lithon ek t�s thyras tou mn�meiou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DLCe  DZID  Im  OA@D  DLLBP  DpDE  h@X  OHIdDAh  4 

:…¾‚̧% †́�¾…̧B †́œ̧‹´† ‹¹J ‘¶ƒ´‚́† †́�̧�̧„¹’ †·M¹†̧‡ E‚́š ‘´Š‹¹Aµ†̧ƒE … 

4. ub’habiytan ra’u w’hineh nig’l’lah ha’aben kiy hay’thah g’dolah m’od. 
 

Mark16:4 Looking up, they saw that the stone had been rolled away, although it was extremely large. 
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‹4› καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος·  ἦν γὰρ µέγας σφόδρα.   
4 kai anablepsasai the�rousin hoti apokekylistai ho lithos;  �n gar megas sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AyI  CG@  XhGd  DPI@XxE  XAuD  `]x-L@  DP@AxE  5 

:DPNN]x[xE  DPAL  DLN\  DHR  @hDE  OINlN 

ƒ·V‹ …́‰¶‚ šE‰́A †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ š¶ƒ́Rµ† ¢ŸU-�¶‚ †´’‚¾ƒ´Uµ‡ † 

:†́’̧%µ%ŸU̧�¹Uµ‡ †́’́ƒ¸� †́�̧%¹� †¶Š¾” ‚E†̧‡ ‘‹¹%́I¹% 
5. watabo’nah ‘el-to’k haqaber watir’eynah bachur ‘echad ysheb miyamiyn  
w’hu’ `oteh sim’lah l’banah watish’tomam’nah. 
 

Mark16:5 Entering into the tomb, they saw a young man sitting at the right, wearing a white robe;  

and they were amazed. 
 

‹5› καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ µνηµεῖον εἶδον νεανίσκον καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβληµένον 
στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαµβήθησαν.   
5 kai eiselthousai eis to mn�meion eidon neaniskon kath�menon en tois dexiois peribebl�menon stol�n 

leuk�n, kai exethamb�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ALVpD  IXVpD  R[hgI-Z@  DPNN]x[x-L@  ODIL@  XN@lE  6 

  M]WoD  DF-DpD  DT  hpPI@  MW  @hD  Z][WAN  Ox@ 
:]A  hDAIm[D  X[@ 

ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ †´’̧%µ%ŸU̧�¹U-�µ‚ ‘¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡ 
�Ÿ™´Lµ† †¶ˆ-†·M¹† †¾– EM¶’‹·‚ �́™ ‚E† œŸ�̧™µƒ¸% ‘·Uµ‚ 

:Ÿƒ E†ºƒ‹¹J̧�¹† š¶�¼‚ 
6. wayo’mer ‘aleyhen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth-Yahushuà haNats’riy hanits’lab ‘aten m’baq’shoth 
hu’ qam ‘eynenu phoh hineh-zeh hamaqom ‘asher hish’kiybuhu bo. 
 

Mark16:6 And he said to them, Do not be amazed; you are looking for Yahushua the Nazarene,  

who has been crucified.  He has risen; He is not here; behold, here is the place where they laid Him. 
 

‹6› ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, Μὴ ἐκθαµβεῖσθε·  Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωµένον·  
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε·  ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.   
6 ho de legei autais, M� ekthambeisthe;  I�soun z�teite ton Nazar�non ton estaur�menon;   

�gerth�, ouk estin h�de;  ide ho topos hopou eth�kan auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  `L]D  Im  Q]XHTLh  EICINLZL  OxCeDE  DPKL  Ox@E  7 

:MKL  XN@  X[@m  hD@Xx  M[E  DLILeD  MKIPTL 

 ‚E† ¢·�Ÿ† ‹¹J “Ÿş̌Š¶–̧�E ‡‹́…‹¹%¸�µœ̧� ‘¶U̧…µB¹†̧‡ †´’̧$·� ‘·Uµ‚̧‡ ˆ 
:�¶$́� šµ%́‚ š¶�¼‚µJ E†º‚̧š¹U �́�̧‡ †´�‹¹�́Bµ† �¶$‹·’̧–¹� 

7. w’aten lek’nah w’higad’ten l’thal’miydayu ul’Phet’ros kiy hole’k hu’ liph’neykem haGaliylah 
w’sham tir’uhu ka’asher ‘amar lakem. 
 

Mark16:7 But go, tell His disciples and Kepha, He is going ahead of you to Galilee;  

there you shall see Him, just as He told you. 
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‹7› ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι Προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν·  ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑµῖν.   
7 alla hypagete eipate tois math�tais autou kai tŸ PetrŸ hoti Proagei hymas eis t�n Galilaian;   

ekei auton opsesthe, kath�s eipen hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRX  OZFG@  Im  XAuD-ON  DPIQhPxE  Z@VL  DPXDNxE  8 

:h@XI  Im  [I@L  XAC  hCIeD-@LE  O]DoZE 

 †́…́”¸š ‘µœ́ˆ́‰¼‚ ‹¹J š¶ƒ¶Rµ†-‘¹% †́’‹¶“E’̧Uµ‡ œ‚·˜́� †́’̧š·†µ%¸Uµ‡ ‰ 

:E‚·š´‹ ‹¹J �‹¹‚̧� š´ƒ́… E…‹¹B¹†-‚¾�̧‡ ‘Ÿ†́L¹œ̧‡ 
8. wat’maher’nah latse’th wat’nuseynah min-haqeber kiy ‘achazathan r’`adah  
w’thimahon w’lo’-higiydu dabar l’iysh kiy yare’u. 
 

Mark16:8 They went out quickly and fled from the tomb, for trembling  

and astonishment had gripped them; and they said nothing to anyone, for they were afraid. 
 

‹8› καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ µνηµείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόµος καὶ ἔκστασις·   
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν·  ἐφοβοῦντο γάρ.   
8 kai exelthousai ephygon apo tou mn�meiou, eichen gar autas tromos kai ekstasis;   

kai oudeni ouden eipan;  ephobounto gar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XP  Zd[d  CG@d  MIZoD-ON  MW  X[@m  @hDE  9 

:MIC[  DRA[  DpoN  [Xe  X[@  ZILfBoD  MIXN-L@  DP[@XA 

 †́‚̧š¹’ œ́AµVµA …́‰¶‚̧A �‹¹œ·Lµ†-‘¹% �́™ š¶�¼‚µJ ‚E†̧‡ Š 

:�‹¹…·� †́”¸ƒ¹� †́M¶L¹% �µš·B š¶�¼‚ œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹¸š¹%-�¶‚ †´’¾�‚¹š´ƒ 
9. w’hu’ ka’asher qam min-hamethiym b’echad baShabbat  
nir’ah bari’shonah ‘el-Mir’yam haMag’daliyth ‘asher gerash mimenah shib’`ah shediym. 
 

Mark16:9 [Now after He had risen from the dead early on the first of the Shabbat,  

He first appeared to Miriam Magdalene, from whom He had cast out seven demons. 
 

Τhe Lοnger Εnding οf Μark 
‹9› Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ’ ἧς 
ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιµόνια.   
C16:9 Anastas de pr�i pr�tÿ sabbatou ephan� pr�ton Maria� tÿ Magdal�nÿ,  

parí h�s ekbebl�kei hepta daimonia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIKAh  MILd@ZN  MDE  ]oR  hID  X[@  MI[P@L  CexE  `LxE  10 

:�‹¹$¾ƒE �‹¹�¸Aµ‚̧œ¹% �·†̧‡ ŸL¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́� …·BµUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ‹ 
10. watele’k wataged la’anashiym ‘asher hayu `imo w’hem mith’ab’liym ubokiym. 
 

Mark16:10 She went and reported to those who had been with Him,  

while they were mourning and weeping. 
 

‹10› ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς µετ’ αὐτοῦ γενοµένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν·   
10 ekein� poreutheisa ap�ggeilen tois metí autou genomenois penthousi kai klaiousin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:gL  hPIN@D  @L  DIL@  D@XPE  IG  Im  hRN[  X[@KE  11 

:D́� E’‹¹%½‚¶† ‚¾� ́†‹¶�·‚ †́‚̧š¹’̧‡ ‹µ‰ ‹¹J E”̧%´� š¶�¼‚µ$¸‡ ‚‹ 
11. w’ka’asher sham’`u kiy chay w’nir’ah ‘eleyah lo’ he’emiynu lah. 
 

Mark16:11 When they heard that He was alive and had been seen by her, they believed it not. 
 

‹11› κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς ἠπίστησαν. 
11 kakeinoi akousantes hoti zÿ kai etheath� hypí aut�s �pist�san. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `Xfd  MDN  MIP[L  ZXG@  ZhNCd  D@XP  OK-IXG@E  12 

:DC\D  MI@V]I  MZIDd 

 ¢¶š´CµA �¶†·% �¹‹µ’̧�¹� œ¶š¶‰µ‚ œE%̧…¹A †́‚̧š¹’ ‘·$-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ‹ 
:†¶…́�µ† �‹¹‚̧˜Ÿ‹ �́œ¾‹¸†¹A 

12. w’acharey-ken nir’ah bid’muth ‘achereth lish’nayim mehem badare’k bih’yotham yots’iym 
hasadeh. 
 

Mark16:12 After that, He appeared in a different form to two of them as they walked,  

and went into the country. 
 

‹12› Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ πορευοµένοις εἰς 
ἀγρόν·   
12 Meta de tauta dysin ex aut�n peripatousin ephaner�th� en hetera� morphÿ poreuomenois eis agron;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIN@D  @L  MDL-MBE  MIXG@L  hCIelE  hKLD  MDE  13 

:E’‹¹%½‚¶† ‚¾� �¶†́�-�µ„¸‡ �‹¹š·‰¼‚́� E…‹¹BµIµ‡ E$̧�´† �·†̧‡ „‹ 
13. w’hem hal’ku wayagiydu la’acheriym w’gam-lahem lo’ he’emiynu. 
 

Mark16:13 They went away and reported it to the others, but they did not believe them either. 
 

‹13› κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς·  οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 
13 kakeinoi apelthontes ap�ggeilan tois loipois;  oude ekeinois episteusan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@L  MIdQN  MZ]IDd  X\RD  Ix[RL  D@XP  DPXG@Ah  14 

  MAAL  I[Wh  MZPhN@  O]XQG  SXGIE   
:MIZoD-ON  X]RP  @hDE  EI@XL  hPIN@D-@L  X[@ 

 �‹¹Aº“̧% �́œŸ‹̧†¹A š´�́”¶† ‹·U̧�µ”¸� †́‚̧š¹’ †´’¾š¼‰µ‚́ƒE …‹ 
 š¶�¼‚ �́ƒ´ƒ¸� ‹¹�̧™E �́œ́’E%½‚ ‘Ÿš¸“¶‰ •·š´‰̧‹µ‡ �¾$½‚¶� 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹% šŸ”·’ ‚E†̧‡ ‡‹´‚¾ş̌� E’‹¹%½‚¶†-‚¾� 
14. uba’acharonah nir’ah l’`ash’tey he`asar bih’yotham m’subiym le’ekol way’chareph ches’ron 
‘emunatham uq’shiy l’babam ‘asher lo’-he’emiynu l’ro’ayu w’hu’ ne`or min-hamethiym. 
 

Mark16:14 Afterward He appeared to the eleven themselves as they were reclining at the table;  

and He reproached them for their unbelief and hardness of heart,  

because they had not believed those who had seen Him after He had risen from the dead. 
 

‹14› Ὕστερον [δὲ] ἀνακειµένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 
καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαµένοις αὐτὸν ἐγηγερµένον οὐκ ἐπίστευσαν.   
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14 Hysteron [de] anakeimenois autois tois hendeka ephaner�th� kai �neidisen t�n apistian aut�n  

kai skl�rokardian hoti tois theasamenois auton eg�germenon ouk episteusan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]RD-Lm-L@  hKL  MDIL@  XN@lE  15 

:D@IXdD-LKL  DX]\dD-Z@  h@XWE 

�́�Ÿ”́†-�́J-�¶‚ E$̧� �¶†‹·�¼‚ š¶%‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†́‚‹¹š¸Aµ†-�́$̧� †́šŸ�̧Aµ†-œ¶‚ E‚̧š¹™¸‡ 
15. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘el-kal-ha`olam w’qir’u ‘eth-hab’sorah l’kal-hab’riy’ah. 
 

Mark16:15 And He said to them, “Go into all the world and preach the gospel to all creation.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἰς τὸν κόσµον ἅπαντα  
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει.   
15 kai eipen autois, Poreuthentes eis ton kosmon hapanta k�ryxate to euaggelion pasÿ tÿ ktisei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M[@I  OIN@I-@L  X[@E  R[hI  @hD  LdHPE  OIN@oD  16 

:�́�̧‚¶‹ ‘‹¹%¼‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ µ”·�́E¹‹ ‚E† �́A̧Š¹’̧‡ ‘‹¹%¼‚µLµ† ˆŠ 

16. hama’amiyn w’nit’bal hu’ yiuashe`a wa’asher lo’-ya’amiyn ye’sham. 
 

Mark16:16 “He who has believed and has been baptized shall be saved;  

but he who has disbelieved shall be condemned.” 
 

‹16› ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται.   
16 ho pisteusas kai baptistheis s�th�setai, ho de apist�sas katakrith�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

h[XBI  MIPIN@oD-L@  hEnI  X[@  Z]Z@D  Dn@E  17 

:hXdCI  Z][CG  Z]P[LAh  IN[d  MIC[ 

E�¼š´„̧‹ �‹¹’‹¹%¼‚µLµ†-�¶‚ E‡́K¹‹ š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
:Eš·Aµ…̧‹ œŸ�́…¼‰ œŸ’¾�̧�¹ƒE ‹¹%¸�¹A �‹¹…·� 

17. w’eleh ha’othoth ‘asher yilawu ‘el-hama’amiyniym y’garashu shediym bish’miy  
ubil’shonoth chadashoth y’daberu. 
 

Mark16:17 “These signs shall accompany those who have believed: in My name they shall cast out 

demons, they shall speak with new tongues”; 
 

‹17› σηµεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει·  ἐν τῷ ὀνόµατί µου δαιµόνια 
ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 
17 s�meia de tois pisteusasin tauta parakolouth�sei;  en tŸ onomati mou daimonia ekbalousin,  

gl�ssais lal�sousin kainais, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEoD-MQ  hx[IE  MDICId  h@\I  MI[GP  18 

:MDL  AHIIE  MDICI-Z@  hNI\I  MIL]G-LR  MWIiI  @LE 

œ¶‡´Lµ†-�µ“ EU̧�¹‹¸‡ �¶†‹·…‹¹A E‚̧�¹‹ �‹¹�́‰̧’ ‰‹ 

:�¶†´� ƒµŠ‹¹‹¸‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E%‹¹�́‹ �‹¹�Ÿ‰-�µ” �·™‹¹Fµ‹ ‚¾�¸‡ 
18. n’chashiym yis’u biydeyhem w’yish’tu sam-hamaweth  
w’lo’ yaziyqem `al-choliym yasiymu ‘eth-y’deyhem w’yiytab lahem. 
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Mark16:18 “And in the hands, they shall pick up serpents, and if they drink any deadly thing,  

it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover.” 
 

‹18› [καὶ ἐν ταῖς χερσὶν] ὄφεις ἀροῦσιν κἂν θανάσιµόν τι πίωσιν οὐ µὴ αὐτοὺς βλάψῃ,  
ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν. 
18 [kai en tais chersin] opheis arousin kan thanasimon ti pi�sin ou m� autous blapsÿ,  

epi arr�stous cheiras epith�sousin kai kal�s hexousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNINyD  @\plE  O]C@D  Mx@  Xdf-X[@  IXG@  IDIE  19 

:MIDL@D  OINIL  A[lE 

 †́%¸‹´%́Vµ† ‚·�́M¹Iµ‡ ‘Ÿ…́‚́† �́U¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹%‹¹� ƒ¶�·Iµ‡ 

19. way’hiy ‘acharey ‘asher-diber ‘itam ha’Adon wayinase’ hashamay’mah  
wayesheb liymiyn ha’Elohim. 
 

Mark16:19 So then after the Master Yahushua had spoken to them, He was received up into heaven  

and sat down at the right hand of the Elohim. 
 

‹19› Ὁ µὲν οὖν κύριος Ἰησοῦς µετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήµφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν 
ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. 
19 Ho men oun kyrios I�sous meta to lal�sai autois anel�mphth� eis ton ouranon  

kai ekathisen ek dexi�n tou theou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  O]C@D  CIE  Z]NWoD-LKd  h@XWlE  h@VI  DoDE  20 

:ON@  EIXG@  Z]@dD  Z]Z@d  XAfD-Z@  WiGIE  MDoR 

 †́‹´† ‘Ÿ…́‚́† …µ‹¸‡ œŸ%¾™̧Lµ†-�́$̧A E‚̧š¸™¹Iµ‡ E‚̧˜́‹ †́L·†̧‡ $ 

:‘·%́‚ ‡‹´š¼‰µ‚ œŸ‚́Aµ† œŸœ¾‚́A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰̧‹µ‡ �¶†́L¹” 
20. w’hemah yats’u wayiq’r’u b’kal-ham’qomoth w’yad ha’Adon hayah `imahem  
way’chazeq ‘eth-hadabar ba’othoth haba’oth ‘acharayu  ‘Amen. 
 

Mark16:20 And they went out and preached everywhere, while the Master worked with them,  

and confirmed the word by the signs that followed.  
 

‹20› ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος  
καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σηµείων. 

20 ekeinoi de exelthontes ek�ryxan pantachou, tou kyriou synergountos  

kai ton logon bebaiountos dia t�n epakolouthount�n s�mei�n.Í 

____________________________________________________________________________________________________________ 

[And they promptly reported all these instructions to Kepha and his companions.  

And after that, Yahushua Himself sent out through them from east to west the sacred  

and imperishable proclamation of eternal salvation.]  
 

Τhe Shοrter Εnding οf Μark 
 

 Πάντα δὲ τὰ παρηγγελµένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον συντόµως ἐξήγγειλαν.   
Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύσεως ἐξαπέστειλεν δι’ αὐτῶν τὸ 
ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κήρυγµα τῆς αἰωνίου σωτηρίας.  ἀµήν. 
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CPanta de ta par�ggelmena tois peri ton Petron syntom�s ex�ggeilan.   

Meta de tauta kai autos ho I�sous apo anatol�s kai achri dyse�s exapesteilen dií aut�n to hieron  

kai aphtharton k�rygma t�s ai�niou s�t�rias.  am�n.Í 
 


